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Tools for Chefs

WAREHOUSE SCALE,
FOLDABLE

GB: User manual

DE: Benutzerhandbuch
NL: Gebruikershandleiding
PL: Instrukcja obstugi

FR: Manuel de (utilisateur
IT: Manuale utente
RO:Manual de utilizare
GR: Eyxetpidio xpnotn
HR:Korisnicki prirucnik
CZ: UZivatelska prirucka
HU:Felhasznaloi kézikdnyv
UA: MocibHuk kopucTyBaya
EE: Kasutusjuhend
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LV: Lietotaja rokasgramata

LT: Naudojimo instrukcija

PT: Manual do utilizador

ES: Manual del usuario

SK: Poutzivatelska prirucka
DK:Brugervejledning

Fl: Kayttdopas
NO:Brukerhandbok

SI: Navodila za uporabo

SE: Anvandarhandbok

BG: PbkoBoacTBO 33 notpebutens
RU: PykoBozcTso nonb3osatens

WAREHOUSE SCALE,
FOLDABLE

INDUSTRIEWAAGE,
KLAPPBAR

PLATFORMWEEGSCHAAL,
OPVOUWBAAR

WAGA MAGAZYNOWA ZE
SKELADANYM WYSIEGNIKIEM

BALANCE DE DEPOT,
PLIABLE

BILANCIA DA MAGAZZINO,
PIEGHEVOLE

CANTAR DE DEPOZIT,
PLIABIL

ANOBHKH ZYTAPIA,
ANAAINAOYMENH

SKLADISNA VAGA,
SKLOPIVA

SKLADACI SKLADOVA VAHA
RAKTARI MERLEG,
OSSZECSUKHATO
CKJIALCBKI BATW,
CKITADAHI

LAOKAAL, KOKKUPANDAV
SALOKAMI NOLIKTAVAS
SVARI

SANDELIO SVARSTYKLES,
SULANKSTOMOS

BALANCA DE ARMAZEM,
DOBRAVEL

BASCULA DE ALMACEN
PLEGABLE

VAHA DO SKLADU,
SKLADACIA

LAGER SKALA, FOLDBAR

VARASTOVAAKA, TAITTUVA
LAGERVEKT,
SAMMENLEGGBAR
SKLADISCNA TEHTNICA,
ZLOZLJIVA

LAGER VAG, HOPFALLBAR
BESHA 3A CKJIAL,
CrbBAEMA

CKNAACKUME BECHI,
CKNAOHBIE
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HR:
CZ:

H

c

UA:

IT:

GB:
DE:
NL:
PL:
FR:

RO:
GR:
HR:
CZ:
HU:
UA:
EE:

: Read user manual and keep this with the appliance.

: Lesen Sie das Benutzerhandbuch und bewahren Sie es
zusammen mit dem Gerat auf.

: Lees de gebruikershandleiding en bewaar deze bij het
apparaat.

: Nalezy przeczytac instrukcje obstugi i zachowac ja wraz

zurzadzeniem.

: Lisez le manuel d'utilisation et conservez-le avec

l'appareil.

: Leggere il manuale dell'utente e conservarlo con l'appa-

recchiatura.
: Cititi manualul de utilizare si pastrati-l impreund cu
aparatul.

: AaBaote To yxelpidlo xpnoTn Kat PUAAETE To pagt pe Tn

OUOKEUN.
Procitajte upute za uporabu i sacuvajte ovo uz uredaj.
Prectéte si uzivatelskou prirucku a uschovejte ji u
spotrebice.
: Olvassa el a hasznalati Gtmutatot, és tartsa azt a kés-
ziilék kozelében.
MpounTaitte nocibHK KOpUCTyBaya Ta TpuMaiite oro
pa3oM i3 npunapoM.

For indoor use only.

Nur zur Verwendung im Innenbereich.
Alleen voor gebruik binnenshuis.

Do uzytku wewnatrz pomieszczen.
Pour lusage a lintérieur seulement.
Destinato solo all'uso domestico.
Doar pentru uz la interior.

[ xprion povo o€ E0WTEPLKO XDPO.
Samo za unutarnju upotrebu.

Pouze pro vnitfni pouZiti.

Csak beltéri hasznalatra.
BukopucToByBaTy Tinbku BCepefuHi NpUMILLEHb.
Ainult sisetingimustes kasutamiseks.

A
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EE:
LV:

LT:
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ES:
SK:

DK:
Fl:
NO:
St:
SE:
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LV:
LT:
PT:
ES:
SK:
DK:
Fl:
NO:
Sl:

Lugege kasutusjuhendit ja hoidke seda koos seadmega.
Izlasiet lietoSanas pamacibu un saglabajiet to kopa ar
ierici.

Perskaitykite naudojimo instrukcija ir palikite ja su
prietaisu.

Leia 0 manual do utilizador e guarde-o juntamente com
o aparelho.

Lea el manual del usuario y consérvelo con el aparato.
Precitajte si navod na pouZitie a uschovajte ho spolu so
spotrebicom.

Laes brugervejledningen, og opbevar den sammen med
apparatet.

Lue kayttdohje ja sdilyta se laitteen mukana.

Les bruksanvisningen og ta vare pa den.

Preberite navodila za uporabo in jih shranite skupaj z
napravo.

Las bruksanvisningen och forvara den tillsammans med
produkten.

: I'IpoqueTe PbKOBOACTBOTO 33 nmpel’)menﬁ W o 3anasete

3aefHO C ypega.
I'IphoMTe PyKOBOACTBO N0Nb30BATENA U COXPAHUTE ero
BMecTe ¢ npubopom.

Tikai lietosanai telpas.

Naudoti tik patalpoje.

Apenas para uso interno.

Sélo para uso en interiores.

Iba na vnitorné poutzitie.

Kun til indendgrs brug.

Vain sisakayttoon.

Kun til innendgrs bruk.

Samo za uporabo v zaprtih prostorih.

SE: Endast for inomhusbruk.

BG:
RU:

[la ce n3nonsea camo Ha 3aKpuTo.
Wcnonb3oBatb TonbKo B NoMeLLeHNsX.

GB: NOTE: This manual is translated from original English manual using Al and machine translations.
: HINWEIS: Dieses Handbuch wurde aus dem englischen Originalhandbuch mit KI und maschinellen Ubersetzungen iibersetzt.
NL: OPMERKING: Deze handleiding is vertaald vanuit de originele Engelse handleiding met behulp van Al en machinevertalingen.
: UWAGA: Niniejszy podrecznik zostat przettumaczony z oryginalnego podrecznika w jezyku angielskim przy uzyciu Al i ttumaczen maszynowych.
: REMARQUE : Ce manuel est traduit a partir du manuel original en anglais a l'aide de ['1A et de traductions automatiques.

NOTE: Questo manuale & tradotto dal manuale originale in inglese utilizzando lintelligenza artificiale e le traduzioni automatiche.
:NOTA: Acest manual este tradus din manualul original in limba engleza folosind Al si traduceri automate.
GR: IHMEIQZH: Auto To eyxelpidto peTappazeral and 1o npwTdTuno ayyAko eyxelpidto xpnotponotovrag Al Kat autopaTeG HETAPPATELG.
HR: NAPOMENA: Ovaj prirucnik je preveden iz izvornog engleskog priru¢nika s Al i strojnim prijevodima.
: POZNAMKA: Tato prirucka je prelozena z plvodni anglické prirucky pomoci umélé inteligence a strojovych prekladd.
HU: MEGJEGYZES: Ez a kézikinyv az eredeti angol kézikonyvbdl szarmazik, mesterséges intelligencia és gépi forditasok segitségével.

DE

PL
FR
IT:
RO

Cz

UA:

EE:

LV:
LT:

PT.
=
SK:

nepeknagy.

MPUMITKA: Liei nocibHnk nepeknafaeTses 3 0puriHanbHOro aHrincbKoro nocibHMKa 3 BAKOPUCTAHHSM LUTYYHOTO iHTENeKTy Ta MalUMHHOrO

MARKUS: Kaesolev kasutusjuhend on tdlgitud originaal inglise keeles, kasutades Al ja masinate tdlkeid.

PIEZIME: éj rokasgramata tiek tulkota no originalas anglu valodas rokasgramatas, izmantojot maksliga intelekta un velas masinas tulkojumus.

PASTABA: Sis vadovas isverstas i$ originalaus anglu kalbos vadovo naudojant dirbtinj intelekta ir masininj vertima.
NOTA: Este manual é traduzido do manual original em inglés utilizando |A e traducdes de maquinas.

NOTA: Este manual estd traducido del manual original en inglés utilizando IA y traducciones automaticas.

POZNAMKA: Tato prirucka je prelozena z povodnej anglickej prirucky pomocou umelej inteligencie a strojového prekladu.

DK: BEMARK: Denne vejledning er oversat fra den originale engelske vejledning ved hjaelp af Al og maskinoversattelser.
HUOMAUTUS: Tdma opas on kadnnetty alkuperaisesta englanninkielisestd oppaasta kdyttaen tekodlya ja konekdanndksia.
NO:MERK: Denne handboken oversettes fra den originale engelske hdndboken ved hjelp av Al og maskinoversettelser.
OPOMBA: Ta prirocnik je preveden iz izvirnega angleskega prirocnika z uporabo umetne inteligence in strojnih prevodov.
: NOTERA: Denna handbok &r gversatt frén den engelska originalmanualen med Al och maskingversittningar.
BG: BABEJIEXKA: ToBa pbkoBOACTBO € NPeBEefeH0 0T OPUTMHANHOTO aHINIACKO PbKOBOACTBO C NOMOLLTA Ha Al U MalLMHHW NPeBOAN.
RU: MPUMEYAHWE: 370 pykoBOACTBO NepeBefEHO U3 OPUTMHAIIBHOTO PYKOBOACTBA HA aHMIMIACKOM 3bike C MCMOb30BaHNeM I 1 MalIMHHBIX

Fl:

Sl:
SE

il

nepeBofioB.
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TARE
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MAX: 150kg / 330lb MIN: {000g / 2,2lb d: 50g|{ 0,1lb




GB: Technical specifications / DE: Technische Angaben / NL: Technische gegevens / PL: Dane techniczne / FR: Données tech-
niques / IT: Parametri di base / RO: Parametrii de baza / GR: Baowkég napapetpot / HR: Tehnicki podaci / CZ: Technicka specifikace
/ HU: MUszaki adatok / UA: TexniuHi xapaktepuctuku / EE: Tehnilised andmed / LV: Tehniskas specifikacijas / LT: Techninés speci-
fikacijos / PT: Especificacdes técnicas / ES: Especificaciones técnicas / SK: Technické Specifikacie / DK: Tekniske specifikationer
/ Fl: Tekniset tiedot / NO: Tekniske spesifikasjoner / Sl: Tehnicne specifikacije / SE: Tekniska specifikationer / BG: TexHuuecku
cneundukauum / RU: TexHuueckue aaHHble

580493
6.0Vd.c 500mA
100-240V~ 50/60Hz 0.4A Max
6.0vd.c 0.5A 3.0W

Kg/ b/ b0z, pcs, percentage
150 kg / kr
390 x 661 x (H) 819 mm / mm

@M m| OO |w|>

A: GB:ltem no. / DE:Art.-Nr. / NL:Artikelnr. / PL:Nr pozycji / FR:N® d’article / IT:N. articolo / RO:Nr. articolului / GR:Ap. eidoug /
HR:Broj stavke / CZ:Polozka ¢. / HU:Cikkszam / UA:Homep enementa / EE:Artikli nr / LV:Vienums Nr. / LT:Prekés Nr. / PT:ltem n.o
/ES:N.o de articulo / SK:C. polozky / DK:Varenr. / Fl:Kohteen nro / NO:Varenr. / SI:5t. izdelka / SE:Art.nr / BG: Homep Ha enemenT
/ RU:Homep nozuumn

vs]

: GB: Input / DE: Eingang / NL: Input / PL: Wejscie / FR: Entrée / IT: Ingresso / RO: Intrare / GR: Eigodog / HR: Ulaz / CZ: Vstup /
HU: Bemenet / UA: Bxia / EE: Sisend / LV: levade / LT: Jvestis / PT: Entrada / ES: Entrada / SK: Vstup / DK: Input / FI: Sy6te / NO:
Inngang / Sl: Vnos / SE: Input / BG: Bxon / RU: Bxog

[}

: GB: Adaptor input: 100-240V~ 50/60Hz 0.4A Max / DE: Adaptereingang: 100-240V~ 50/60Hz 0,4A Max / NL: Adapteringang: 100-
240V~ 50/60Hz 0,4A Max / PL:WejScie zasilania: 100-240V~ 50/60Hz 0.4A Max / FR: Entrée de l'adaptateur : 100-240V~ 50/60Hz
0,4A Max / IT: Ingresso dell'adattatore: 100-240V~ 50/60Hz 0.4A Max / RO: Adaptor intrare: 100-240V~ 50/60Hz 0.4A Max / GR:
Eigodog npooappoyea: 100-240V~ 50/60Hz 0.4A Max / HR: Ulaz adaptera: 100-240V~ 50/60Hz 0,4A Maks / CZ: Vstup adaptéru:
100-240V~ 50/60Hz 0,4A Max / HU: Adapter bemenet: 100-240V~ 50/60Hz 0,4A Max / UA: Agantepruii exig: 100-240B~ 50/60Ty
0.4A Makc / EE: Adapteri sisend: 100-240V~ 50/60Hz 0.4A Max / LV: Adaptera ievade: 100-240V~ 50/60Hz 0.4A Maks / LT: Adapte-
rio jvestis: 100-240V~ 50/60Hz 0,4A Maks / PT: Entrada do adaptador: 100-240V~ 50/60Hz 0.4A Méax / ES: Entrada del adaptador:
100-240V~ 50/60Hz 0.4A Méx / SK: Adaptérovy vstup: 100-240V~ 50/60Hz 0.4A Max / DK: Adaptor input: 100-240V~ 50/60Hz 0.4A
Maks / Fl: Sovittimen tulos: 100-240V~ 50/60Hz 0.4A Max / NO: Adapterinngang: 100-240V~ 50/60Hz 0.4A Max / SI: Vhod adapterja:
100-240V~ 50/60Hz 0,4A Max / SE: Adapteringang: 100-240V~ 50/60Hz 0,4A Max / BG: Bxog Ha agantopa: 100-240V~ 50/60Hz 0.4A
Max / RU: Bxog apantepa: 100-240B~ 50/60ry 0.4A Makc

<

: GB: Adaptor output / DE: Adapterausgang / NL: Adaptoruitgang / PL: Wyjécie adaptora / FR: Sortie de ladaptateur / IT: Uscita
dell'adattatore / RO: Adaptor iesire / GR: 'E€odo¢ npooappoyéa / HR: Izlaz adaptera / CZ: Vystup adaptéru / HU: Adapter kimenet
/ UA: Buxig apantepa / EE: Adapteri véljund / LV: Adaptera izeja / LT:Adapterio idvestis / PT: Saida do adaptador / ES: Salida del
adaptador / SK: Adaptérovy vystup / DK: Adaptor output / Fl: Sovittimen (&hto / NO: Adapterutgang / Sl: Izhod adapterja / SE:
Adapterutgang / BG: M3xog Ha apantopa / RU: BeixogHoe Hanpsxetune agantepa

m

: GB:Unit / DE:Einheit / NL:Eenheid / PL:Jednostka / FR:Unité / IT:Unita / RO:Unitate / GR:Movada / HR:Uredaj / CZ:Jednotka /
HU:Egység / UA:Oannuus sumipiosarts / EE:Seade / LV:VienTba / LT:Vienetas / PT:Unidade / ES:Unidad / SK:Jednotka / DK:Enhed
/ Fl-Yksikké / NO:Enhet / SI: Enota / SE:Enhet / BG:Eannuua / RU:Eaunnua nameperusa

-

: GB:Capacity / DE:Kapazitat / NL:Capaciteit / PL:Pojemno$¢ / FR:Capacité / IT:Capacita / RO:Capacitate / GR:Xwpnrikomnra /
HR:Kapacitet / CZ:Kapacita / HU:Kapacitas / UA:Mictkicts / EE:Mahutavus / LV:Efektivitate / LT:Pajégumas / PT:Capacidade
/ ES:Capacidad / SK:Kapacita / DK:Kapacitet / Fl:Tilavuus / NO:Kapasitet / Sl:Zmogljivost / SE:Kapacitet / BG: Kanauuret /
RU:Bmectumocts

[ep}

: GB:Dimensions / DE:Abmessungen / NL:Afmetingen / PL:Wymiary / FR:Dimensions / IT:Dimensioni / RO:Dimensiuni /
GR:Aworaoetg / HR:Dimenzije / CZ:Rozméry / HU:Méretek / UA:Poamipn / EE:M6otmed / LV:lzméri / LT:Matmenys / PT:Di-
mensoes / ES:Dimensiones / SK:Rozmery / DK:Mal / Fl:Mitat / NO:M&L/ SI: Mere / SE:M&tt / BG: Pasmepu / RU:Pa3mepei



GB:Technical specifications for battery / DE:Technische Spezifikationen fiir die Batterie / NL:Technische specificaties voor batterij
/ PL:Dane techniczne baterii / FR:Spécifications techniques pour la batterie / IT:Specifiche tecniche per la batteria / RO: Specifi-
catii tehnice pentru baterie / GR:Texvikég npodiaypa@ég yia Tnv pnarapia / HR:Tehnicke specifikacije za bateriju / CZ: Technické
specifikace pro baterii / HU:M{szaki specifikaciok az akkumulatorhoz / UA:TexHiuHi xapakTepuctuku 6atapei / EE:Aku tehnilised
andmed / LV:Akumulatora tehniskas specifikacijas / LT:Techninés specifikacijos baterijai / PT:Especificacdes técnicas da bateria
/ ES:Especificaciones técnicas para la bateria / SK:Technické $pecifikacie pre batériu / DK:Tekniske specifikationer for batteri /
FI:Akkujen tekniset tiedot / NO:Tekniske spesifikasjoner for batteri / Sl:Tehni¢ne specifikacije za baterijo / SE:Tekniska specifika-
tioner for batteri / BG: TexHuuecku cneundukaumm 3a 6atepus / RU:TexHuueckne xapaktepuctuku 6atapen

H Chee Yuen Plastic Products (Huizhou) Co., Ltd

| China Aerospace Industrial Park, ZhongKai Road, Huizhou, Guangdong Province, China
China
CAL4O(4V4.0AH)
Sealed Lead-acid
/B
4.0AH
410g/r

Lead Dioxide, Dilute Sulfuric acid, ABS plastic Glass fiber, Epoxy resin

oO|lT|lo|lZ2|Z2 | | x|«

Dry chemical, sandy soil, carbon dioxide or appropriate foam

H: GB: Battery supplier name / DE: Name des Batterieherstellers / NL: Naam van de batterijleverancier / PL: Nazwa dostawcy
baterii / FR: Nom du fournisseur de batterie / IT: Nome del fornitore di batterie / RO: Numele furnizorului de baterii / GR: Ovopa
npopnBeuth pnatapiag / HR: Ime dobavljada baterija / CZ: Nazev dodavatele baterii / HU: Akkumulator szallité neve / UA: Hassa
nocrayansHuka batapeit / EE: Aku tarnija nimi/ LV: Akumulatoru piegadataja nosaukums / LT: Bateriju tiekéjo pavadinimas / PT:
Nome do fornecedor da bateria / ES: Nombre del proveedor de baterias / SK: Nazov dodévatela batérie / DK: Batterileverandg-
rens navn / Fl: Akkutoimittajan nimi/ NO: Navn pa batterileverandgr / SI: Ime dobavitelja baterij / SE: Batterileverantérens namn
/ BG: Mme Ha pocTaByuka Ha batepun / RU: HazsaHue noctasLumka akkyMynsiTopos

I: GB: Battery supplier address / DE: Adresse des Batterieherstellers / NL: Adres van de batterijleverancier / PL: Adres dostawcy
baterii / FR: Adresse du fournisseur de batteries / IT: Indirizzo del fornitore della batteria / RO: Adresa furnizorului de baterii
/ GR: AetBuvon npopunBeutn pnatapiwv / HR: Adresa dobavljaca baterija / CZ: Adresa dodavatele baterii / HU: Akkumulétor
beszallitéjanak cime / UA: Agpeca noctauanshuka batapeit / EE: Aku tarnija aadress / LV: Akumulatoru piegadataja adrese / LT:
Bateriju tiekéjo adresas / PT: Morada do fornecedor da bateria / ES: Direccion del proveedor de baterias / SK: Adresa dodavatela
batérii / DK:Batterileverander adresse / FI: Akkutoimittajan osoite / NO: Adresse til batterileverandgr / SI: Naslov dobavitelja
baterij / SE: Batterileverantorens adress / BG: Anpec Ha gocTtaBunka Ha batepun / RU: Apec nocTaBLynka akkyMynsiTopos

J: GB: Battery country of origin : China / DE: Herkunftsland der Batterie : China / NL: Land van herkomst van de batterij: China /
PL: Kraj pochodzenia baterii : Chiny / FR: Pays d'origine de la batterie : Chine / IT: Paese di origine della batteria : Cina/RO: Tara
de origine a bateriei: China / GR: Xdpa npoéheuong tng pnatapiag : Kiva / HR: Zemlja podrijetla baterije : Kina / CZ: Zemé plvodu
baterie : Cina / HU: Az akkumulator szarmazasi orszaga : Kina / UA: Kpaina noxomxeHHs batapei: Kutait / EE: Aku paritoluriik :
Hiina / LV: Baterijas izcelsmes valsts : Kina / LT: Baterijos kilmés Salis : Kinija / PT: Pais de origem da bateria : China / ES: Pais
de origen de la bateria : China / SK: Krajina povodu batérie: Cina / DK: Batteriets oprindelsesland : Kina / FI: Akun alkuperamaa
- Kiina / NO: Batteriets opprinnelsesland : Kina / SI: Drzava izvora baterije : Kitajska / SE: Batteriets ursprungsland : Kina / BG:
[lbpxasa Ha nponsxog Ha batepusta: Kutait / RU: Cpana npoussopcraa batapen: Kutait

K: GB: Battery model/ DE: Batteriemodell / NL: Batterijmodel / PL: Model baterii / FR: Modeéle de batterie / IT: Modello di batteria /
RO: Model baterie / GR: MovréAo pnarapiag / HR: Model baterije / CZ: Model baterie / HU: Akkumulator modell / UA: Mogens 6a-
Tapei/ EE: Akumudel / LV: Baterijas modelis / LT: Baterijos modelis / PT: Modelo da bateria / ES: Modelo de bateria / SK: Model
batérie / DK: Batterimodel / FI: Akkumalli / NO: Batterimodell / SI: Model baterije / SE:Batterimodell / BG: Mogen Ha batepusita
/ RU: Mogens batapeu

L: GB: Battery type (Chemical] : Sealed Lead-acid / DE: Batterietyp (chemisch] : Versiegelte Blei-Saure-Batterie / NL: Accutype
[Chemisch] : Verzegelde loodzuur / PL: Typ baterii [Chemiczny) : Uszczelniony kwas otowiowy / FR: Type de batterie (Chimique] :
Acide plomb scellé / IT: Tipo di batteria (Chimico) : Piombo-acido sigillato / RO: Tip baterie (Chimic) : Baterie sigilatd cu plumb-
acid / GR: Tunog pnarapiac (Xnpwko) : Zpayiopévo MohuBOwo-0€U / HR: Tip baterije (Kemijski) : Zapecaceni olovno-kiselinski
/ CZ: Typ baterie (Chemicky) : Uzaviena olovéna kyselina / HU: Akkumulator tipusa (kémiail: Zart 6lomsavas / UA: Tun batapei
[xiMiyrmit) : TepmeTnuHmit cBuHUEBO-kncnoTHi / EE: Akutitp (Keemiline) : Suletud plii-hape / LV: Baterijas tips (Kimiskais) :
Noslégts svina-skabes / LT: Baterijos tipas (cheminis): Sandarus vino-rugsties / PT: Tipo de bateria (Quimica) : Chumbo-écido
selada / ES: Tipo de bateria (Quimica) : Plomo-acido sellado / SK: Typ batérie (chemicky) : Utesneny oloveny / DK: Batteritype
[Kemisk] : Lukket bly-syre / FI: Akkutyyppi (Kemiallinen) : Suljettu lyijyakku / NO: Batteritype (kjemisk) : Forseglet blysyre / Sl:
Tip baterije (Kemikalija) : Zaprti svincev-acidni / SE: Batterityp (Kemisk) : Forseglat bly-syra / BG: Tun 6atepusi (Xumnueckn) :

- M



3aneyaraHa onosHo-kucennxHa / RU: Tun Gatapeu (xumudecknit) : CBUHLOBO-KUCNOTHAR repMeTnyHas

M: GB: Battery voltage / DE: Batteriespannung / NL: Batterijspanning / PL: Napiecie akumulatora / FR: Tension de la batterie / IT:
Tensione della batteria/ RO: Tensiunea bateriei / GR: Taon pnarapiag / HR: Napon baterije / CZ:Napéti baterie / HU:Akkumulétor
feszliltség / UA: Hanpyra batapei / EE: Aku pinge / LV: Akumulatora spriegums / LT: Baterijos jtampa / PT: Tenséo da bateria / ES:
Voltaje de la bateria / SK: Napétie batérie / DK: Batterispaending / Fl: Akun jannite / NO: Batterispenning / SI: Napetost baterije
/ SE: Batterispanning / BG: Hanpexetue Ha 6atepusta / RU: HanpsixeHne batapeu

N: GB: Battery capacity / DE:Batteriekapazitat / NL: Batterijcapaciteit / PL: Pojemno$¢ baterii / FR: Capacité de la batterie / IT:
Capacita della batteria / RO: Capacitate baterie / GR: Xwpntikotnta pnatapiac / HR: Kapacitet baterije / CZ: Kapacita baterie /
HU: Akkumulator kapacitasa / UA: EmHicTb batapei / EE: Aku mahtuvus / LV: Akumulatora ietilpiba / LT: Baterijos talpa / PT:
Capacidade da bateria / ES: Capacidad de la baterfa / SK: Kapacita batérie / DK: Batterikapacitet / Fl: Akun kapasiteetti / NO:
Batterikapasitet / SI: Kapaciteta baterije / SE: Batterikapacitet / BG: KanauuteT Ha 6atepusta / RU: EmkocTs 6aTapen

o

. GB: Battery weight per each / DE: Batteriegewicht pro Stiick / NL: Batterijgewicht per stuk / PL: Waga baterii na sztuke / FR:
Poids de la batterie par unité / IT: Peso della batteria per ciascuna / RO: Greutatea bateriei per fiecare / GR: Bapog unatapiag ava
Tepaxto / HR: TeZina baterije po komadu / CZ: Hmotnost baterie za kus / HU: Akkumulator sulya egyenként / UA: Bara 6atapei Ha
koxxe / EE: Aku kaal igatihe kohta / LV: Baterijas svars katrai / LT: Baterijos svoris kiekvienai/ PT: Peso da bateria por unidade /
ES: Peso de la baterfa por cada uno / SK: Hmotnost batérie na kus / DK: Batteriets vaegt pr. enhed / FI: Akun paino per kappale /
NO: Batterikapasitet / SI: Teza baterije na vsako / SE: Batterivikt per styck / BG: Terno Ha 6atepusra 3a 8csika / RU: Bec 6atapen
3a Kaxzywo

o

GB: Critical raw material & hazard substances other than Pb, Hg and Cd : Lead Dioxide, Dilute Sulfuric acid, ABS plastic Glass
fiber, Epoxy resin

DE: Kritische Rohstoffe & Gefahrstoffe aufler Pb, Hg und Cd : Bleidioxid, verdiinnte Schwefelsdure, ABS-Kunststoff, Glasfaser,
Epoxidharz

NL: Kritieke grondstoffen & gevaarlijke stoffen anders dan Pb, Hg en Cd : Looddioxide, Verdund zwavelzuur, ABS-plastic, Glasve-
zel, Epoxyhars

PL: Krytyczny surowiec i substancje niebezpieczne inne niz Pb, Hg i Cd : Dwutlenek otowiu, rozciefczony kwas siarkowy, plastik
ABS, wtokno szklane, zywica epoksydowa

FR: Matiere premiére critique & substances dangereuses autres que Pb, Hg et Cd : Dioxyde de plomb, Acide sulfurique dilué,
Plastique ABS, Fibre de verre, Résine époxy

IT: Materie prime critiche & sostanze pericolose diverse da Pb, Hg e Cd : Diossido di piombo, Acido solforico diluito, Plastica ABS,
Fibra di vetro, Resina epossidica

RO: Materiale prime critice & substante periculoase altele decat Pb, Hg si Cd : Dioxid de plumb, Acid sulfuric diluat, Plastic ABS,
Fibra de sticld, Résina epoxidica

GR: Kplotpeg npartec Uheg & entkivouveg ouaieg ektog and Pb, Hg kat Cd : Ato€eidio Tou poAuBdou, Apatwpévo Betikd o€U, MAaoTiko
ABS, YahoBapBakac, Pntivn enofu

HR: Kriti¢ni sirovi materijal & opasne tvari osim Pb, Hg i Cd : Olovo dioksid, razrijedena sumporna kiselina, ABS plastika, staklena
vlakna, epoksidna smola

CZ: Kritické suroviny & nebezpecné latky jiné nez Pb, Hg a Cd : Oxid olovnaty, zfedéna kyselina sirova, ABS plast, sklenéné vlakno,
epoxidova pryskyfice )

HU: Létfontossagu nyersanyagok & veszélyes anyagok, Pb, Hg és Cd kivételével: Olom-dioxid, Higitott kénsav, ABS mianyag
Uvegszal, Epoxigyanta

UA: KputnuHa cupoeuHa & HebeaneuHi peyosuHm, kpim Pb, Hg Ta Cd : [iokcua cBuHuto, PosBepeHa cipuaHa kucnota, Mnactmk
ABS, CknosonokHo, EnokcugHa cMona

EE: Kriitilised toorained & ohtlikud ained peale Pb, Hg ja Cd : Pliidioksiid, Lahjendatud vaavelhape, ABS-plastik Klaaskiud,
Epoksivaik

LV: Kritiskie izejmateriali & bistamas vielas, iznemot Pb, Hg un Cd : Svinis dioksids, AtSkaidita sérskabe, ABS plastmasa, Stikla
Skiedra, Epoksida sveki .

LT: Kritiskos Zaliavos ir pavojingos medziagos, iSskyrus Pb, Hg ir Cd : Svino dioksidas, praskiesta sieros rigstis, ABS plastikas,
stiklo pluostas, epoksidiné derva .

PT: Matéria-prima critica & substancias perigosas para além de Pb, Hg e Cd : Diéxido de chumbo, Acido sulfurico diluido, Plas-
tico ABS Fibra de vidro, Resina epoxi ’

ES: Materiales criticos crudos & sustancias peligrosas distintas de Pb, Hg y Cd : Didxido de Plomo, Acido sulfdrico diluido, Plas-
tico ABS, Fibra de vidrio, Resina epoxi

SK: Kritické suroviny & nebezpecné latky iné ako Pb, Hg a Cd : Oxid olova, zriedend kyselina sirova, ABS plast, sklenené vlakno,
epoxidova Zivica

DK: Kritiske rématerialer & farlige stoffer bortset fra Pb, Hg og Cd : Blydioxid, fortyndet svovlsyre, ABS-plast, glasfiber, epoxyharpiks
Fl: Kriittiset raaka-aineet & vaaralliset aineet muut kuin Pb, Hg ja Cd : Lyijydioksidi, Laimeutettu rikkihappo, ABS-muovi Lasikui-
tu, Epoksihartsi

NO: Kritisk rémateriale & farlige stoffer andre enn Pb, Hg og Cd : Blydioksid, fortynnet svovelsyre, ABS-plast Glassfiber, epoksyharpiks
SI: Kriticne surovine & nevarne snovi, razen Pb, Hg in Cd : Svinecev dioksid, razredcena Zveplova kislina, ABS plastika, stekleni
vlakni, epoksidna smola

SE: Kritiska ramaterial & farliga &mnen andra 4n Pb, Hg och Cd : Blydioxid, Utspadd svavelsyra, ABS-plast Glasfiber, Epoxiharts
BG: Kpntnunu cyposuHmn & onacHw Beluectsa, paznnunm ot Pb, Hg v Cd : OnoseH auokcua, paspefeHa cspHa kucennta, ABS
nnactmaca CTbkfeHu BNakHa, enokcuaHa cMona

RU: Kputnyecku BaxHoe cbipbe & onacHble BellecTsa, kpome Pb, Hg v Cd : nokeng cnHua, PasbasnexHas cepHas kucnota,
ABC-nnactuk CTeknoBoaokHo, InokcuaHas cMona
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Q: GB: Usable extinguishing agent : Dry chemical, sandy soil, carbon dioxide or appropriate foam
DE: Verwendbares Loschmittel: Trockenchemikalien, sandiger Boden, Kohlendioxid oder geeignetes Schaum
NL: Bruikbaar blusmiddel : Droog chemisch middel, zanderige grond, koolstofdioxide of geschikt schuim
PL: Uzywalny érodek gasniczy : Suchy $rodek chemiczny, piaszczysta gleba, dwutlenek wegla lub odpowiednia piana
FR: Agent extincteur utilisable : Poudre chimique, sable sec, dioxyde de carbone ou mousse appropriée
IT: Agente estinguente utilizzabile : Polvere chimica, sabbia, anidride carbonica o schiuma adeguata
RO: Agent de stingere utilizabil : Substante chimice uscate, sol nisipos, dioxid de carbon sau spuma adecvata
GR: Xpnowonotnatgog kataoBeatikog napayovrag : npn xnpikn, apuaOeg €0a¢pog, 6lo€eioto Tou avBpaka n kataAAnAog appog
HR: Korisno sredstvo za gasenje: Suhi kemijski prah, pjescano tlo, ugljicni dioksid ili odgovarajuca pjena
CZ: PouZitelny hasici prostiedek : Suchy chemicky prostiedek, pis¢ita plda, oxid uhli¢ity nebo vhodna péna
HU: Hasznalhato oltéanyag: Szaraz vegyszer, homokos talaj, szén-dioxid vagy megfeleld hab
UA: 3acobu raciHHs, Lo MoxHa BUKOPKCTOBYBaATH : Cyxuii XiMiYHWUI NOPOLLOK, NillaHnit PpyHT, Byrnekucauii ras abo signosigHa
nika
EE: Kasutatav kustutusaine : Kuivkeemia, liivane muld, stsinikdioksiid vdi sobiv vaht
LV: Izmantojams dzésanas lidzeklis : Sausais kimiskais dzésanas lidzeklis, smilSaina augsne, oglekla dioksids vai piemérotas
putas
LT: Tinkama gesinimo priemoné : Sausos cheminés medziagos, smélis, anglies dioksidas arba tinkama putu medziaga
PT: Agente extintor utilizavel : Produto quimico seco, terra arenosa, didxido de carbono ou espuma adequada
ES: Agente extintor utilizable: Quimico seco, suelo arenoso, dioxido de carbono o espuma adecuada
SK: Pouzitelny hasiaci prostriedok: Sucha chemikalia, piescita poda, oxid uhlicity alebo vhodna pena
DK: Anvendelig slukningsmiddel : Tgrt kemikalie, sandjord, kuldioxid eller passende skum
Fl: Kéytettdva sammute: Kuiva kemikaali, hiekkainen maaperd, hiilidioksidi tai sopiva vaahto
NO: Egnet slokkemiddel : Tort kjemisk pulver, sandjord, karbondioksid eller egnet skum
SI: Ustrezno gasilno sredstvo: Suha kemikalija, pescena zemlja, ogljikov dioksid ali ustrezna pena
SE: Anvandbar slackningsmedel : Torrt kemiskt medel, sandig jord, koldioxid eller lampligt skum
BG: Mopxoasu racuteneH areHT : Cyx XuMuKan, NicbyHa Noysa, BbrepodeH ANOKCHL UAK NOAXOAALLA NSHA
RU: Micnonb3yemoe orHeTywwaliee cpefcTso: Cyxoe xuMnyeckoe BeLLECTBO, NecyaHas noysa, ANOKCUL yriepoda Unu noaxoaailas
neHa

GB: Remark: Technical specification is subjected to change without prior notification.

DE: Anmerkung: Die technische Spezifikation kann chne vorherige Ankiindigung geandert werden.

NL: Opmerking: De technische specificatie zijn onderworpen aan wijzigingen zonder voorafgaande kennisgeving.
PL: Uwaga: Specyfikacja techniczna moze zostac¢ zmieniona bez powiadomienia.

FR: Remarque: La spécification technique peut étre modifiée sans notification préalable.

IT: Osservazione: Le specifiche tecniche sono soggette a modifiche senza preawiso.

RO: Observatie: Specificatia tehnica se poate modifica fara notificare prealabila.

GR: Znpeiwaon: Ot exvikég npodlaypa@eg unopoly va aAagouv xwpic npoetdonoinon.

HR:Napomena: Tehnicke specifikacije podloZne su promjenama bez prethodne obavijesti.

CZ: Poznamka: Technicka specifikace se mize zménit bez piedchoziho upozornéni.

HU:Megjegyzés: A mlszaki adatok eldzetes értesités nélkil valtozhatnak.

UA: 3ayBaxeHHs: TexHi4HI XxapaKTepyCTUKI MOXYTb 3MiHioBaTUCS Be3 nonepeHbOro NOBIAOMEHHS.

EE: Markus: Tehnilisi andmeid voidakse muuta ilma eelneva teavitamiseta.

LV: Piezime: Tehniskas specifikacijas var tikt mainitas bez iepriek$gja bridingjuma.

LT: Pastaba: Techniné specifikacija gali biti keiciama be iSankstinio jspéjimo.

PT: Observacao: As especificacdes técnicas estao sujeitas a alteracdes sem notificacdo prévia.

ES: Observacion: Las especificaciones técnicas estan sujetas a cambios sin previo aviso.

SK: Poznamka: Technické Specifikacie podliehaji zmenam bez predchéadzajiceho ozndmenia.

DK: Bemaerkning: Tekniske specifikationer kan endres uden forudgdende varsel.

Fl: Huomautus: Teknisid tietoja voidaan muuttaa ilman ennakkoilmoitusta.

NO:Merknad: Teknisk spesifikasjon kan endres uten forhdndsvarsel.

SI: Opomba: Tehnicne specifikacije se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila.

SE: Anmarkning: Tekniska specifikationer kan &ndras utan féregdende meddelande.

BG: 3abenexka: TexHuueckute cneundrkaLm noanexat Ha npoMsiHa be3 npeaBapUTeNHo yBedoMAeH e,
RU: MprmeyaHue. TexHnyeckune xapakTeprucTuku MoryT BT M3MeHeHsl be3 npeBapuTeNbHOro yBeAoMAeHNs.



CeffENGLISH

Dear Customer,

Thank you for purchasing this HENDI appliance. Read this
user manual carefully, paying particular attention to the safe-
ty regulations outlined below, before installing and using this
appliance for the first time.

Safety instructions

* Only use the appliance for the intended purpose it was de-
signed for, as described in this manual.

¢ The manufacturer is not liable for any damage caused by in-
correct operation and improper use.

* Keep the appliance and electrical connections away from wa-
ter and other liquids. If the appliance falls into water, remove
the power supply connections immediately. Do not use the
appliance until it has been checked by a certified technician.
Failure to follow these instructions will cause life threatening
risks.

* Never try to open the housing of the appliance yourself.

¢ Do not insert objects into the housing of the appliance.

* Do not use the appliance near any open flames, explosive or
flammable materials. Always operate the appliance on a hori-
zontal, stable, clean, heat-resistant and dry surface.

e |f the charging cable is damaged, it must be scrapped.

Battery safety instructions

¢ DANGER OF EXPLOSION! Dry batteries must not be
re-chargeable or throw in the fire or short-circuited.

* Do not expose batteries or appliance to extreme temperature
such as from direct sunlight or fire. Do not place the product
on a heating source.

o |f batteries are already leaked, remove them from the bat-
tery compartment with a clean cloth. Dispose the batteries
in accordance with the provisions. Avoid to contact the leaked
battery acid.

e The batteries must be removed from the appliance before it is
scrapped. Do not remove the build-in battery yourself! Bring
the appliance to a qualified professional.

* The batteries are to be disposed of safely.

¢ Remove the charging cable from the appliance as soon as
the battery is fully charged. Do not leave the appliance being
charged for an extended amount of time.

¢ Only charge this appliance with extra low voltage, corre-
sponding to the marking on the appliance.

* Never leave device unattended while charging

e Disconnect the device once it is fully charged.

¢ Only use the supplied charging cable to recharge the battery

¢ Do not allow children to change batteries.

o CAUTION! There is a danger of explosion if the batteries are
inserted incorrectly. Use only the same battery types. Do not
use old and new batteries together and of different type from
different manufacturer.

* Always insert batteries in accordance (+) and (-) polarity as
illustrated in the battery compartment.

* Batteries are life-threatening if swallowed. Store all batteries
out of the reach of the children. Seek medical help immedi-
ately if batteries are swallowed.

* Remove the batteries when you are not going to be using the
product for a long period of time.
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Intended use

« This appliance is designed for weight measuring. Any other
use may lead to damage of the appliance or personal injury.

o Operating the appliance for any other purpose shall be
deemed a misuse of the device. The user shall be solely liable
for improper use of the device.

Control panel
(Fig.1 on page 3)
1. Unit selection button:
Short press: Power on; Long press: Power off.
Turn on/off the LCD backlit.
Adjust the LED brightness.
2. Setting button:
Reset weighing reading to zero.
("Tare” symbol appears, automatic into tare mode.)
During parameter setting: Increase the numerical.
3. TARE button:
Reset weighing reading to zero. Zero range: <4% FS
During parameter setting: decrease the numerical.
4. ZERO button:
Under weighing mode, press this key to holding the weight
reading and flashing display on windows.
During parameter setting: digit selecting.
5. HOLD button:
Short press: Weighing unit selecting between kg/lb/oz/
PCS/%.
Long press: Display the remaining battery level.
6. Power button / LED backlight:
Under Counting(PCS) / Percentage(%) weighing mode:
Long press: Into the setting.
During parameter setting: Confirm setting value and jump
to next step.

Spare parts or accessories
7. Power adaptor

Preparation before use

* Remove all protective packaging and wrapping.

* Check that the device is in good condition and with all accesso-
ries. In case of incomplete or damaged delivery, please contact
the supplier immediately. In this case, do not use the device.

o Clean the accessories and the appliance before use.

* Make sure the appliance is completely dry.

o Place the appliance on a horizontal, stable and heat resistant
surface that is safe against water splashes.

» Keep the packaging if you intend to store your appliance in
the future.

o Keep the user manual for future reference

NOTE! Due to manufacturing residues, the appliance may emit

a light odor during the first few uses. This is normal and does

not indicate any defect or hazard. Make sure the appliance is

well ventilated.

Operating instructions

(Fig.1 on page 3)

o Place the scale on a flat and solid platform; adjust the 4 feet
screws to make sure the scale is horizontal; do not uses un-
der TARE mode for long time or the scale cannot trail zero
point automatically.



Counting & Percentage Mode Setting

Counting mode (PCS):

* Press and hold unit selection button until "PCS” symbol
appears, pressing setting button and loading samples in
accordingly quantity, set up the sample quantity during the
reading flashing display on the weighing windows (e.g. add up
20pcs unit sample and change the parameter to read "20" on
the display windows), press setting button to confirm.

o After confirm the sample weight setting, scale will enter the
Counting mode automatically, the reading window will display
the sample quantity accordingly.

Percentage mode (%):

 Press and hold unit selection button until “%" symbol ap-
pears, pressing setting button and loading the sample in
accordingly percentage weight, set up the percentage weight
of the sample during the reading flashing on the weighing
windows [e.g. change the parameter to read "20” on the dis-
play window to set up the sample weight percentage as 20%),
press setting button to confirm.

o After confirm the weight percentage of the sample, scale will
enter the percentage mode automatically, the reading window
will display the weight percentage of the sample accordingly.

Warning Indicators

e Under Percentage mode, when total percentage exceeds
99999.99, display weight reading as "99999.99" and will not
increase accordingly.

¢ Display “------ " on the weighing window means overload.

How to charge

o Please recharge in-time for maintaining the battery life.

¢ Low power indicator " [}] " flashes, means battery power is
low. The scale can be used for a short time. Please charge
as soon as possible.

* |f the scale will not be used for a long period of time. Please
charge the battery for 12 hours every 6 months to avoid dam-
age caused by the self discharge. [As long as the charger is
connected, the internal rechargeable battery is in charging
status no matter the scale is on or not. Please charge the
scale when the power is off.]

Cleaning & maintenance

o ATTENTION! Always disconnect the appliance from the pow-
er supply and cool down before storage, cleaning & main-
tenance.

Do not use water jet or steam cleaner for cleaning and do not
push the appliance under the water as the parts will get wet
and electric shock might be resulted.

o |f the appliance is not kept in a good state of cleanliness, this
can adversely affect the life of the appliance and result in a
dangerous situation.

Cleaning

o Clean the cooled exterior surface with a cloth or sponge
slightly dampened with a mild soap solution.

o For reasons of hygiene, the appliance should be cleaned be-
fore and after use.

* Avoid water contacting the electrical components.

¢ No parts are dishwasher safe.

Maintenance

* Recharge the build-in battery within 6 months again to pro-
tect the life cycle of battery when you are not going to be using
the product for a long period of time

 Check the operation of the appliance regularly to prevent se-
rious accidents.

e If you see that the appliance is not working properly or that
there is a problem, stop using it, switch it off and contact the
supplier.

Transportation and Storage

* Before storage, always make sure that the appliance has
been disconnected from the power supply and completely
cooled down.

e Store the appliance in a cool, clean and dry place.

¢ Never place heavy objects on the appliance as this could
damage it.

¢ Do not move the appliance while it is under operation. Dis-
connect the appliance from power supply when moving and
hold it at the bottom.

Warranty

Any defect affecting the functionality of the appliance which
becomes apparent within one year after purchase will be re-
paired by free repair or replacement provided the appliance has
been used and maintained in accordance with the instructions
and has not been abused or misused in any way. Your statutory
rights are not affected. If the appliance is claimed under war-
ranty, state where and when it was purchased and include proof
of purchase [e.g. receipt).

In line with our policy of continuous product development we
reserve the right to change the product, packaging and docu-
mentation specifications without notice.

Discarding & Environment
M= | When decommissioning the appliance, the prod-
E uct must not be disposed of with other household
waste. Instead, it is your responsibility to dispose
| to your waste equipment by handing it over to a
designated collection point. Failure to follow this
rule may be penalized in accordance with applicable regula-
tions on waste disposal. The separate collection and recycling
of your waste equipment at the time of disposal will help con-
serve natural resources and ensure that it is recycled in a man-
ner that protects human health and the environment.
For more information about where you can drop off your waste
for recycling, please contact your local waste collection compa-
ny. The manufacturers and importers do not take responsibility
for recycling, treatment and ecological disposal, either directly
or through a public system.
r— Please non-destructively separate spent batter-
ies and accumulators that are not enclosed in the
used equipment, as well as lamps that can be
removed from the used equipment without de-
stroying it, from the used equipment before re-
turning it at a collection point. Unless the used equipment is
separated in order to prepare it for re-use.

[ E4——— |
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DEUTSCH

Sehr geehrter Kunde,

Vielen Dank, dass Sie dieses HENDI Gerdat gekauft haben. Le-
sen Sie dieses Benutzerhandbuch sorgfaltig durch und achten
Sie dabei besonders auf die unten aufgefiihrten Sicherheits-
vorschriften, bevor Sie dieses Gerat zum ersten Mal installie-
ren und verwenden.

Sicherheitshinweise

e Verwenden Sie das Gerat nur fiir den vorgesehenen Zweck,
wie in diesem Handbuch beschrieben.

e Der Hersteller haftet nicht fir Schaden, die durch unsach-
gemafen Betrieb und unsachgemafen Gebrauch verursacht
werden.

e Halten Sie das Gerat und die elektrischen Anschlisse von
Wasser und anderen Fliissigkeiten fern. Wenn das Gerat in
Wasser fallt, entfernen Sie sofort die Netzanschlisse. Ver-
wenden Sie das Gerat erst, wenn es von einem zertifizierten
Techniker dberpriift wurde. Die Nichtbeachtung dieser An-
weisungen fiihrt zu lebensbedrohlichen Risiken.

e Versuchen Sie niemals, das Gehduse des Gerats selbst zu
6ffnen.

e Filhren Sie keine Gegenstande in das Gehduse des Gerats
ein.

e Verwenden Sie das Gerat nicht in der Nahe von offenen Flam-
men, explosiven oder brennbaren Materialien. Betreiben Sie
das Gerat immer auf einer horizontalen, stabilen, sauberen,
hitzebestandigen und trockenen Oberflache.

e Wenn das Ladekabel beschadigt ist, muss es entsorgt wer-
den.

Sicherheitsanweisungen fiir die Batterie

o EXPLOSIONSGEFAHR! Trockenbatterien dirfen nicht wie-
deraufladbar sein, ins Feuer geworfen oder kurzgeschlossen
werden.

e Setzen Sie Batterien oder Geréate keinen extremen Tempera-
turen aus, wie etwa direkter Sonneneinstrahlung oder Feuer.
Legen Sie das Produkt nicht auf eine Warmequelle.

o Falls Batterien bereits ausgelaufen sind, entfernen Sie diese
mit einem sauberen Tuch aus dem Batteriefach. Entsorgen
Sie die Batterien gemaf3 den Bestimmungen. Vermeiden Sie
den Kontakt mit der ausgetretenen Batteriesdure.

* Die Batterien missen aus dem Gerat entfernt werden, bevor
es verschrottet wird. Entfernen Sie nicht selbst die eingebau-
te Batterie! Bringen Sie das Gerat zu einem qualifizierten
Fachmann.

¢ Die Batterien sind sicher zu entsorgen.

e Entfernen Sie das Ladekabel vom Gerat, sobald die Batterie
vollstandig geladen ist. Lassen Sie das Gerét nicht iiber einen
langeren Zeitraum laden.

e Laden Sie dieses Gerat nur mit einer Sicherheitskleinspan-
nung auf, die der Kennzeichnung auf dem Gerat entspricht.

e Lassen Sie das Gerat beim Laden niemals unbeaufsichtigt.

e Trennen Sie das Gerat, sobald es vollstandig aufgeladen ist.

e Verwenden Sie nur das mitgelieferte Ladekabel, um den Akku
wieder aufzuladen.

* Lassen Sie Kinder die Batterien nicht wechseln.

¢ VORSICHT! Es besteht Explosionsgefahr, wenn die Batterien
falsch eingelegt werden. Verwenden Sie nur denselben Bat-
terietyp. Verwenden Sie keine alten und neuen Batterien zu-
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sammen, und verwenden Sie keine unterschiedlichen Typen
von verschiedenen Herstellern.

o Setzen Sie Batterien stets gemaf der abgebildeten Polaritat
(+) und (-] im Batteriefach ein.

o Batterien sind lebensgefahrlich, wenn sie verschluckt wer-
den. Bewahren Sie alle Batterien auBlerhalb der Reichweite
von Kindern auf. Suchen Sie sofort medizinische Hilfe auf,
wenn Batterien verschluckt werden.

¢ Entfernen Sie die Batterien, wenn Sie das Produkt Uber einen
langeren Zeitraum nicht verwenden.

BestimmungsgemaBer Gebrauch

o Dieses Gerét ist fUr die Gewichtsmessung ausgelegt. Jede
andere Verwendung kann zu Schaden am Gerét oder zu Per-
sonenschaden fiihren.

o Der Betrieb des Geréts fiir einen anderen Zweck gilt als Miss-
brauch des Gerats. Der Benutzer ist allein verantwortlich fiir
unsachgemafe Verwendung des Geréts.

Kontrollpanel

(Abb.1 auf Seite 3)

1. Einheitenauswahltaste:
Kurzer Druck: Einschalten; Langer Druck: Ausschalten.
Schalten Sie die LCD-Hintergrundbeleuchtung ein/aus.
Passen Sie die LED-Helligkeit an.

2. Einstellungstaste:
Wiegeanzeige auf Null zurlicksetzen.
(.Tara"-Symbol erscheint, automatisch in den Tariermo-
dus.)
Wahrend der Parametereinstellung: Erhdhen Sie den Zah-
lenwert.

3. TARE-Taste:
Wiegeanzeige auf Null zurlicksetzen. Nullbereich: <4 % FS
Wahrend der Parametereinstellung: Verringern Sie den nu-
merischen Wert.

4. ZERO-Taste:
Im Wiegemodus driicken Sie diese Taste, um die Gewichts-
anzeige zu halten und das Display auf den Fenstern zu blin-
ken.
Wahrend der Parametereinstellung: Ziffernauswahl.

5. HOLD-Taste:
Kurzer Druck: Wiegeeinheit Auswahl zwischen kg/lb/oz/
St/&#37,.
Lang driicken: Den verbleibenden Batteriestand anzeigen.

6. Netzschalter / LED Hintergrundbeleuchtung:
Im Z&hlmodus (Stiick) / Prozentmodus (%) wiegen:
Lang driicken: In die Einstellungen.
Wahrend der Parametereinstellung: Bestatigen Sie den
Einstellwert und springen Sie zum nachsten Schritt.

Ersatzteile oder Zubehor
7. Netzteil

Vorbereitung vor der Nutzung

o Alle Schutzverpackungen und Umhiillungen entfernen.

o Uberpriifen Sie, ob das Gerat in einem guten Zustand und voll-
standig mit allen Zubehdrteilen ist. Im Falle einer unvollstandi-
gen oder beschadigten Lieferung kontaktieren Sie bitte sofort
den Lieferanten. Verwenden Sie in diesem Fall das Gerat nicht.

* Reinigen Sie das Zubehor und das Geréat vor der Verwendung.



o Stellen Sie sicher, dass das Gerat vollstandig trocken ist.

* Platzieren Sie das Gerat auf einer horizontalen, stabilen und
hitzebestandigen Oberflache, die gegen Wasserspritzer si-
cherist.

* Bewahren Sie die Verpackung auf, wenn Sie beabsichtigen,
Ihr Gerat in Zukunft zu lagern.

* Bewahren Sie das Benutzerhandbuch fiir zukiinftige Refe-
renz auf

HINWEIS! Aufgrund von Produktionsriickstanden kann das

Gerat wahrend der ersten paar Anwendungen einen leichten

Geruch abgeben. Das ist normal und weist nicht auf einen De-

fekt oder eine Gefahr hin. Stellen Sie sicher, dass das Gerat

gut beliftet ist.

Bedienungsanleitung

(Abb.1 auf Seite 3)

o Stellen Sie die Waage auf eine flache und feste Unterlage;
justieren Sie die 4 Stellfifle, um sicherzustellen, dass die
Waage horizontal ist; verwenden Sie den TARA-Modus nicht
Uber einen langen Zeitraum, da die Waage sonst den Null-
punkt nicht automatisch finden kann.

Einstellung des Z&dhl- & Prozentmodus

Zahlmodus [PCSJ:

o Driicken und halten Sie die Taste zur Auswahl der Einheit, bis
das Symbol ,PCS” erscheint. Driicken Sie die Einstellungs-
taste und laden Sie die Proben in entsprechender Menge,
richten Sie die Probenmenge wahrend der blinkenden Anzei-
ge im Wiegemodus ein (z. B. figen Sie 20 Stiick Proben hinzu
und andern Sie den Parameter so, dass im Anzeigefenster
.20" angezeigt wird). Driicken Sie die Einstellungstaste zur
Bestatigung.

* Nach der Bestatigung der Probengewichtseinstellung wech-
selt die Waage automatisch in den Zéhlmodus, und das An-
zeigefenster zeigt entsprechend die Probemenge an.

Prozentmodus (%]:

e Driicken und halten Sie die Einheitenauswahltaste, bis das
Symbol %" erscheint, driicken Sie die Einstelltaste und
laden Sie die Probe mit entsprechendem prozentualen Ge-
wicht, richten Sie das prozentuale Gewicht der Probe ein,
wahrend die Lesung blinkend auf den Wiegefenstern ange-
zeigt wird (z. B. dndern Sie den Parameter, um ,20" auf dem
Anzeigefenster zu lesen, um den prozentualen Probenge-
wicht als 20 % einzurichten), driicken Sie die Einstelltaste,
um zu bestatigen.

¢ Nachdem Sie das prozentuale Gewicht der Probe bestatigt
haben, wechselt die Waage automatisch in den Prozentmo-
dus, das Anzeigefenster zeigt das prozentuale Gewicht der
Probe entsprechend an.

Warnanzeigen

 Im Prozentsatzmodus, wenn der Gesamtprozentsatz 99999,99
Uberschreitet, wird die Gewichtsanzeige als .99999,99" ange-
zeigt und wird entsprechend nicht erhéht.

* Das Anzeigen von ,------ " im Wiegefenster bedeutet Uber-
lastung.

Wie aufladen

¢ Bitte rechtzeitig aufladen, um die Batterielebensdauer zu
erhalten.

¢ Das Niedrigstromanzeige .. [{] “ blinkt, bedeutet, dass die Bat-
terieleistung niedrig ist. Die Waage kann fir eine kurze Zeit
verwendet werden. Bitte so schnell wie moglich aufladen.

* Wenn die Waage Uber einen ldngeren Zeitraum nicht benutzt
wird. Bitte laden Sie die Batterie alle 6 Monate fiir 12 Stun-
den auf, um Schaden durch Selbstentladung zu vermeiden.
[Solange das Ladegerat angeschlossen ist, befindet sich der
interne, wiederaufladbare Akku immer im Ladezustand, un-
abhangig davon, ob die Waage eingeschaltet ist oder nicht.
Bitte laden Sie die Waage auf, wenn sie ausgeschaltet ist.)

Reinigung & Wartung

¢ ACHTUNG! Ziehen Sie stets den Stecker des Gerats aus der
Steckdose und lassen Sie es abkiihlen, bevor Sie es lagern,
reinigen & warten.

e Verwenden Sie keinen Wasserstrahl oder Dampfreiniger zur
Reinigung und stellen Sie das Gerét nicht ins Wasser, da die
Teile nass werden und es zu einem elektrischen Schlag kom-
men kann.

e Wenn das Gerdt nicht in einem guten Reinigungszustand ge-
halten wird, kann dies die Lebensdauer des Geréats negativ
beeinflussen und zu einer gefahrlichen Situation fiihren.

Reinigung

¢ Reinigen Sie die abgekihlte AuBenfldche mit einem Tuch
oder Schwamm, das leicht mit einer milden Seifenldsung
befeuchtet ist.

e Aus hygienischen Griinden sollte das Gerat vor und nach dem
Gebrauch gereinigt werden.

e Vermeiden Sie, dass Wasser mit den elektrischen Kompo-
nenten in Kontakt kommt.

¢ Keine Teile sind spiilmaschinengeeignet.

Wartung

e Laden Sie die eingebaute Batterie innerhalb von 6 Monaten
erneut auf, um den Lebenszyklus der Batterie zu schiitzen,
wenn Sie das Produkt Uber einen ldngeren Zeitraum nicht
verwenden.

o Uberpriifen Sie regelmafig die Funktion des Gerats, um
schwere Unfélle zu vermeiden.

¢ Wenn Sie feststellen, dass das Gerat nicht ordnungsgemaf
funktioniert oder ein Problem vorliegt, stellen Sie die Nut-
zung ein, schalten Sie es aus und kontaktieren Sie den Lie-
feranten.

Transport und Lagerung

e Stellen Sie vor der Lagerung immer sicher, dass das Gerat
vom Stromnetz getrennt und vollstandig abgekihlt ist.

e Lagern Sie das Gerat an einem kiihlen, sauberen und trocke-
nen Ort.

¢ Platzieren Sie niemals schwere Gegenstande auf dem Gerdt,
da dies zu Schaden fiihren konnte.

* Bewegen Sie das Gerét nicht, wahrend es in Betrieb ist. Tren-
nen Sie das Gerat vom Stromnetz, wenn Sie es bewegen, und
halten Sie es unten fest.

" @



Garantie

Defekte, die die Funktionsfahigkeit des Geréts beeintrachtigen
und innerhalb eines Jahres nach dem Kauf sichtbar werden,
werden durch kostenlose Reparatur oder Ersatz repariert, so-
fern das Gerat gemaf den Anweisungen verwendet und gewar-
tet wurde und in keiner Weise missbraucht oder missbraucht
wurde. lhre gesetzlichen Rechte bleiben unberiihrt. Wenn das
Geratim Rahmen der Garantie beansprucht wird, geben Sie an,
wo und wann es gekauft wurde, und legen Sie einen Kaufbeleg
(2. B. Beleg] bei.

Im Einklang mit unserer Richtlinie der kontinuierlichen Pro-
duktentwicklung behalten wir uns das Recht vor, die Produkt-,
Verpackungs- und Dokumentationsspezifikationen ohne Vor-
ankiindigung zu &ndern.

Entsorgung und Umwelt

—————— Bei der AuBerbetriebnahme des Gerats darf das

Produkt nicht mit anderem Hausmiill entsorgt

werden. Stattdessen liegt es in Ihrer Verantwor-

tung, Ihre Abfallausriistung zu entsorgen, indem

Sie sie an eine dafir vorgesehene Sammelstelle

Ubergeben. Die Nichteinhaltung dieser Regel kann gemaf den

geltenden Vorschriften zur Abfallentsorgung bestraft werden.

Die separate Sammlung und Wiederverwertung Ihrer Abfall-

ausriistung zum Zeitpunkt der Entsorgung tragt zum Schutz

natlrlicher Ressourcen bei und stellt sicher, dass sie auf eine

Weise recycelt wird, die die menschliche Gesundheit und die

Umwelt schiitzt.

Fir weitere Informationen dartber, wo Sie lhren Abfall zum

Recycling abgeben kdnnen, wenden Sie sich bitte an Ihr 6rtli-

ches Abfallsammelunternehmen. Die Hersteller und Importeu-

re Ubernehmen weder direkt noch tber ein 6ffentliches System
die Verantwortung fir Recycling, Aufbereitung und 6kologische

Entsorgung.

— Bitte trennen Sie verbrauchte Batterien und Ak-
kus, die nicht in den gebrauchten Geraten einge-
schlossen sind, sowie Lampen, die aus den ge-
brauchten Geraten entfernt werden kdnnen, ohne
sie zu zerstoren, von den gebrauchten Geraten,

bevor Sie sie an einer Sammelstelle zuriickgeben. Es sei denn,

die gebrauchten Gerate werden getrennt, um sie fiir die Wie-
derverwendung vorzubereiten.

NEDERLANDS

Geachte klant,

Bedankt voor de aankoop van dit HENDI-apparaat. Lees deze
gebruikershandleiding zorgvuldig door en let vooral op de
hieronder beschreven veiligheidsvoorschriften voordat u dit
apparaat voor het eerst installeert en gebruikt.

Veiligheidsinstructies

e Gebruik het apparaat alleen voor het beoogde doel waarvoor
het is ontworpen, zoals beschreven in deze handleiding.

e De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt
door onjuiste bediening en onjuist gebruik.

e Houd het apparaat en de elektrische aansluitingen uit de
buurt van water en andere vloeistoffen. Als het apparaat in
water valt, verwijder dan onmiddellijk de voedingsaansluitin-
gen. Gebruik het apparaat niet voordat het is gecontroleerd
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door een gecertificeerde technicus. Het niet opvolgen van
deze instructies leidt tot levensbedreigende risico’s.

* Probeer nooit zelf de behuizing van het apparaat te openen.

o Steek geen voorwerpen in de behuizing van het apparaat.

o Gebruik het apparaat niet in de buurt van open vuur, explo-
sieve of ontvlambare materialen. Gebruik het apparaat altijd
op een horizontaal, stabiel, schoon, hittebestendig en droog
oppervlak.

o Als de laadkabel beschadigd is, moet deze worden gesloopt.

Veiligheidsinstructies voor de batterij

¢ GEVAAR VOOR EXPLOSIE! Droge batterijen mogen niet wor-
den opgeladen, in het vuur worden gegooid of kortgesloten.

o Stel batterijen of apparaten niet bloot aan extreme tempera-

turen zoals direct zonlicht of vuur. Plaats het product niet op

een warmtebron.

Als batterijen al gelekt zijn, verwijder ze dan uit het batterij-

compartiment met een schone doek. Verwijder de batterijen

in overeenstemming met de voorschriften. Vermijd contact
met het gelekte batterijzuur.

De batterijen moeten uit het apparaat worden verwijderd

voordat het wordt afgedankt. Verwijder de ingebouwde bat-

terij niet zelf! Breng het apparaat naar een gekwalificeerde
professional.

De batterijen moeten veilig worden afgevoerd.

Verwijder de oplaadkabel van het apparaat zodra de batterij

volledig is opgeladen. Laat het apparaat niet voor een langere

tijd opgeladen staan.

Laad dit apparaat alleen op met extra lage spanning, over-

eenkomend met de markering op het apparaat.

Laat het apparaat nooit onbeheerd achter tijdens het opladen

Koppel het apparaat los zodra het volledig is opgeladen.

Gebruik alleen de meegeleverde oplaadkabel om de batterij

op te laden

Laat kinderen de batterijen niet vervangen.

LET OP! Er is een ontploffingsgevaar als de batterijen ver-

keerd worden geplaatst. Gebruik alleen hetzelfde type batte-

rijen. Gebruik geen oude en nieuwe batterijen samen, en niet
van verschillende typen van verschillende fabrikanten.

Steek altijd batterijen in volgens de (+] en (-] polariteit zoals

geillustreerd in het batterijvak.

Batterijen zijn levensgevaarlijk als ze worden ingeslikt. Be-
waar alle batterijen buiten het bereik van kinderen. Zoek on-
middellijk medische hulp als er batterijen worden ingeslikt.

o Verwijder de batterijen als u het product gedurende een lange
periode niet gaat gebruiken.

Beoogd gebruik

o Dit apparaat is ontworpen voor het meten van gewicht. Elk
ander gebruik kan leiden tot schade aan het apparaat of per-
soonlijk letsel.

* Het gebruik van het apparaat voor enig ander doel wordt be-
schouwd als misbruik van het apparaat. De gebruiker is als

enige aansprakelijk voor onjuist gebruik van het apparaat.

Bedieningspaneel

(Afbeelding 1 op pagina 3)

1. Eenheidsselectieknop:
Korte druk: Aanzetten; Lange druk: Uitzetten.
Schakel de achtergrondverlichting van het LCD in/uit.
Pas de helderheid van de LED aan.



2. Instelknop:
Stel de weegwaarde in op nul.
[Het "Tare” symbool verschijnt, automatisch in tarreermo-
dus.)
Tijdens het instellen van parameters: Verhoog het numerieke.
3. TARE-knop:
Stel de weegwaarde in op nul. Nulbereik: <4% FS
Tijdens het instellen van de parameters: verlaag de nume-
rieke waarde.
4. NUL toets:
Druk in de weegmodus op deze toets om de gewichtsweer-
gave vast te houden en het display in de ramen te laten
knipperen.
Tijdens de parameterinstelling: cijferselectie.
5. HOLD-knop:
Korte druk: Weegeenheid kiezen tussen kg/lb/oz/PCS/%.
Lang indrukken: Toon het resterende batterijniveau.
6. Aan/uit-knop / LED-achtergrondverlichting:
Onder telmodus (STUKS] / procent (%) weegmodus:
Lang indrukken: In de instellingen.
Tijdens het instellen van parameters: Bevestig de instelling
en ga naar de volgende stap.

Reserveonderdelen of accessoires
7. Voedingsadapter

Voorbereiding véor gebruik

o Verwijder alle beschermende verpakkingen en wikkels.

¢ Controleer of het apparaat in goede staat is en met alle acces-
soires. Neem bij onvolledige of beschadigde levering direct con-
tact op met de leverancier. Gebruik het apparaat in dit geval niet.

* Maak de accessoires en het apparaat schoon voor gebruik.

e Zorg ervoor dat het apparaat volledig droog is.

 Plaats het apparaat op een horizontaal, stabiel en hittebe-
stendig oppervlak dat veilig is tegen waterspetters.

* Bewaar de verpakking als u van plan bent uw apparaat in de
toekomst op te bergen.

* Bewaar de gebruikershandleiding voor toekomstig gebruik

LET OP! Vanwege productieresiduen kan het apparaat een

lichte geur afgeven tijdens de eerste paar keer gebruik. Dit is

normaal en duidt niet op een defect of gevaar. Zorg ervoor dat

het apparaat goed geventileerd is.

Gebruiksaanwijzing

(Afbeelding 1 op pagina 3)

o Plaats de weegschaal op een vlak en stevig platform; verstel
de 4 voetenschroeven om ervoor te zorgen dat de weegschaal
horizontaal staat; gebruik de weegschaal niet langdurig in de
TARE-modus of de weegschaal kan het nulpunt niet automa-
tisch aangeven.

Instelling voor Tel- & Percentage-modus

Telmodus [PCS):

* Houd de keuzeknop voor eenheden ingedrukt totdat het sym-
bool "PCS” verschijnt, druk op de instelknop en laad mon-
sters in de overeenkomstige hoeveelheid, stel de monster-
aantal in tijdens het knipperende display op de weegvensters
[bijv. voeg 20 stuks monsters toe en wijzig de parameter om
20" op het displayvenster te lezen), druk op de instelknop
om te bevestigen.

* Na bevestigen van de monstergewichtinstelling, zal de weeg-
schaal automatisch de Telfunctie ingaan, en het leesvenster
zal de hoeveelheid monsters overeenkomstig weergeven.

Percentage modus (%):

¢ Houd de eenheidsselectieknop ingedrukt totdat het “%" sym-
bool verschijnt. Druk op de instelknop en laad het monster
in met het overeenkomstige percentage gewicht. Stel het
percentage gewicht van het monster in terwijl de uitlezing
knippert op de weegvensters (bijv. verander de parameter om
20" op het displayvenster te lezen om het monstergewicht-
percentage als 20% in te stellen), druk op de instelknop om
te bevestigen.

* Nadat het gewichtpercentage van het monster is bevestigd,
zal de weegschaal automatisch in de percentagemodus gaan
en het uitleesvenster zal het gewichtpercentage van het mon-
ster dienovereenkomstig weergeven.

Waarschuwingsindicatoren

* Onder Percentage-modus, wanneer het totale percentage de
99999.99 overschrijdt, geef het gewicht weer als "99999.99"
en zal niet verder toenemen.

¢ Weergave van “------ " op het weegvenster betekent overbe-
lasting.

Hoe te laden

e L aad op tijd op om de levensduur van de batterij te behouden.

* Het laag stroomverbruik indicatielampje " [}] * knippert, het-
geen betekent dat de batterij bijna leeg is. De weegschaal
kan voor korte tijd worden gebruikt. Laad alstublieft zo snel
mogelijk op.

¢ Als de weegschaal lange tijd niet gebruikt wordt. Laad de bat-
terij elke 6 maanden 12 uur op om schade door zelfontlading
te voorkomen. (Zolang de oplader is aangesloten, bevindt de
interne oplaadbare batterij zich in oplaadstatus, ongeacht of
de weegschaal aan of uit is. Laad de weegschaal op als de
stroom uit is.)

Schoonmaken & onderhoud

o LET OP! Koppel het apparaat altijd los van de stroomvoor-
ziening en laat het afkoelen voordat u het opbergt, reinigt &
onderhoudt.

e Gebruik geen waterstraal of stoomreiniger voor het schoon-
maken en zet het apparaat niet onder water, aangezien de
onderdelen nat kunnen worden en er elektrische schokken
kunnen optreden.

¢ Als het apparaat niet goed wordt schoongehouden, kan dit de
levensduur van het apparaat nadelig beinvloeden en tot een
gevaarlijke situatie leiden.

Reinigen

¢ Maak het afgekoelde buitenoppervlak schoon met een doek
of spons die licht bevochtigd is met een milde zeepoplossing.

¢ Om hygiénische redenen moet het apparaat voor en na ge-
bruik worden schoongemaakt.

e Vermijd dat water in contact komt met de elektrische onder-
delen.

¢ Geen enkel onderdeel is vaatwasmachinebestendig.

@




Onderhoud

e Herladen de ingebouwde batterij binnen 6 maanden om de
levensduur van de batterij te beschermen wanneer u het pro-
duct gedurende een lange periode niet gaat gebruiken.

e Controleer regelmatig de werking van het apparaat om ern-
stige ongevallen te voorkomen.

e Als u ziet dat het apparaat niet goed werkt of dat er een pro-
bleem is, stop dan met het gebruik, schakel het uit en neem
contact op met de leverancier.

Vervoer en Opslag

e Zorg ervoor dat het apparaat voor opslag is losgekoppeld van
de stroomvoorziening en volledig is afgekoeld.

* Bewaar het apparaat op een koele, schone en droge plek.

e Plaats nooit zware objecten op het apparaat, aangezien dit
het kan beschadigen.

e Verplaats het apparaat niet terwijl het in werking is. Koppel
het apparaat los van de stroomvoorziening bij het verplaatsen
en houd het aan de onderkant vast.

Garantie

Elk defect dat de functionaliteit van het apparaat beinvloedt en
dat binnen een jaar na aankoop aan het licht komt, wordt gere-
pareerd door gratis reparatie of vervanging, mits het apparaat
is gebruikt en onderhouden volgens de instructies en op geen
enkele manier is misbruikt of verkeerd gebruikt. Uw wettelijke
rechten worden niet aangetast. Als het apparaat onder garantie
wordt geclaimd, vermeld dan waar en wanneer het is gekocht
en voeg een aankoopbewijs (bijv. ontvangstbewijs) toe.

In overeenstemming met ons beleid van continue productont-
wikkeling behouden we ons het recht voor om de product-, ver-
pakkings- en documentatiespecificaties zonder voorafgaande
kennisgeving te wijzigen.

Afvoeren en milieu
—————— Bij het buiten gebruik stellen van het apparaat
mag het product niet worden afgevoerd met ander
huishoudelijk afval. In plaats daarvan is het uw
verantwoordelijkheid om uw afvalapparatuur weg
L= gooien door het over te dragen aan een aange-
wezen inzamelpunt. Het niet naleven van deze regel kan wor-
den bestraft in overeenstemming met de toepasselijke regelge-
ving inzake afvalverwijdering. Het gescheiden inzamelen en
recyclen van uw afvalapparatuur op het moment van verwijde-
ring helpt natuurlijke hulpbronnen te behouden en ervoor te
zorgen dat het wordt gerecycled op een manier die de mense-
lijke gezondheid en het milieu beschermt.
Neem voor meer informatie over waar u uw afval kunt afgeven
voor recycling contact op met uw lokale afvalinzamelingsbe-
drijf. De fabrikanten en importeurs nemen geen verantwoor-
delijkheid voor recycling, behandeling en ecologische verwijde-
ring, hetzij rechtstreeks, hetzij via een openbaar systeem.
— Scheid niet-destructief gebruikte batterijen en
accu’s die niet in de gebruikte apparatuur zitten,
evenals lampen die van de gebruikte apparatuur
kunnen worden verwijderd zonder deze te vernie-
e tigen, van de gebruikte apparatuur voordat u deze
op een verzamelpunt retourneert. Tenzij de gebruikte appara-

tuur is gescheiden om deze voor te bereiden op hergebruik.
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POLSKI

Szanowny Kliencie,

Dziekujemy za zakup tego urzadzenia HENDI. Przed zainsta-
lowaniem i pierwszym uzyciem urzadzenia nalezy uwaznie
przeczytac niniejsza instrukcje obstugi, zwracajac szczegdlna
uwage na opisane ponizej przepisy bezpieczenstwa.

Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

¢ Urzadzenie nalezy uzytkowac¢ wytacznie zgodnie z jego prze-
znaczeniem opisanym w niniejszej instrukcji.

¢ Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek
uszkodzenia spowodowane nieprawidtowa eksploatacja i nie-
wtasciwym uzytkowaniem.

¢ Urzadzenie i potaczenia elektryczne nalezy przechowywac z
dala od wody i innych ptynow. Jesli urzadzenie wpadnie do
wody, nalezy natychmiast odtaczy¢ przewody zasilania. Nie
uzywac urzadzenia, dopoki nie zostanie sprawdzone przez
certyfikowanego technika. Niezastosowanie sie do tych in-
strukcji bedzie stanowic¢ zagrozenie dla zycia.

 Nigdy nie nalezy samodzielnie otwiera¢ obudowy urzadzenia.

* Nie wktadac¢ zadnych przedmiotéw do obudowy urzadzenia.

* Nie uzywac urzadzenia w poblizu otwartego ognia, materia-
tow wybuchowych lub tatwopalnych. Urzadzenie nalezy za-
wsze obstugiwac na poziomej, stabilnej, czystej, odpornej na
wysoka temperature i suchej powierzchni.

o Jedli kabel tadujacy jest uszkodzony, nalezy go zutylizowac.

Instrukcje bezpieczenstwa dotyczace baterii

« NIEBEZPIECZENSTWO WYBUCHU! Baterie suche nie moga
by¢ tadowane powtdrnie, wrzucane do ognia ani zwierane.

 Nie narazaj baterii ani urzadzen na ekstremalne tempera-
tury, takie jak bezposrednie $wiatto stoneczne czy ogien. Nie
umieszczaj produktu na zrédle ciepta.

o Jedli baterie juz wyciekty, usun je z komory baterii za pomoca
czystej szmatki. Utylizuj baterie zgodnie z przepisami. Unikaj
kontaktu z wyciekajacym kwasem z baterii.

 Baterie musza zosta¢ usuniete z urzadzenia przed jego zto-
mowaniem. Nie usuwaj samodzielnie wbudowanej baterii!
Zanie$ urzadzenie do wykwalifikowanego specjalisty.

* Baterie nalezy utylizowac¢ w bezpieczny sposob.

o Odtacz kabel tadujacy od urzadzenia, gdy bateria jest w pet-
ni natadowana. Nie pozostawiaj urzadzenia do tadowania na
dtuzszy czas.

 taduj to urzadzenie wytacznie napieciem o bardzo niskim po-
ziomie, odpowiadajacym oznaczeniu na urzadzeniu.

 Nigdy nie pozostawiaj urzadzenia bez nadzoru podczas tado-
wania

o Odtacz urzadzenie, gdy jest w petni natadowane.

* Uzywaj tylko dotaczonego kabla do tadowania, aby natadowa¢
baterie

* Nie pozwalaj dzieciom na wymiane baterii.

¢ UWAGA! Istnieje niebezpieczenstwo wybuchu, jesli baterie
zostana wtozone nieprawidtowo. Uzywaj tylko tego samego
typu baterii. Nie uzywaj jednoczesnie starych i nowych baterii
oraz baterii roznego typu od réznych producentow.

¢ Zawsze wktadaj baterie zgodnie z polaryzacja [+) i (-], jak po-
kazano w komorze baterii.

* Baterie zagrazaja zyciu, jesli zostana potkniete. Przechowuj
wszystkie baterie poza zasiegiem dzieci. Natychmiast zasie-
gnij pomocy medycznej, jesli baterie zostana potkniete.



* Wyjmij baterie, jesli produkt nie bedzie uzywany przez dtuzszy
czas.

Zamierzone uzycie

* To urzadzenie jest przeznaczone do pomiaru wagi. Jakiekol-
wiek inne uzycie moze prowadzi¢ do uszkodzenia urzadzenia
lub obrazen osobistych.

* Uzytkowanie urzadzenia w jakimkolwiek innym celu bedzie
uwazane za niewtasciwe uzycie urzadzenia. Uzytkownik be-
dzie wytacznie odpowiedzialny za niewtasciwe uzycie urza-
dzenia.

Panel sterowania

(Rys.1 na stronie 3)

1. Przycisk wyboru jednostki:
Krotkie naciéniecie: Wiaczanie zasilania; Dtugie nacisnie-
cie: Wytacz.
Wtacz/wytacz podswietlenie LCD.
Dostosuj jasnos¢ LED.

2. Przycisk ustawien:
Zresetuj odczyt wazenia do zera.
[Pojawia sie symbol .Tara", automatyczne przejscie do trybu
tarowania.)
Podczas ustawiania parametrow: Zwieksz warto$¢ nume-
ryczna.

3. Przycisk TARE:
Zresetuj odczyt wazenia do zera. Zakres zerowy: <4% FS
Podczas ustawiania parametrow: zmniejsz wartos¢ nume-
ryczna.

4. Przycisk ZERO:
W trybie wazenia nacisnij ten klawisz, aby zatrzymac odczyt
wagi i miganie wySwietlacza w oknach.
Podczas ustawiania parametréw: wybor cyfr.

5. Przycisk HOLD:
Krétkie nacisniecie: Wybdr jednostki wazenia miedzy kg/lb/
0z/PCS/%.
Dtugie naciéniecie: Wyswietl pozostaty poziom baterii.

6. Przycisk zasilania / Pod$wietlenie LED:
W trybie wazenia zliczajacego [PCS) / procentowego (%):
Dtugie nacisniecie: Do ustawienia.
Podczas ustawiania parametréw: PotwierdZ wartos¢ usta-
wienia i przejdz do nastepnego kroku.

Czesci zamienne lub akcesoria
7. Zasilacz

Przygotowanie przed uzyciem

¢ Usun wszystkie ochronne opakowania i folie.

¢ Sprawdz, czy urzadzenie jest w dobrym stanie i posiada wszyst-
kie akcesoria. W przypadku niekompletnej lub uszkodzonej
dostawy, skontaktuj sie natychmiast z dostawca. W takim przy-
padku nie uzywaj urzadzenia.

¢ Przed uzyciem oczys¢ akcesoria i urzadzenie.

* Upewnij sie, ze urzadzenie jest catkowicie suche.

e Umies¢ urzadzenie na poziomej, stabilnej i odpornej na cie-
pto powierzchni, ktora jest bezpieczna przed zachlapaniami
woda.

¢ Zachowaj opakowanie, jesli zamierzasz przechowywac urza-
dzenie w przysztosci.

¢ Zachowaj instrukcje obstugi do przysztego wgladu.

UWAGA! Ze wzgledu na pozostatosci z produkcji, urzadzenie
moze emitowac lekki zapach podczas pierwszych kilku uzy¢.
Jest to normalne i nie wskazuje na jakakolwiek wade lub za-
grozenie. Upewnij sie, ze urzadzenie jest dobrze wentylowane.

Instrukcje obstugi

(Rys.1 na stronie 3)

e Umiesé¢ wage na ptaskiej i solidnej platformie; dostosuj 4 Sru-
by stop, aby upewni¢ sie, ze waga jest pozioma; nie uzywaj
dtugo w trybie TARE, poniewaz waga nie bedzie mogta auto-
matycznie ustawi¢ punktu zerowego.

Ustawianie Trybu Liczenia & Procentowego

Tryb zliczania (PCS):

e Przytrzymaj przycisk wyboru jednostki, az pojawi sie sym-
bol .PCS", naciénij przycisk ustawien i zataduj prébki w od-
powiedniej ilosci, ustaw ilos¢ prébek podczas btyskajacego
odczytu na wyswietlaczu okien wagowych [np. dodaj 20 sztuk
prébki jednostkowej i zmien parametr, aby na oknie wySwie-
tlacza widniata liczba .20), naciénij przycisk ustawien, aby
potwierdzi¢.

* Po potwierdzeniu ustawienia wagi probki, waga automatycz-
nie przejdzie w tryb zliczania, a okno odczytu wyswietli odpo-
wiednio ilos¢ probek.

Tryb procentowy (%):

e Przytrzymaj przycisk wyboru jednostki, az pojawi sie symbol
%", naciénij przycisk ustawien i zataduj probke zgodnie z
waga procentowa, ustaw procentowa wage probki podczas
migania wartosci w oknach wazenia [np. zmien parametr,
aby na wyswietlaczu pojawito sie 20", aby ustawi¢ procen-
towa wage prébki na 20%), naciénij przycisk ustawien, aby
potwierdzi¢.

* Po potwierdzeniu procentowej wagi prébki, waga automatycz-
nie wejdzie w tryb procentowy, a okno odczytu pokaze procen-
towa wage probki odpowiednio.

Wskazniki ostrzegawcze

e W trybie procentowym, gdy catkowity procent przekracza
99999,99, wyswietl wage jako ..99999,99" i nie bedzie sie ona
zwiekszac.

o WySwietlenie ,------ " w oknie wazacym oznacza przeciaze-
nie.

Jak tadowac

¢ Prosze dotadowac baterie na czas, aby utrzymac jej zywot-
nosc.

* Migajacy wskaznik niskiego poziomu .. [{|  oznacza, ze bateria
jest staba. Waga moze by¢ uzywana przez krotki czas. Prosze
natadowac jak najszybciej.

e Jesli waga nie bedzie uzywana przez dtuzszy czas. Prosze
tadowac baterie przez 12 godzin co 6 miesiecy, aby uniknac¢
uszkodzen spowodowanych samoroztadowaniem. (Dopéki
tadowarka jest podtaczona, wewnetrzna akumulatorowa ba-
teria jest w stanie tadowania, niezaleznie od tego, czy waga
jest wtaczona, czy nie. Prosze natadowa¢ wage, gdy jest wy-
taczona.)
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Czyszczenie & konserwacja

¢ UWAGA! Zawsze odtaczaj urzadzenie od zasilania i schtadzaj
przed przechowywaniem, czyszczeniem & konserwacja.

¢ Nie uzywaj strumienia wody ani parownicy do czyszczenia i
nie zanurzaj urzadzenia pod woda, poniewaz czesci moga sie
zamoczy¢, a moze doj$¢ do porazenia pradem elektrycznym.

e Jedli urzadzenie nie jest utrzymywane w czystosci, moze to
negatywnie wptyna¢ na jego zywotnos¢ i spowodowac niebez-
pieczna sytuacje.

Czyszczenie

e Oczys$¢ schtodzona powierzchnie zewnetrzna za pomoca Scie-
reczki lub gabki lekko zwilzonej tagodnym roztworem mydta.

e Ze wzgleddw higienicznych urzadzenie nalezy czysci¢ przed
i po uzyciu.

¢ Unika¢ kontaktu wody z elementami elektrycznymi.

* Zadne czedci nie nadaja sie do mycia w zmywarce.

Konserwacja

» Nataduj ponownie wbudowana baterie w ciagu 6 miesiecy, aby
chroni¢ jej cykl zyciowy, gdy nie planujesz uzywac produktu
przez dtuzszy czas.

¢ Regularnie sprawdzaj dziatanie urzadzenia, aby zapobiec po-
waznym wypadkom.

e Jedli zauwazysz, ze urzadzenie nie dziata prawidtowo lub wy-
stepuje problem, przestar go uzywac, wytacz je i skontaktuj
sie z dostawca.

Transport i przechowywanie

e Przed przechowywaniem zawsze upewnij sie, ze urzadzenie
zostato odtaczone od zasilania i catkowicie ostygto.

e Przechowuj urzadzenie w chtodnym, czystym i suchym miej-
scu.

* Nigdy nie ktadz ciezkich przedmiotow na urzadzeniu, ponie-
waz moze to je uszkodzic.

 Nie przesuwaj urzadzenia, gdy jest w trakcie pracy. Odtacz
urzadzenie od zasilania podczas przenoszenia i trzymaj je za
spod.

Gwarancja

Kazda wada badZ usterka powodujaca niewtasciwe funkcjo-
nowanie urzadzenia, ktéra ujawni sie w ciagu jednego roku
od daty zakupu, zostanie bezptatnie usunieta lub urzadzenie
zostanie wymienione na nowe, o ile byto uzytkowane i konser-
wowane zgodnie z instrukcja obstugi i nie byto wykorzystywane
w niewtasciwy sposob lub niezgodnie z przeznaczeniem. Posta-
nowienie to w zadnej mierze nie narusza innych praw uzytkow-
nika wynikajacych z przepiséw prawa. W przypadku zgtoszenia
urzadzenia do naprawy lub wymiany w ramach gwarancji nalezy
podac miejsce i date zakupu urzadzenia i dotaczy¢ dowdd zaku-
pu (np. paragon).

Zgodnie z nasza polityka ciagtego doskonalenia wyrobéw za-
strzegamy sobie prawo do wprowadzania bez uprzedzenia
zmian w wyrobie, opakowaniu oraz danych technicznych poda-
wanych w dokumentagji.
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Wycofanie z uzytkowania i ochrona Srodowiska

Pamietaj!

Nie wyrzucaj zuzytego sprzetu tacznie z innymi odpadami

Nie demontuj zuzytych urzadzen zawierajacych niebezpieczne
sktadniki na wtasna reke!

Groza Ci za to kary grzywny!

Po zakoriczeniu eksploatacji produktu nie wolno gromadzic ra-
zem z odpadami komunalnymi, tylko nalezy odstawic¢ do punktu
odbioru odpadéw elektrycznych i elektronicznych. Uzytkownik
ponosi odpowiedzialno$¢ za przekazanie wycofanego z uzytko-
wania urzadzenia do punktu gospodarowania odpadami. Nie-
przestrzeganie tej zasady moze by¢ karane zgodnie z lokalnie
obowiazujacymi przepisami dotyczacymi gospodarowania od-
padami. Jesli urzadzenie wycofane z uzytkowania jest popraw-
nie odebrane jako osobny odpad, moze zosta¢ przetworzone i
zutylizowane w sposob przyjazny dla srodowiska, co zmniejsza
negatywny wptyw na $rodowisko i zdrowie ludzi. Aby uzyskac
wiecej informacji dotyczacych dostepnych ustug w zakresie
odbioru odpadéw, nalezy skontaktowac sie z lokalna firma od-
bierajaca odpady.

—————— Symbol przekreslonego kosza na Smieci oznacza,
ze tego produktu nie wolno wyrzucac do zwyktych
pojemnikéw na odpady.

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektronicznie
moga zawierac¢ niebezpieczne sktadniki np. rtec,
otéw, kadm lub freon. Jesli tego typu substancje przedostana
sie w sposob niekontrolowany do Srodowiska, spowoduja ska-
zenie wody i gleby, a takze wptyna niekorzystnie na zdrowie
ludzi i zwierzat.

Wtasciwe postepowanie ze zuzytym sprzetem zapobiega poten-
cjalnym negatywnym konsekwencjom dla srodowiska natural-
nego i ludzkiego zdrowia.

Jednoczesnie oszczedzamy naturalne zasoby naszej Ziemi
wykorzystujac powtérnie surowce uzyskane z przetwarzania
sprzetu.

— Nalezy nieniszczy¢ zuzytych baterii i akumulato-
row, ktore nie sa dotaczone do uzywanego sprze-
tu, a takze lamp, ktére mozna usunac ze uzywa-
nego sprzetu bez jego niszczenia, przed
zwréceniem go do punktu zbiorki. O ile uzywany
sprzet nie zostanie oddzielony w celu przygotowania go do po-
nownego uzycia.
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Cher client,

Merci d’avoir acheté cet appareil HENDI. Lisez attentivement
ce manuel d'utilisation, en accordant une attention particu-
liere aux réglementations de sécurité décrites ci-dessous,
avant d'installer et d’utiliser cet appareil pour la premiére
fois.

Consignes de sécurité

o Utilisez lappareil uniquement pour l'usage prévu pour lequel
il a été concu, comme décrit dans ce manuel.

e | e fabricant n'est pas responsable des dommages causés
par un fonctionnement incorrect et une utilisation incorrecte.

e Tenez l'appareil et les connexions électriques a lécart de
l'eau et d'autres liquides. Si l'appareil tombe dans leau, reti-
rez immédiatement les branchements de l'alimentation élec-



trique. N'utilisez pas lappareil tant qu'il n'a pas été vérifié
par un technicien certifié. Le non-respect de ces instructions
entrainera des risques mettant en jeu le pronostic vital.

¢ N'essayez jamais d'ouvrir vous-méme le boitier de l'appareil.

¢ N'insérez pas d'objets dans le boitier de appareil.

» N'utilisez pas l'appareil a proximité de flammes nues, de ma-
tériaux explosifs ou inflammables. Utilisez toujours l'appareil
sur une surface horizontale, stable, propre, résistante a la
chaleur et séche.

¢ Si le cable de charge est endommagé, il doit étre mis au re-
but.

Instructions de sécurité pour la batterie

¢ DANGER D’EXPLOSION ! Les piles seches ne doivent pas étre
rechargeables, jetées au feu ou mises en court-circuit.

e Ne pas exposer les piles ou l'appareil a des températures
extrémes, telles que celles provenant de la lumiere directe
du soleil ou du feu. Ne pas placer le produit sur une source
de chaleur.

o Si les piles ont déja fui, retirez-les du compartiment des piles
avec un chiffon propre. Eliminez les piles conformément aux
dispositions. Evitez de contacter 'acide de pile fuit.

o Les piles doivent étre retirées de lappareil avant qu'il ne soit
mis au rebut. Ne retirez pas vous-méme la batterie intégrée !
Apportez lappareil a un professionnel qualifié.

e Les batteries doivent étre éliminées de maniére sire.

* Retirez le cable de chargement de l'appareil dés que la bat-
terie est complétement chargée. Ne laissez pas 'appareil en
charge pendant une période prolongée.

¢ Ne chargez cet appareil qu'avec une basse tension supplé-
mentaire, correspondant au marquage sur l'appareil.

¢ Ne laissez jamais l'appareil sans surveillance pendant la
charge

o Déconnectez l'appareil une fois qu'il est completement char-
gé.

e Utilisez uniquement le cable de chargement fourni pour re-
charger la batterie.

* Ne laissez pas les enfants changer les piles.

o ATTENTION! Il'y a un risque d'explosion si les batteries sont
insérées incorrectement. Utilisez uniquement le méme type
de batteries. N'utilisez pas ensemble des batteries anciennes
et nouvelles ni de types différents provenant de fabricants dif-
férents.

« Insérez toujours les piles en respectant la polarité (+) et (-)
comme illustré dans le compartiment des piles.

o Les piles peuvent étre mortelles si elles sont avalées. Conser-
vez toutes les piles hors de la portée des enfants. Consultez
immédiatement un médecin si des piles sont avalées.

o Retirez les piles lorsque vous n'utilisez pas le produit pendant
une longue période.

Utilisation prévue

o Cet appareil est concu pour mesurer le poids. Toute autre
utilisation peut entrainer des dommages a l'appareil ou des
blessures corporelles.

e Utiliser lappareil a d'autres fins sera considéré comme un
mauvais usage de l'appareil. Lutilisateur sera seul respon-
sable de l'utilisation incorrecte de l'appareil.

Panneau de commande
(Fig.1 a la page 3)
1. Bouton de sélection d'unité :
Appui court : Allumer; Appui long : Eteindre.
Allumer/éteindre le rétroéclairage LCD.
Ajuster la luminosité des LED.
2. Bouton de réglage :
Réinitialisez la lecture de pesée a zéro.
[Le symbole « Tare » apparait, passage automatique en
mode tare.)
Pendant le réglage des paramétres : Augmenter le nombre.
3. Bouton TARE :
Réinitialisez la lecture de pesée a zéro. Plage zéro : <4% FS
Lors de la configuration des paramétres : réduire le
nombre.
4. Bouton ZERO :
En mode de pesée, appuyez sur cette touche pour mainte-
nir laffichage du poids et faire clignoter laffichage sur les
fenétres.
Pendant le réglage des parameétres : sélection de chiffres.
5. Bouton HOLD :
Appui court : Sélection de lunité de poids entre kg/lb/oz/
PCS/%.
Appui long : Afficher le niveau de batterie restant.
6. Bouton d'alimentation / Rétroéclairage LED :
Sous le mode de pesée Comptage [PCS)/ Pourcentage (%) :
Appui long : Dans les réglages.
Pendant le réglage des paramétres : Confirmer la valeur de
réglage et passer a l'étape suivante.

Piéces de rechange ou accessoires
7. Adaptateur secteur

Préparation avant utilisation

¢ Retirez tous les emballages de protection et films.

e Vérifiez que appareil est en bon état et avec tous les ac-
cessoires. En cas de livraison incomplete ou endommagée,
veuillez contacter immédiatement le fournisseur. Dans ce cas,
n'utilisez pas l'appareil.

¢ Nettoyez les accessoires et l'appareil avant utilisation.

¢ Assurez-vous que l'appareil est complétement sec.

e Placez lappareil sur une surface horizontale, stable et résis-
tante a la chaleur, a l'abri des éclaboussures d'eau.

e Gardez l'emballage si vous avez lintention de ranger votre
appareil a lavenir.

e Conservez le manuel d'utilisation pour référence future

REMARQUE ! En raison des résidus de fabrication, lappareil

peut émettre une légere odeur lors des premiéres utilisations.

Cela est normal et n'indique aucun défaut ni danger. Assu-

rez-vous que l'appareil est bien ventilé.

Instructions de fonctionnement

(Fig.1 a la page 3)

e Placez la balance sur une plate-forme plane et solide ; ajus-
tez les 4 vis des pieds pour vous assurer que la balance est
horizontale ; ne pas utiliser en mode TARE pendant long-
temps ou la balance ne pourra pas suivre le point zéro au-
tomatiquement.
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Paramétrage du mode de comptage & du pourcentage

Mode de comptage (PCS) :

* Maintenez le bouton de sélection d'unité enfoncé jusqu’a ce
que le symbole “PCS” apparaisse, appuyez sur le bouton de
réglage et chargez les échantillons dans la quantité corres-
pondante, configurez la quantité d'échantillons pendant que
laffichage clignotant apparait sur les fenétres de pesée [par
exemple, ajoutez un échantillon de 20 pcs et changez le para-
meétre pour lire “20" sur les fenétres d'affichagel, appuyez sur
le bouton de réglage pour confirmer.

e Aprés avoir confirmé le réglage du poids de l'échantillon, la
balance passera automatiqguement en mode Comptage, la
fenétre d'affichage affichera la quantité d'échantillons en
conséquence.

Mode pourcentage (%):
¢ Maintenez enfoncé le bouton de sélection d'unité jusqu'a

ce que le symbole « % » apparaisse, appuyez sur le bouton
de réglage et chargez ['échantillon en fonction du poids en
pourcentage, configurez le poids en pourcentage de ['échan-
tillon pendant la lecture clignotante sur les fenétres de pesée
[par exemple, changez le paramétre pour lire « 20 » sur la
fenétre d'affichage pour configurer le poids en pourcentage
de léchantillon & 20 %), appuyez sur le bouton de réglage
pour confirmer.

* Aprés confirmation du pourcentage de poids de U'échantillon,
la balance passera automatiquement en mode pourcentage,
la fenétre d'affichage indiquera le pourcentage de poids de
l'échantillon en conséquence.

Indicateurs d’avertissement

* En mode Pourcentage, lorsque le pourcentage total dépasse
99999.99, laffichage du poids se fixe a « 99999.99 » et n'aug-
mentera pas en conséquence.

e ['affichage de « ------ » sur la fenétre de pesée signifie une
surcharge.

Comment charger

e Veuillez recharger a temps pour maintenir la durée de vie de
la batterie.

e Le témoin de faible puissance « [f| » clignote, ce qui signifie
que la batterie est faible. La balance peut étre utilisée pen-
dant une courte période. Veuillez charger des que possible.

* Sila balance ne sera pas utilisée pendant une longue période.
Veuillez charger la batterie pendant 12 heures tous les 6 mois
pour éviter les dommages causés par lautodécharge. (Tant
que le chargeur est connecté, la batterie rechargeable interne
est en cours de charge, que la balance soit allumée ou non.
Veuillez charger la balance lorsque le courant est coupé.)

Nettoyage & entretien

o ATTENTION! Toujours débrancher lappareil de l'alimentation
électrique et le laisser refroidir avant le rangement, le net-
toyage & lentretien.

¢ Ne pas utiliser de jet d'eau ou de nettoyeur a vapeur pour le
nettoyage et ne pas immerger lappareil sous l'eau car les
pieces peuvent devenir humides et cela peut entrainer un
choc électrique.

e Sil'appareil n"est pas maintenu dans un bon état de propreté,
cela peut affecter négativement la durée de vie de Uappareil
et entrainer une situation dangereuse.
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Nettoyage

* Nettoyez la surface extérieure refroidie avec un chiffon ou
une éponge légérement humidifiéle] avec une solution de
savon doux.

 Pour des raisons d’hygiene, lappareil doit étre nettoyé avant
et apres utilisation.

o Evitez que l'eau entre en contact avec les composants élec-
triques.

e Aucune piéce ne convient au lave-vaisselle.

Entretien

¢ Rechargez la batterie intégrée tous les 6 mois pour protéger
le cycle de vie de la batterie lorsque vous n'allez pas utiliser
le produit pendant une longue période.

o \érifiez régulierement le fonctionnement de lappareil pour
éviter des accidents graves.

 Sivous constatez que l'appareil ne fonctionne pas correcte-
ment ou qu'ily a un probleme, cessez de lutiliser, éteignez-le
et contactez le fournisseur.

Transport et stockage

o Avant le stockage, assurez-vous toujours que lappareil est
débranché de l'alimentation électrique et complétement re-
froidi.

* Rangez lappareil dans un endroit frais, propre et sec.

* Ne placez jamais d'objets lourds sur lappareil car cela pour-
rait lendommager.

¢ Ne déplacez pas l'appareil lorsqu'il est en fonctionnement.
Débranchez 'appareil de lalimentation électrique lors de son
déplacement et tenez-le par le bas.

Garantie

Tout défaut affectant le fonctionnement de lappareil qui devient
apparent dans l'année suivant 'achat sera réparé ou remplacé
gratuitement a condition que l'appareil ait été utilisé et entre-
tenu conformément aux instructions et qu'il n'ait pas été utilisé
de maniére abusive ou incorrecte de quelque maniére que ce
soit. Vos droits statutaires ne sont pas affectés. Si l'appareil est
revendiqué sous garantie, indiquez ol et quand il a été acheté
et incluez une preuve d'achat (par ex., recu).

Conformément a notre politique de développement continu des
produits, nous nous réservons le droit de modifier les spécifi-
cations du produit, de l'emballage et de la documentation sans
préavis.

Mise au rebut et environnement
————— Lors de la mise hors service de lappareil, le pro-
duit ne doit pas étre mis au rebut avec d'autres
déchets ménagers. Au lieu de cela, il est de votre
responsabilité de jeter vos déchets en les remet-
L—tantaun point de collecte désigné. Le non-res-
pect de cette regle peut étre sanctionné conformément aux
réglementations applicables en matiere d'élimination des dé-
chets. La collecte et le recyclage séparés de vos déchets au
moment de leur élimination contribueront a préserver les res-
sources naturelles et a garantir qu'ils sont recyclés d'une ma-
niere qui protége la santé humaine et lenvironnement.
Pour plus d'informations sur l'endroit ou vous pouvez déposer
vos déchets pour recyclage, veuillez contacter votre entreprise
locale de collecte des déchets. Les fabricants et les importa-



teurs ne sont pas responsables du recyclage, du traitement et

de l'élimination écologique, que ce soit directement ou par le

biais d'un systeme public.

— Veuillez séparer de maniere non destructive les
batteries usagées et les accumulateurs qui ne
sont pas inclus dans léquipement usagé, ainsi
que les lampes qui peuvent étre retirées de

e — 'équipement usagé sans le détruire, de léquipe-

ment usagé avant de le retourner 3 un point de collecte. A

moins que 'équipement utilisé ne soit séparé afin de le prépa-

rer a la réutilisation.

ITALIANO

Gentile cliente,

Grazie per aver acquistato questo elettrodomestico HENDI.
Prima di installare e utilizzare questo apparecchio per la
prima volta, leggere attentamente il presente manuale d'u-
so, prestando particolare attenzione alle norme di sicurezza
descritte di seguito.

Istruzioni di sicurezza

o Utilizzare l'apparecchiatura solo per lo scopo per cui ¢ stata
progettata, come descritto in questo manuale.

o |l produttore non & responsabile per eventuali danni causati
da un funzionamento errato e da un uso improprio.

 Tenere l'apparecchiatura e i collegamenti elettrici lontani da
acqua e altri liquidi. Se l'apparecchiatura cade in acqua, ri-
muovere immediatamente i collegamenti dell'alimentazione.
Non utilizzare 'apparecchiatura finché non e stata controllata
da un tecnico certificato. La mancata osservanza di queste
istruzioni causera rischi potenzialmente letali.

¢ Non tentare mai di aprire autonomamente l'alloggiamento
dell'apparecchiatura.

* Non inserire oggetti nell'alloggiamento dell'apparecchiatura.

 Non utilizzare lapparecchiatura in prossimita di fiamme libe-
re, materiali esplosivi o infiammabili. Utilizzare sempre l'ap-
parecchiatura su una superficie orizzontale, stabile, pulita,
resistente al calore e asciutta.

¢ Se il cavo diricarica & danneggiato, deve essere smaltito.

Istruzioni di sicurezza per la batteria

* PERICOLO DI ESPLOSIONE! Le batterie a secco non devono
essere ricaricabili né gettate nel fuoco o cortocircuitate.

¢ Non esporre le batterie o l'apparecchio a temperature estre-
me come quelle provenienti dalla luce diretta del sole o dal
fuoco. Non posizionare il prodotto su una fonte di calore.

¢ Se le batterie sono gia fuoriuscite, rimuoverle dal vano bat-
teria con un panno pulito. Smaltire le batterie in conformita
con le disposizioni. Evitare di entrare in contatto con l'acido
fuoriuscito dalla batteria.

e Le batterie devono essere rimosse dall'apparecchio prima
che venga smaltito. Non rimuovere la batteria integrata da
solo! Porta l'apparecchio a un professionista qualificato.

* Le batterie devono essere smaltite in modo sicuro.

¢ Rimuovere il cavo di ricarica dall'apparecchio non appena la
batteria & completamente carica. Non lasciare 'apparecchio
in carica per un periodo prolungato di tempo.

e Caricare questo apparecchio solo con una tensione extra bas-
sa, corrispondente alla marcatura sull'apparecchio.

* Non lasciare mai il dispositivo incustodito durante la ricarica

e Scollegare il dispositivo una volta completamente carico.

e Usa solo il cavo di ricarica fornito per ricaricare la batteria

* Non permettere ai bambini di sostituire le batterie.

¢ ATTENZIONE! C'¢ un pericolo di esplosione se le batterie
sono inserite in modo errato. Utilizzare solo lo stesso tipo di
batterie. Non utilizzare batterie vecchie e nuove insieme, né
di tipo diverso né di produttori diversi.

* Inserire sempre le batterie rispettando la polarita [+ e (-]
come illustrato nel vano batteria.

e Le batterie sono pericolose per la vita se ingerite. Tenere tutte
le batterie fuori dalla portata dei bambini. Richiedi immedia-
tamente assistenza medica se le batterie vengono ingerite.

¢ Rimuovi le batterie quando non utilizzerai il prodotto per un
lungo periodo di tempo.

Uso previsto

¢ Questo apparecchio & progettato per la misurazione del peso.
Qualsiasi altro uso puo causare danni all'apparecchio o le-
sioni personali.

e Usare l'apparecchio per qualsiasi altro scopo sara conside-
rato un uso improprio del dispositivo. Lutente sara l'unico
responsabile per l'uso improprio del dispositivo.

Pannello di controllo

(Fig.1 a pagina 3)

1. Pulsante di selezione dell'unita:
Pressione breve: Accensione; Pressione lunga: Spegnimen-
to.
Accendi/spegni la retroilluminazione LCD.
Regola la luminosita del LED.

2. Pulsante di impostazione:
Azzera la lettura del peso.
[Appare il simbolo “Tara”, modalita tara automatica.)
Durante limpostazione dei parametri: Aumentare il nume-
rico.

3. Pulsante TARA:
Azzera la lettura del peso. Gamma zero: <4% FS
Durante limpostazione dei parametri: diminuire il valore
numerico.

4. Pulsante ZERO:
In modalita di pesatura, premere questo tasto per mante-
nere la lettura del peso e far lampeggiare il display su win-
dows.
Durante limpostazione dei parametri: selezione delle cifre.

5. Pulsante HOLD:
Pressione breve: Unita di peso selezionabile tra kg/lb/oz/
PCS/%.
Pressione prolungata: Mostra il livello della batteria resi-
dua.

6. Pulsante di accensione / retroilluminazione LED:
Modalita di pesatura per conteggio [PCS] / percentuale (%):
Pressione prolungata: Entrare nelle impostazioni.
Durante limpostazione dei parametri: Conferma il valore
impostato e passa al passaggio successivo.

Pezzi di ricambio o accessori
7. Adattatore di alimentazione

@




Preparazione prima dell'uso

* Rimuovere tutte le confezioni e gli imballaggi protettivi.

e Verificare che il dispositivo sia in buone condizioni e con tutti
gli accessori. In caso di consegna incompleta o danneggiata,
contattare immediatamente il fornitore. In questo caso, non
utilizzare il dispositivo.

e Pulire gli accessori e lapparecchio prima dell'uso.

e Assicurati che l'apparecchio sia completamente asciutto.

e Posiziona l'apparecchio su una superficie orizzontale, stabile
e resistente al calore, sicura contro gli schizzi d'acqua.

e Conserva limballaggio se intendi conservare l'apparecchio
in futuro.

e Conservare il manuale utente per riferimento futuro

NOTA! A causa dei residui di fabbricazione, l'apparecchio po-

trebbe emettere un leggero odore durante i primi utilizzi. Que-

sto & normale e non indica alcun difetto o pericolo. Assicurarsi
che l'apparecchio sia ben ventilato.

Istruzioni per Uuso

(Fig.1 a pagina 3)

¢ Posiziona la bilancia su una piattaforma piatta e solida; regola
le 4 viti dei piedi per assicurarti che la bilancia sia orizzontale;
non utilizzare in modalita TARE per lungo tempo o la bilancia
non sara in grado di raggiungere automaticamente il punto zero.

Impostazione Modalita Conteggio & Percentuale

Modalita conteggio (PCS):

e Premere e tenere premuto il pulsante di selezione dell'unita
fino a quando appare il simbolo "PCS”, premere il pulsante di
impostazione e caricare i campioni nella quantita corrispon-
dente, impostare la quantita del campione durante la lettura
lampeggiante sul display delle finestre di pesatura (ad es. ag-
giungere un campione di 20 pezzi e cambiare il parametro per
leggere “20" sulle finestre del display), premere il pulsante di
impostazione per confermare.

¢ Dopo aver confermato limpostazione del peso del campione,
la bilancia entrera automaticamente in modalita di conteggio,
la finestra di lettura mostrera la quantita di campioni corri-
spondente.

Modalita percentuale (%]:
 Premere e tenere premuto il pulsante di selezione unita fino a

quando appare il simbolo “%", premere il pulsante di imposta-
zione e caricare il campione nel peso percentuale corrispon-
dente, impostare il peso percentuale del campione durante la
lettura lampeggiante nelle finestre di pesatura (ad es. cam-
biare il parametro per leggere "20" sulla finestra di visualiz-
zazione per impostare il peso percentuale del campione come
20%), premere il pulsante di impostazione per confermare.

 Dopo aver confermato la percentuale di peso del campione, la
bilancia entrera automaticamente nella modalita percentuale
e la finestra di lettura mostrera la percentuale di peso del
campione di conseguenza.

Indicatori di avviso

e In modalita Percentuale, quando la percentuale totale su-
pera 99999.99, la lettura del peso viene visualizzata come
99999.99" e non aumentera di conseguenza.

e Lavisualizzazione di “------ “nella finestra di pesatura indica
sovraccarico.

«DZO

Come caricare

o Si prega di ricaricare in tempo per mantenere la durata della
batteria.

« |l indicatore di bassa potenza " [{] " lampeggia, significa che
la potenza della batteria & bassa. La bilancia puo essere uti-
lizzata per un breve periodo. Si prega di caricare il piu presto
possibile.

e Se la bilancia non verra utilizzata per un lungo periodo di
tempo. Si prega di caricare la batteria per 12 ore ogni 6 mesi
per evitare danni causati dall'auto-scarica. (Finché il carica-
batterie ¢ collegato, la batteria interna ricaricabile ¢ in stato
di carica indipendentemente dal fatto che la bilancia sia ac-
cesa o spenta. Si prega di caricare la bilancia quando lali-
mentazione & spenta.)

Pulizia & manutenzione

o ATTENZIONE! Scollegare sempre l'apparecchio dall'alimen-
tazione elettrica e lasciarlo raffreddare prima di riporlo, pu-
lirlo & effettuare la manutenzione.

¢ Non utilizzare getti d'acqua o pulitori a vapore per la pulizia
e non immergere l'apparecchio in acqua poiché le parti po-
trebbero bagnarsi e si potrebbero verificare scosse elettriche.

 Se l'apparecchio non viene mantenuto in buono stato di puli-
zia, cio puo influire negativamente sulla durata dell'apparec-
chio e causare situazioni pericolose.

Pulizia

e Pulire la superficie esterna raffreddata con un panno o una
spugna leggermente inumiditi con una soluzione di sapone
neutro.

o Per motivi di igiene, l'apparecchio deve essere pulito prima
e dopo l'uso.

o Evitare che l'acqua entriin contatto con i componenti elettrici.

¢ Nessuna parte ¢ lavabile in lavastoviglie.

Manutenzione

e Ricarica la batteria integrata entro é mesi per proteggere il
ciclo di vita della batteria quando non si intende utilizzare il
prodotto per un lungo periodo di tempo.

¢ Controlla regolarmente il funzionamento dell'apparecchio
per prevenire seri incidenti.

¢ Se noti che l'apparecchio non funziona correttamente o che
c’é un problema, smetti di usarlo, spegnilo e contatta il for-
nitore.

Trasporto e Stoccaggio

¢ Prima dello stoccaggio, assicurati sempre che l'apparecchio
sia stato scollegato dall'alimentazione elettrica e sia comple-
tamente raffreddato.

e Conserva l'apparecchio in un luogo fresco, pulito e asciutto.

* Non posizionare oggetti pesanti sullapparecchio in quanto
potrebbe danneggiarsi.

* Non spostare ['apparecchio mentre & in funzione. Scollegare
l'apparecchio dall'alimentazione elettrica quando lo si sposta
e tenerlo dalla parte inferiore.

Garanzia

Qualsiasi difetto che comprometta la funzionalita dell'apparec-
chiatura che diventi evidente entro un anno dall'acquisto sara
riparato mediante riparazione o sostituzione gratuita, a condi-



zione che l'apparecchiatura sia stata utilizzata e sottoposta a
manutenzione in conformita alle istruzioni e non sia stata in
alcun modo abusata o utilizzata in modo improprio. | Suoi diritti
legali non sono compromessi. Se l'apparecchiatura é richiesta
in garanzia, indicare dove e quando & stata acquistata e inclu-
dere la prova di acquisto (ad es. ricevuta).

In linea con la nostra politica di sviluppo continuo del prodotto,
ci riserviamo il diritto di modificare le specifiche del prodotto,
dell'imballaggio e della documentazione senza preawviso.

Smaltimento e ambiente

—————— Durante lo smantellamento dell'apparecchiatura,
il prodotto non deve essere smaltito con altri rifiu-
ti domestici. Al contrario, & responsabilita dell'u-
tente smaltire le apparecchiature di scarto conse-
gnandole a un punto di raccolta designato. La
mancata osservanza di questa regola puo essere penalizzata in
conformita con le normative applicabili sullo smaltimento dei
rifiuti. La raccolta e il riciclaggio separati delle apparecchiature
di scarto al momento dello smaltimento contribuiranno a pre-
servare le risorse naturali e a garantire che vengano riciclate in
modo da proteggere la salute umana e lambiente.

Per ulteriori informazioni su dove & possibile depositare i rifiuti
per il riciclaggio, contattare la societa locale di raccolta rifiuti. |
produttori e gli importatori non si assumono alcuna responsa-
bilita per il riciclaggio, il trattamento e lo smaltimento ecologi-
co, né direttamente né tramite un sistema pubblico.

| -

— Separare in modo non distruttivo le batterie e gli
accumulatori esauriti che non sono racchiusi
nell'apparecchiatura usata, nonché le lampade
che possono essere rimosse dall'apparecchiatu-
ra usata senza distruggerla, dall'apparecchiatura
usata prima di restituirla in un punto di raccolta. A meno che
l'apparecchiatura usata non sia separata per prepararla al riu-
tilizzo.

]

ROMANA

Stimate client,

Va multumim pentru achizitionarea acestui aparat elec-
trocasnic HENDI. Cititi cu atentie acest manual de utilizare,
acordand o atentie deosebita reglementarilor de siguranta
evidentiate mai jos, Tnainte de a instala si utiliza acest aparat
pentru prima data.

Instructiuni de siguranta

o Utilizati aparatul numaiin scopul pentru care a fost conceput,
conform descrierii din acest manual.

 Producatorul nu este raspunzator pentru nicio dauna cauzatd
de functionarea incorecta si utilizarea necorespunzatoare.

o Tineti aparatul si conexiunile electrice la distanta de apa si
alte lichide. Daca aparatul cade in apa, scoateti imediat cone-
xiunile sursei de alimentare. Nu utilizati aparatul pana cand
nu a fost verificat de un tehnician certificat. Nerespectarea
acestor instructiuni va pune viata in pericol.

o Nu incercati niciodatd sa deschideti singur carcasa aparatu-
Lui.

¢ Nu introduceti obiecte in carcasa aparatului.

* Nu utilizati aparatul in apropierea fldcarilor deschise, a ma-

terialelor explozive sau inflamabile. Utilizati intotdeauna apa-
ratul pe o suprafata orizontald, stabila, curata, rezistenta la
caldurd si uscata.

e Dacd cablul de incarcare este deteriorat, trebuie aruncat.

Instructiuni de siguranta pentru baterie

* PERICOL DE EXPLOZIE! Bateriile uscate nu trebuie sa fie re-
ncdrcabile sau aruncate in foc sau scurtcircuitate.

e Nu expuneti bateriile sau aparatul la temperaturi extreme,
cum ar fi cele de la lumina directd a soarelui sau foc. Nu ase-
zati produsul pe o sursd de caldura.

e Dacd bateriile sunt deja scurse, scoateti-le din comparti-
mentul pentru baterii cu o carpa curatd. Eliminati bateriile
n conformitate cu prevederile. Evitati sa intrati in contact cu
acidul de baterie scurs.

« Bateriile trebuie scoase din aparat Tnainte de a fi casat. Nu
indepartati singur bateria incorporata! Duceti aparatul la un
profesionist calificat.

* Bateriile trebuie eliminate in siguranta.

e Scoateti cablul de incarcare din aparat imediat ce bateria este
complet incarcata. Nu ldsati aparatul la incarcat pentru o pe-
rioada extinsa de timp.

o Incarcati acest aparat doar cu tensiune foarte joasa, cores-
punzatoare marcajului de pe aparat.

¢ Nu l3sati niciodatd dispozitivul nesupravegheat in timpul in-
carcarii

e Deconectati dispozitivul odata ce este complet incdrcat.

e Folositi doar cablul de incarcare furnizat pentru a reincarca
bateria

¢ Nu permiteti copiilor sa schimbe bateriile.

o ATENTIE! Exista un pericol de explozie daca bateriile sunt
introduse incorect. Folositi numai acelasi tip de baterie. Nu
folositi baterii vechi si noi impreund si de tipuri diferite de la
producatori diferiti.

e Introduceti intotdeauna bateriile in conformitate cu polarita-
tea (+) si () asa cum este ilustrat in compartimentul pentru
baterii.

e Bateriile sunt periculoase pentru viata daca sunt inghitite.
Pastrati toate bateriile departe de accesul copiilor. Solicitati
imediat ajutor medical dacd sunt inghitite baterii.

e Scoateti bateriile atunci cand nu intentionati sa utilizati pro-
dusul pentru o perioada lunga de timp.

Utilizare prevazuta

e Acest aparat este conceput pentru masurarea greutatii. Ori-
ce altd utilizare poate duce la deteriorarea aparatului sau la
vatamari personale.

e Utilizarea aparatului in orice alt scop va fi considerata o utili-
zare incorecta a dispozitivului. Utilizatorul va fi singurul res-
ponsabil pentru utilizarea necorespunzatoare a dispozitivului.

Panou de control

(Fig.1 la pagina 3)

1. Buton de selectare a unitatii:
Apasare scurtd: Pornire; Apasare lung: Inchidere.
Porneste/opreste iluminatul LCD.
Ajusteaza luminozitatea LED-ului.

2. Buton de setare:
Reseteaza citirea greutatii la zero.
[Simbolul “Tare” apare, intrd automat in modul de tarare.)
in timpul setarii parametrilor: Creste valoarea numerica.
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3. Butonul TARE:
Reseteaza citirea greutatii la zero. Interval zero: <4% FS
in timpul setarii parametrilor: reduceti valoarea numerica.
4. Buton ZERO:
in modul de cant3rire, apasati aceasta tasta pentru a men-
tine citirea greutdtii si afisajul intermitent pe ferestre.
in timpul setarii parametrilor: selectarea cifrelor.
5. Butonul HOLD:
Apasare scurta: Selectarea unitatii de masurd intre kg/lb/
0z/PCS/%.
Apdsati lung: Afisati nivelul de baterie ramas.
6. Buton de pornire / iluminare LED:
in modul de cantarire sub Numarare(PCS) / Procent(%):
Apasati lung: Tn setari.
in timpul setdrii parametrilor: Confirma valoarea setatd si
treci la pasul urmator.

Piese de schimb sau accesorii
7. Adaptor de alimentare

Pregatirea inainte de utilizare

« indepirtati toate ambalajele si nvelisurile de protectie.

e Verificati ca dispozitivul este in stare bund si are toate acce-
soriile. In caz de livrare incompletd sau deterioratd, va rugam
s contactati imediat furnizorul. Tn acest caz, nu utilizati dis-
pozitivul.

e Curatati accesoriile si aparatul inainte de utilizare.

e Asigurati-va ca aparatul este complet uscat.

e Asezati aparatul pe o suprafata orizontald, stabila si rezis-
tentd la caldura, care este sigurd impotriva stropirilor de apa.

e Pastrati ambalajul daca intentionati s& depozitati aparatul in
viitor.

e Pastrati manualul de utilizare pentru referinte viitoare.

NOTA! Din cauza reziduurilor de fabricatie, aparatul poate emi-

te un miros usor in timpul primelor utilizari. Acest lucru este

normal si nu indicd niciun defect sau pericol. Asigurati-va ca
aparatul este bine ventilat.

Instructiuni de operare

(Fig.1 la pagina 3)

e Asezati cantarul pe o platforma pland si solidd; ajustati cele
4 suruburi pentru a vd asigura ca cantarul este orizontal; nu
folositi in modul TARE pentru mult timp sau cantarul nu va
putea sa revind automat la zero.

Setarea modului de Numarare & Procentaj

Modul de numarare (PCS):

¢ Apdsati si mentineti apasat butonul de selectie a unitétii pana
cand apare simbolul ,PCS”, apasand butonul de setare si
ncarcand esantioane in cantitatea corespunzatoare, setati
cantitatea de esantion in timpul afisarii intermitente pe fe-
restrele de cantarire (de exemplu, addugati un esantion de
unitate de 20 bucati si schimbati parametrul pentru a citi 20"
pe ferestrele de afisare), apasati butonul de setare pentru a
confirma.

¢ Dupd confirmarea setdrii greutdtii esantionului, cantarul va
intra automnat in modul de numarare, iar fereastra de afisare
va prezenta cantitatea de esantion corespunzatoare.

O -

Modul procentual (%):

o Apasati si mentineti apasat butonul de selectare a unitatii
pana cand apare simbolul “%", apasati butonul de setare si
ncarcati esantionul in greutatea procentuald corespunzatoa-
re, configurati greutatea procentuald a esantionului in timpul
afisarii intermitente pe ferestrele de cantarire (de exemplu,
schimbati parametrul pentru a indica “20" pe fereastra de
afisare pentru a stabili procentajul greutatii esantionului ca
20%), apasati butonul de setare pentru a confirma.

¢ Dupd confirmarea procentului de greutate al esantionului,
balanta va intra automat fn modul procentaj, iar fereastra de
citire va afisa procentul de greutate al esantionului corespun-
zator.

Indicatoare de avertizare

oin modul procentaj, cand procentajul total depéseste
99999,99, afiseaza citirea greutatii ca .99999,99" si nu va
creste Tn consecinta.

¢ Afisarea ,------ " pe fereastra de cantarire inseamna suprain-
carcare.

Cum sa incarcati

e V3 rugdm sd reincdrcati la timp pentru a mentine durata de
viatd a bateriei.

e Indicatorul de putere scazuta . [{] " clipeste, ceea ce inseam-
na ca bateria este aproape descarcata. Cantarul poate fi uti-
lizat pentru o perioada scurta de timp. V3 rugam sa incdrcati
cat mai curand posibil.

e Daca cantarul nu va fi folosit pentru o perioada lungd de timp.
Va rugam sa incdrcati bateria timp de 12 ore la fiecare 6 luni
pentru a evita daunele cauzate de autodescarcare. [Atata
timp cat incarcatorul este conectat, bateria reincarcabild in-
ternd este in stare de incarcare, indiferent dacd cantarul este
pornit sau nu. Va rugam s3 incarcati cantarul cand este oprit.)

Curatare & intretinere

o ATENTIE! Deconectati intotdeauna aparatul de la sursa de
curent si lasati-l sa se raceascd Tnainte de depozitare, cura-
tare & intretinere.

o Nu utilizati jet de apa sau curatator cu aburi pentru curatare
si nu fmpingeti aparatul sub apad, deoarece piesele se vor uda
si poate rezulta un soc electric.

 Daca aparatul nu este mentinut intr-o stare bund de curate-
nie, acest lucru poate afecta negativ durata de viatd a apara-
tului si poate duce la o situatie periculoasa.

Curatare

e Curatati suprafata exterioara racitd cu o carpa sau un burete
usor umezit cu o solutie de sapun bland.

* Din motive de igiend, aparatul ar trebui sa fie curatat inainte
si dupa utilizare.

e Evitati contactul apei cu componentele electrice.

« Nicio parte nu este sigura pentru masina de spalat vase.

Tntre;inere

* Reincdrcati bateria integrata la fiecare 6 luni pentru a proteja
ciclul sau de viatd atunci cand nu veti folosi produsul pentru o
perioada lunga de timp.

o Verificati in mod regulat functionarea aparatului pentru a pre-
veni accidentele grave.



¢ Dacd observati cd aparatul nu functioneaza corespunzator
sau ca exista o problemd, incetati sa-1 folositi, opriti-1 si con-
tactati furnizorul.

Transport si depozitare

« Tnainte de depozitare, asigura-te intotdeauna c3 aparatul a
fost deconectat de la sursa de alimentare si s-a racit complet.

¢ Depoziteaza aparatul intr-un loc racoros, curat si uscat.

¢ Nu aseza niciodata obiecte grele pe aparat, deoarece acest
lucru il poate deteriora.

o Nu mutati aparatul in timp ce este in functiune. Deconectati
aparatul de la sursa de alimentare cand il mutati si tineti-l
de la baza.

Garantie

Orice defect care afecteaza functionalitatea aparatului care de-
vine evident in termen de un an de la achizitie va fi reparat prin
reparatii gratuite sau fnlocuire, cu conditia ca aparatul s fi fost
utilizat si intretinut in conformitate cu instructiunile si sa nu fi
fost abuzat sau utilizat necorespunzator in niciun fel. Drepturile
dvs. legale nu sunt afectate. Dacd aparatul este revendicat in
garantie, specificati unde si cand a fost achizitionat si includeti
dovada achizitiondrii (de ex. chitantd).

in conformitate cu politica noastra de dezvoltare continud a
produselor, ne rezervam dreptul de a modifica fard preaviz pro-
dusul, ambalajul si specificatiile documentatiei.

Aruncati si protejati mediul inconjurator
—————— La scoaterea din uz a aparatului, produsul nu tre-
buie eliminat impreuna cu alte deseuri menajere.
Tn schimb, este responsabilitatea dvs. s3 eliminati
f— deseurile de echipamente prin predarea acestora
L—laun punct de colectare desemnat. Nerespecta-
rea acestei reguli poate fi penalizata in conformitate cu regle-
mentdrile aplicabile privind eliminarea deseurilor. Colectarea si
reciclarea separatd a deseurilor dvs. de echipamente la mo-
mentul eliminarii va ajuta la conservarea resurselor naturale si
va asigura reciclarea acestora intr-o maniera care protejeaza
sandtatea umand si mediul inconjurator.
Pentru mai multe informatii despre locul in care va puteti dsa
deseurile pentru reciclare, va rugam sa contactati compania
locald de colectare a deseurilor. Producatorii si importatorii nu
fsi asuma responsabilitatea pentru reciclarea, tratarea si elimi-
narea ecologicd, fie direct, fie printr-un sistem public.
—— Va rugdm sa separatiin mod nedistructiv bateriile
uzate si acumulatorii care nu sunt inglobati Tn
echipamentul utilizat, precum si ldmpile care pot
fi scoase de pe echipamentul utilizat fara a-l dis-
e truge, de pe echipamentul utilizat Tnainte de a-l
returna la un punct de colectare. Cu exceptia cazului in care
echipamentul utilizat este separat pentru a-l pregati pentru
reutilizare.

EAAHNIKA

Ayannté neharn,

Lag euxaploToUpe nou ayopacare autn tn guskeun HENDI. Awa-
BaoTe NPoocEKTIKA auTd TO EYXELPidLo XpnaoTn, divovrag dLaire-
PN NPoCOXN GTOUG KAVOVIOHOUG ac@aAeiag nou Neplypdgpovrat
napakartw, npwv and Thv Np@TN £yKATAGTAoN KAt Xphon auTig
TNG GUOKEUNG,

0dnyieg aopaleiag

* XpNoLWomnoLelTe TN OUOKEUA P6VO yla Tov NpoBAENOUEVO OKo-
no yla Tov onoio oXedLAOTNKE, ONWG NEPLYPAPETAL OTO NAPOV
EYXELPIdL0.

0 kataokeuaoTng Gev PEpeL uBUVN yLa TUXOV ZNULEG MOU NPO-
KAnBnkav ané eopalpévn Aettoupyia kat akataMnAn xpnon.
AwaTnpelte TN OUGKEUN KAl TG NAEKTPLKEG OUVOEOELG PAKPLA
ano vepd kat aha uypd. Eav n ouokeun nécet oe vepo, apat-
PEOTE APEOWG TIC OUVOETELS Tpopodootag. Mn xpnotponoteite
TN GUOKEUN PEXpLVa eheyxBel and nioTonotnpévo Texviko. H pn
TAPNON QUTGY Twv 00nyLav Ba Npokaléoet Kivduvoug anelnTi-
KOUG yLa TN Zwn.

Moté pnv npoonaBnoete va avoifete povot oag 1o nepiBAnya
TNC GUOKEUNC.

Mnv eloGyete avTikeipeva oto nepiBAnpa NG OUGKEUNG.

Mn XpNOLUOMOLEITE TN CUCKEUN KOVTG OE YUUVEG PAOYEG, EKPN-
KTIKG N eUPAekTa UAKG. Na xelpigeaTe Navra TN OUGKEUN O€
optzovta, otaBepn, kaBapn, avBekTikn otn BeppotnTa Kat oTe-
yVA enLQaveta.

Eav 1o kaAmdlo @opTiong elval KateoTpappévo, npénet va
anopptpBet.

03nyieg acpaleiag yia Tnv ynartapia

o KINAYNOZ EKPHEHI! Ot Enpéc pnarapiec dev npenet va eivat
€NAVAPOPTIZOPEVEG, VO NETLOUVTAL OTN QWTLA N VA BPAXUKUKAG-
vovTat.

o Mn ekBETETE TIG PNaTapieg A Tn oUCKeUN o€ akpaleg Beppokpa-
olec, 6nwg anod aneubeiag NAlako pwg N wta. Mnv TonoBe-
TelTE TO NPOLOV o€ MNyn Beppavang.

e Eav oL ynatapieg éxouv AdN dlappeUaoel, apalpéate TG anod To
X(PO TV Pnaraplav pe éva kabapd navi. Anoppiyte Ti¢ pna-
Tapiec oUppwva pe TG OLaTagel. Ano@uUyeTe TNV enagn pe 10
dlappevoav o€V TG Unarapiac.

¢ Ovpnarapiec npénetva apatpeBolv and Tn GUGKEUN NpLv anop-
ptpBel. Mnv apalpéaete Tnv evowpatwpévn pnatapla povot
oac! Mépte T oUOKeUN o€ Evav eEeldLkeupévo enayyeAparia.

¢ Oupnatapleg npénet va anoppinTovrat he aoalela.

* Apalp€aTe T0 KAAWOLO POPTLONG AMO TN CUOKEUN POMG N pna-
Tapla goptiotel NARPWG. Mnv a@nveTe TN OUCKEUN NOU POPTi-
ZETAL YLO NAPATETAUEVO XPOVIKO OLA0TNUA.

* QoprizeTe QUTA TN OUOKEUN POVO PE EEALPETIKA XaUNAN Taon,
QVvTiOTOLXN [E TN ONKAVON OTN CUCKEUN.

* Mnv a@nveTe NOTE TN OUCKEUN Xwpic eniBAeyn katd Tn @opTIoN

* AnoouvdEaTe TN OUOKEUN HOMG QOPTLOTEL NANPWC.

® XpNOLUONOLELTE POVO TO NAPEXOHEVO KAAMOLO (POPTIONG yia va
enavapoprioeTe Tnv ynatapia.

* Mnv enurpénete oTa nadld va aMazouv unarapiec.

* MTIPOXOXH! Ynapxet kivouvog €kpnénc av oL unatapieg TonoBe-
TnBouv AavBaopéva. Xpnotponotelre povo (dloug TUnoug ynata-
ptav. Mnv xpnotponoteite nalég kat véeg pnarapleg pagt kat
OLaQOPETIKOU TUMOU aNd dLaPOPETIKO KATAOKEUAOTN.

o Eloayete navra T pnatapieg oUp@wva e v noAkornta (+)

- ®



Kat -] 6Nw¢ anetkovizeTat 6To XMPO TwV PNATapLAV.

¢ Ot pnatapleg elvat anelnTikég yia Tn gwn av katanoBouv.
Ouhagre OAe¢ TIC pnaTapieg pakpld and Tnv npoécBaon Twv
nawdwwv. Avaznthote apeon atpikn BonBeta av karanoBouv
pnarapiec.

¢ Apalp€aTe TIG pnatapleg 6Tav OV MPOKELTAL VA XpNOLOMNOtNoe-
T€ T0 NPOTOV yla HEYAAO XpOVIKO OLaoTNHA.

Mpoopizdpevn xpnan

¢ AuTh n ouokeun elvat oxedlaapévn yia petpnan Bapoug. Onota-
Onnote AMn xpnon pnopet va 0dnynoet oe BAaBN TG oUOKEUNG
N NPOOWMLKO TPAUHATIOWO.

e H xphon Tng ouoKeung yta onotovonmnote Mo okono Ba Be-
wpeirat Kakn xpnon g ouokeung. O xpnatng Ba elvat ano-
KAELOTIKA UNEUBUVOG yLa TNV aKATAAANAN XPAGN TNG GUOKEUNG.

Mivakag eAéyxou

(Ek.1 on oghida 3)

1. Koupnt enthoyng povadac:
Yuvtopn nieon: Evepyonoinon; Makpd nieon: Anevepyonoin-
on.
Evepyonownote/anevepyonotnate Tov onioBlo pwriopo LCD.
PuBpiote T pwrewortnta Twv LED.

2. Koupni puButong:
Enavagopa mng €voet§ng zuylong o1o pndev.
[Epgavizerat 1o oupBoAo “Tare”, autoparn eigodog ot Aet-
Toupyla anoBapou.)
Karé mn puBuion napapérpwv: Au€note Tov aptBunTLko.

3. Koupni TARE:
Enavagopd Tng évdelEnc zuytong o1o undev. Mndeviko eu-
pogG: <4% FS
Katé Tn puBuion napapérpwv: HELoTe ToV aplBUNTIKO.

4. Koupni MHAEN:
Ye kardotaon zuylopatoc, NathoTe autd To MARKTPO yla va
KPaTAGETE TNV avayvwon Tou Bapoug Kat TV epeavion mnou
avaBooBrivel ota napabupa.
Kata tn puBpton napapetpwv: enthoyn ynpiou.

5. Koupni HOLD:
Tuviopn nigon: Entoyn povadag zuyiong peta€u kg/lb/oz/
PCS/%.
[Maparetapévo natnua: Epgavion tou unoletnopevou entne-
dou pnatapiag.

6. Koupni Aewroupylag / Qwriopog LED:
I Aewroupyia zbywong Katapérpnon(PCS) / Mogooto(%):
Maparetapévo narnpa: Ewoaywyn otn puBpton.
Kard tn pUBpton napapérpwv: EnBeBaiwote tnv Tiun pubuL-
ong kat getaBeire oto enopevo Bhpa.

AvtaAAakTika i a§eooudp
7. Tpooappoyéag peuparog

MpoeTowyacia npwv Tn Xpnen

* ApalpeaTe OAEC TLC NPOCTATEUTIKEG CUOKEUAOIEG Kal NEPLTUNL-
gelc.

e EAéyETe OTL N OUOKEUN elval oe KaAn Katdotaon Kat pe 0Aa Ta
afeooudp. Ze NepinTwon eAMNOUG N KATEOTPAPUEVNG NApaAdo-
ONG, NAPAKAA® EMNKOWWVAOTE AUESWE WE TOV NpopnBeutn. Ze
Quth TNV NEPLNTWoN, PNV XpNoLUonotelTe TN GUOKEUN.

* KaBaploTe Ta e€apTApaTa kat Tn GUGKEUN NP ano Tn xpnon.

 BeBawwBeire 611 n ouokeun eivat eviehwg ateyvn.

o -

* TonoBetnoTe TN oUOKeEUN O€ 0pLZoVTLa, 0TaBePn Kal avBekTIkA
otn BeppoTNTa ENLPAVELD NOU €lval OPAANG EVaVTL MGGV
vepou.

* Kpatnote Tn ouokeuaoia, av okoneUeTe va anoBnkeloete Tn
OUGKEUN 0aG aT0 PEANOV.

* Kparnote 1o eyXelpidlo xpnong yla peAoVTIKN avapopd

IHMEIOQZH! Adyw kataloinwv anod Tnv KATAOKEUN, N OUOKEUN

pnopet va eKAUEL pLa EAaQPLE 00PN KaTA TLG MPAOTEG XPAOELC TNG.

Auto elval puotoloyikd kat Gev unodnAavel kanolo eAdTTwPa

Kivduvo. BeBatwBeite 611 n ouoKkeun elvat KaAd aepLzopevn.

0dnyieg AetToupyiag

(Ew.1 oTn oehida 3)

* TonoBeTnoTe TN guyapLa o€ pla eninedn kat ataBepn entpavela:
puBpiorte Tic 4 Bidec nodlwv yia va BeBawwBeite o1l n zuyapid
€{val 0p(zovTLa- PNV XPNOLYOMOLELTE yLa HEYAAO XPOVIKO dLAaTN-
pa otn Aetroupyla TARE n n zuyapta Oev pnopet va puBuioet
auTopata To Pndeviko onpeio.

PUBuion Aetroupyiag Katapétpnong & MogooTtol

Aewoupyia pérpnong (PCS):

o [laThaTE KAl KPATNGTE NATNPEVO TO KOUWML eNthoyng povadag
péxpt va ep@aviotel 1o oupBolo «PCS», natiote 10 Koupni
puBploewv kat popTwaTe Oelyata oTn CUPQWVOUHEVN NOCO-
nTa, puBpioTe TNV NoooTnTa delydaToc KaT@ Tn dlApKeLd TNG
avayvwong otnv avaBooBnvouaa 08ovn Tou napaBupou zuylong
[n.x. npooBeote 20Tpx Seiypa povadag kat aMaEre Ty napd-
peTpo yla va daBazet «20» ato napaBupo 0Bovng), namare 1o
Koupni puBuioewv yla entBeBaiwon.

* Mera v eniBeBaiwon tng puBptong Bapoug deiyparog, n zu-
yaptd Ba eloéNBet autopata otn Aetroupyia Mérpnong, To na-
paBupo avayvwong Ba epgpavicel TNV NoooTNTA TwWV GELYHATWY
avahoya.

Neuoupyia nogoarou (%):

o [IL€0TE Kal KPATAGTE NATNPEVO TO Koupni emthoyng povaodag
£wG 0ToU eppaviaTel To cUPBoo “%”, nathate To Koupnt pUB-
pLanc Kat goptwote To Oelypa pe avriotowxo Bapog noooatou,
puBpioTe T0 N000OTO BAPOUC TOU OElyUaTog KATA TNV AVAYVWAN
nou avaBooBnvel ota napabupa zuyong [n.x. aAAa€re v na-
papeTpo yla va dtaBazet “20” oto napabupo eppaviong yia va
puBpioete T0 NooooTd Bapoug Tou deiypatog wg 20%), nathaote
T0 Koupnt puBuong yla entBeBaiwon.

® Metd v entBeBaiwon Tou noooaToU Bapoug Tou Oelyparog, n
zuyaptd Ba eloABel autopata otn Aetroupyia nogoaTou, To na-
paBupo avayvwaong Ba eppavizel 1o nocootd Bapoug Tou Oely-
paTog avaAoywe.

Evdeieig Mpoetdonoinong

® Ye Aetroupyia MoooaTou, 6Tav 10 oUVOAKO NocooTd unepBaivel
70 99999.99, n évdelen Bapoug Ba eppavizeTat wg «99999.99»
Kat 0ev Ba au€averat avaAoya.

o Hepgpavion “------ " 010 NapaBupo zuylong onpaivel UNepQop-
Twon.

Mdg va opricete

o [lapakae enava@opTioTe eyKalpwE yia va dlaTnpRoETe TN Zwn
NG Unaraplac.

¢ 0 deiktng xapnAng toxvog “ [} " avaBoaBnvel, nou onpaivet o1t
n pnatapia €xet xagnAn oxu. H zuyaptd pnopet va xpnotgo-



notnBet yia oUvTopo Xpoviko dtaoTnya. Mapakale goptiote T0
OUVTOPOTEPO BUVATO.

o Av n zuyaptd dev Npoketrat va xpnaotponotnBet yla peyalo xpo-
viko OtgoTnpa. Mapakake @optiote Tnv pnatapia yia 12 wpeg
KaBe 6 UNveg yia va ano@UyeTe Znpid nou Npokaheitat ano tnv
auto-ek@option. (000 0 PopTloTnG ivat ouvdedePEVOC, N E0w-
TEPIKN €navapopTizopevn pnarapia Bpiokeral oe kataoraon
(QOPTLONG, AVEEAPTNTA AMO TO AV N ZUYapLd elvat avappévn n oxt.
Mapakahe opTioTe Tn ZuyapLd OTav eivat KAetatn.)

KaBapiopog & ouvrnpnon

¢ NIPOZOXH! Anocuvdeete navia T GuoKeun anod Tnv Napoxn
PEUPATOG KAl AQNOTE TNV va KPUGOEL MpLY and Tnv anoBnkeuan,
Tov kaBaplopd & Tn ouvtnpnon.

* Mnv xpnotponoteite nidaka vepoU h kaBaplotn atgou yla Tov
kaBaplopo kat pnv unoBAMETE Tn OUGKEUN KAT® Ano TO VepPo
kabawg ta uépn Ba Bpaxouv kat pnopet va npokAnBel nhektpo-
nAn&ia.

¢ Eav n ouokeun Oev dlatnpeirat oe Kakn kataoraon kaBaptoTn-
T0G, QUTO PNOpPEL va ENNPEACEL APVNTIKG TN OLAPKELD ZWNG TNG
OUOKEUNG KaL va 00NYyNOEL 0€ ENMKiVOUVN KATAoTaoN.

KaBapiopog

* KaBaplote Tnv yuxdpevn e€wrepikn enwpdvela pe €va navi n
0(OUYYApL ENIPPAOGC UYPAHEVO [E €va NMLO OLAAUKA 0aMOUVLoU.

o [la AOyouc UyLevnG, N ouoKeun npénet va kaBapizeTat npw Kat
LETA TN XpAON.

* Ano@UyeTe TNV €NAPN TOU VEPOU P Ta NAEKTPLKG EapTApATa.

* Kavéva pepog dev eivat kataAnho yia nAUowo oto nAuvTApLo
narwv.

Luvtiipnon

* EnavagoptioTe Tnv evowpatwpévn pnarapia eviog 6 pnvev
€ava yla va NpoaTaTeWeTe Tov KUKAO ZwNG TNG pnarapiag orav
O€V MPOKELTAL VA XPNOLLOMOLNTETE TO MPOLOV yLa PEYANO XPOVIKO
dlaotnya.

o EAéyxeTe TN AewToupyia TNG OUCKEUNG TAKTLKA 1O VA AMOTPEWETE
00Bapa aruxnyata.

o Av OlOMLOTOOETE OTL N OUOKEUN Oev Aettoupyel owoTa A oL
unapxet NpoBANKa, 0TAPATAGTE va TN XPNOLLONOLELTE, anevep-
YOMOLAOTE TNV KAl EMKOWWVAOTE HE TOV NPopnBeuTA.

Metagpopa kat AnoBrikeuon

¢ [lpwv and v anoBnkeuon, BeBatwBeite navra o1t n oUoKeUn
€xel anoouvoeBel ano TN Napoxn peupaTog Kat Exel NANPWG
KPUGOEL.

¢ AnoBnkeUoTe TN ouokeun ae 8pooepod, kabapd kat Enpo PEPOC.

* Mnv TonoBeteire note Baptd avrikeigeva Ndvw oTn OUCKEUN Ka-
Bwg auto Ba pnopoUoe va TNV KaTaoTPEYEL.

* Mnv peTaklveite TN OUOKEUN eva elval oe Aetroupyia. Anoouv-
OE0TE TN OUCKEUN AMO TNV NAPOXN PEULATOC OTAV TN PETAKLVELTE
KaL KpaTAGTE TNV anod T KATW PEPOG.

EyyUnon

KaBe eAattwpa nou ennpedzel Tn AETOUPYLKOTNTA TNG GUGKEUNG
KOl NOPOUCLAZETAL EVTOC EVOG ETOUG PETA TV ayopd Ba entokeu-
azeTal pe dwpeav ENOKEUN N avTikaraoTaon, Ue Tnv npolnobeon
OTL N OUOKEUN €xeL xpnatgonotnBet kat ouvtnpnBel oupwva pe
TLC 00NnYiEC Kal dev €xeL uNooTel onoladnnoTe kataxpnon N Kakn
xphon. Ta vopda dikawwpard oag 0ev ennpedzoviat. Eav n ou-

OKEUN KAAUNTETAL aNO eyyunon, dnAGOTE MoU Kal NoTe ayopdoTn-
Ke Kat oupnep\aBete anodet€n ayopag (n.x. anodet€n).
YUP@WvVa Pe TNV NOMTIKA JaG yLa Tn ouvexn avanTugn npoioviwy,
olaTNpoUlEe To Oikalwpa va aAagoupe TIG NpodLaypaPeg npoio-
VIWV, 0UOKEUAoLag Kat Tekunplwang xwpig npogtdonoinon.

Anéppuyn Kat neptBaiiov
—————— Kara Tov naponkiopd TG oUOKEUNG, To Npoiov dev
npeneL va anoppintetat pazglt e GAAG olKlakd
anoppippara. Avt” autou, elvat dtkn oag euBlvn va
anoppiyete Tov anoBAnto e€onAopd oag napadi-
= 0ovTag Tov o€ €va kaBoptopévo onpeio oulMoyng. H
un Tpnon autou Tou Kavéva unopet va TipwpnBel olppwva pe
TOUG LOXUOVTEG KavoviopoUg yla Tnv anoppuyn anoBAntwv. H ge-
XwPLOTH oUMOYR Kat avakUkAwon Tou axpnaTou e€onALoHoU oag
Katd Tn oTypn Tng anoppuyng Ba BonBnaoet otn dlatnpnan Twv
GUOLK®V NopwV Kat Ba Olao@aAioeL OTL aVaKUKAGVETAL HE TPOMO
nou npoatatelel Tnv avBpanivn uyela kat o neptBalov.
la neploooTepeg NANPOPOPIEC OXETIKA HE TO MOU pnopeire va
anoBEaeTe Ta ANoppLUPATA YO QVAKUKAWGN, EMKOWWVNCTE HE
TNV TONKN eTatpeta ouMoyng anopplppdtav. Ot KaTAOKEUaoTEG
Kat ot eloaywyelg Oev avalapBavouv euBivn yia Tnv avakUkAwan,
TNV enegepyacta kat TNV olkohoylkn anoppuyn, eite aneuBelag
elte pEOW £vHG ONPOOLOU OUOTAKATOG,

r—— Mwxwpiote pn kaTAOTPOPIKA TIG XPNOLUONOLNPE-
VEC UNaTapiec Kal ToUG OUOOWPEUTEC MOU DEV E0W-
KAelovTal aTov Xpnotonotnpévo e6onAopo, kabwg
Kal Toug AaunTApEG Mou pnopolv va apatpeBouv
ano Tov Xpnothonotnpévo e6onALopo Xwpig va Tov
KaTaoTPEWYOUV, anod Tov XpNOLHONONUEVO €E0NALOHO MLy TOV €NL-
OTpEWETE 0€ €va onpeio ouhoync. EKTOG €av o xpnotgonotnpé-
VoG €E0MAMOPOG €XeL OLAXWPLOTEL yLa va NPOETOLAoTEL yla enava-
xpnotponoinon.

| E4——

RVATSKI

Postovani korisnice,

Hvala vam Sto ste kupili ovaj HENDI uredaj. Pazljivo procitajte
ovaj priru¢nik za uporabu i pritom obratite posebnu pozornost
na nize navedene sigurnosne propise, prije prve ugradnje i
uporabe uredaja.

Sigurnosne upute

 Uredaj upotrebljavajte samo u svrhu za koju je namijenjen
kako je opisano u ovom prirucniku.

e Proizvodac nije odgovoran za bilo kakva ostecenja uzrokovana
neispravnim radom i nepravilnom uporabom.

e Drzite uredaj i elektricne prikljucke podalje od vode i drugih
tekucina. Ako uredaj padne u vodu, odmah uklonite elektric-
ne prikljucke. Uredaj ne upotrebljavajte dok ga nije provjerio
ovlasteni tehnicar. Nepostivanje ovih uputa moZe prouzrociti
Zivotno opasne rizike.

e Nikad sami nemojte pokusavati otvoriti ku¢iste uredaja.

¢ Ne stavljajte predmete u kuciste uredaja.

e Uredaj ne upotrebljavajte u blizini otvorenih plamena, eksplo-
zivnih ili zapaljivih materijala. Uvijek rukujte uredajem na vo-
doravnoj, stabilnoj, Cistoj, otpornoj na toplinu i suhoj povrsini.

¢ Ako je kabel za punjenje oStecen, mora se zbrinuti.
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Upute za sigurnost baterije

¢ OPASNOST OD EKSPLOZIJE! Suhe baterije ne smiju se puniti,
bacati u vatru niti kratko spajati.

e Ne izlaZite baterije ili uredaj ekstremnim temperaturama,
kao Sto su izravna sunceva svjetlost ili vatra. Ne stavljajte
proizvod na izvor topline.

¢ Ako su baterije vec procurile, uklonite ih iz pretinca za baterije
Cistom krpom. Zbrinite baterije u skladu s propisima. Izbjega-
vajte kontakt s iscurenom baterijskom kiselinom.

* Baterije se moraju ukloniti iz uredaja prije nego Sto se odbaci.
Nemojte sami uklanjati ugradenu bateriju! Donesite uredaj
kvalificiranom strucnjaku.

* Baterije se moraju sigurno zbrinuti.

e Uklonite kabel za punjenje iz uredaja ¢im se baterija potpuno
napuni. Nemojte ostavljati uredaj da se puni duze vrijeme.
 Punite ovaj uredaj samo niskim naponom, koji odgovara

oznaci na uredaju.

¢ Nikada ne ostavljajte uredaj bez nadzora dok se puni

e [skljucite uredaj kada je potpuno napunjen.

* Koristite samo priloZeni kabel za punjenje za ponovno punje-
nje baterije

¢ Ne dopustite djeci da mijenjaju baterije.

* UPOZORENJE! Postoji opasnost od eksplozije ako su baterije
pogresno umetnute. Koristite samo iste vrste baterija. Ne-
mojte koristiti stare i nove baterije zajedno i razlicite tipove od
razli¢itih proizvodaca.

« Uvijek umetnite baterije u skladu s polaritetom (+) i -] kako je
prikazano u pretincu za baterije.

* Baterije su opasne po zivot ako se progutaju. Cuvajte sve ba-
terije izvan dohvata djece. Odmah potrazite medicinsku po-
moc ako se progutaju baterije.

e [zvadite baterije kada proizvod necete koristiti duze vrijeme.

Namjeravana upotreba

e Ovaj uredaj je dizajniran za mjerenje tezine. Svaka druga upo-
raba moze dovesti do oStecenja uredaja ili osobne ozljede.

e Koristenje uredaja za bilo koju drugu svrhu smatra se nepra-
vilnom upotrebom uredaja. Korisnik ce biti iskljucivo odgovo-
ran za nepravilnu upotrebu uredaja.

Upravljacka ploca

(Slika 1 na stranici 3)

1. Gumb za odabir jedinice:
Kratki pritisak: Ukljucivanje; Dugi pritisak: Iskljucivanje.
Uklju¢ivanje/iskljucivanje LCD pozadinskog osvjetljenja.
PodeSavanje svjetline LED-a.

. Gumb za postavljanje:
Ponisti ocitavanje vage na nulu.
[Pojavljuje se simbol “Tara”, automatski prelazi u nacin tare.)
Tijekom postavljanja parametara: Povecajte brojcanu vri-
jednost.

3. Gumb TARE:

Ponisti o¢itavanje vage na nulu. Nulti raspon: <4% FS
Tijekom postavljanja parametara: smanjite brojcanike.

4. ZERO gumb:
U nacinu vaganja, pritisnite ovu tipku za zadrzavanje ocita-
nja tezine i treptanje prikaza na prozorima.
Tijekom postavljanja parametara: odabir znamenki.

. Gumb HOLD:
Kratki pritisak: Odabir jedinice mjerenja izmedu kg/lb/oz/
PCS/%.
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Dugi pritisak: Prikazi preostalu razinu baterije.

6. Tipka za ukljucivanje / LED pozadinsko osvjetljenje:
Pod nacinom rada brojanja [PCS) / postotka (%) vaganja:
Dugi pritisak: U postavke.
Tijekom postavljanja parametara: Potvrdite vrijednost po-
stavke i prijedite na sljededi korak.

Rezervni dijelovi ili dodaci
7. Adapter za napajanje

Priprema prije upotrebe

« Uklonite sve zastitne ambalaZe i omote.

¢ Provjerite je li uredaj u dobrom stanju i sa svim dodacima. U
slucaju nepotpune ili ostecene dostave, odmah kontaktirajte
dobavljaca. U ovom slucaju, nemojte koristiti uredaj.

 Ocistite pribor i uredaj prije upotrebe.

o Provjerite je i uredaj potpuno suh.

 Postavite uredaj na vodoravnu, stabilnu i toplinski otpornu
povrsinu koja je sigurna protiv prskanja vode.

¢ Sacuvajte ambalazu ako namjeravate pohraniti svoj uredaj u
buducnosti.

e Sacuvajte korisnicki prirucnik za buducu upotrebu

NAPOMENA! Zbog ostataka od proizvodnje, uredaj moze ispu-

Stati lagani miris tijekom prvih nekoliko upotreba. To je normal-

no i ne ukazuje na bilo kakav kvar ili opasnost. Osigurajte da je

uredaj dobro prozracen.

Upute za uporabu

(Slika 1 na stranici 3)

 Postavite vagu na ravnu i ¢vrstu platformu; prilagodite 4 vijka
na nozicama kako biste bili sigurni da je vaga horizontalna;
nemojte dugo koristiti pod TARE nacinom rada ili vaga nece
moci automatski postaviti nultu tocku.

Postavljanje nacina brojanja i postotka

Nacin brojanja [PCS):

o Pritisnite i drzite gumb za odabir jedinice sve dok se ne po-
javi simbol “PCS”, pritisnite gumb za postavljanje i postavi-
te uzorke u odgovarajucoj kolicini, postavite koli¢inu uzorka
tijekom treptajuceg prikaza na prozorima za vaganje (npr.
dodajte 20 komada uzorka i promijenite parametar da na pri-
kaznim prozorima pide “207), pritisnite gumb za postavljanje
kako biste potvrdili.

* Nakon potvrde postavke teZine uzorka, vaga ce automatski
uci u nacin brojanja, a prozor za prikaz ¢e prikazivati koli¢inu
uzorka u skladu s tim.

Postotak nacin rada (%):

e Pritisnite i drZite gumb za odabir jedinice dok se ne pojavi
simbol %", pritisnite gumb za postavke i ucitajte uzorak u
skladu s odgovarajucim postotkom teZine, postavite postotak
teZine uzorka tijekom Citanja koje treperi na prozoru sa vaga-
njem [npr. promijenite parametar da na zaslonskom prozo-
ru pise .20" kako biste postavili postotak teZine uzorka kao
20%), pritisnite gumb za postavke da potvrdite.

¢ Nakon Sto potvrdite postotak teZine uzorka, vaga ce auto-
matski u¢i u nacin rada s postotkom, a prozor za Citanje ce
prikazati postotak tezine uzorka u skladu s tim.



Indikatori upozorenja

* U nacinu postotka, kada ukupni postotak premasi 99999.99,
prikaz teZine Ce biti "99999.99" i nece se dalje povecavati.

o Prikaz "------ " na prozoru za vaganje znaci preopterecenje.

Kako napuniti

¢ Molimo vas napunite bateriju na vrijeme kako biste odrzali
njezin vijek trajanja.

 Pokazivac niskog napona ., [f| " bljeska, Sto znaci da je baterija
prikraju. Vaga se moZe koristiti kratko vrijeme. Molimo napu-
nite Sto je prije moguce.

 Ako se vaga nece koristiti dulje vrijeme. Molimo napunite ba-
teriju 12 sati svakih 6 mjeseci kako biste izbjegli oStecenje
uzrokovano samopraznjenjem. (Sve dok je punja¢ povezan,
unutarnja punjiva baterija je u statusu punjenja, bez obzira
je li vaga ukljucena ili ne. Molimo napunite vagu kada je is-
kljucena.)

Ciscenje & odrzavanje

o PAZNJA! Uvijek iskljuCite uredaj iz napajanja i ostavite ga da
se ohladi prije skladistenja, Cis¢enja i odrzavanja.

o Nemojte koristiti mlaz vode ili parni Cista za Ciscenje i ne-
mojte potapati uredaj u vodu jer ¢e se dijelovi smociti i moze
dodi do strujnog udara.

¢ Ako uredaj nije odrzavan u dobrom stanju Cistoce, to moze
negativno utjecati na vijek trajanja uredaja i dovesti do opasne
situacije.

Ciscenje

o Qcistite ohladenu vanjsku povrsinu krpom ili spuzvom lagano
navlazenom blagom sapunskom otopinom.

* |z higijenskih razloga, uredaj treba oistiti prije i nakon upo-
trebe.

* Izbjegavajte kontakt vode s elektri¢nim komponentama.

« Nijedni dijelovi nisu prikladni za pranje u perilici posuda.

Odrzavanje

* Napunjavanje ugradene baterije ponovno obavite unutar é
mjeseci kako biste zastitili Zivotni ciklus baterije kada necete
koristiti proizvod tijekom duZeg razdoblja.

 Redovito provjeravajte rad uredaja kako biste sprijecili ozbilj-
ne nesrece.

 Ako primijetite da uredaj ne radi ispravno ili postoji problem,
prestanite ga koristiti, iskljucite ga i kontaktirajte dobavljaca.

Transport i skladistenje

o Prije skladistenja, uvijek se uvjerite da je uredaj iskljucen iz
strujnog napajanja i da se potpuno ohladio.

* Pohranite uredaj na hladnom, ¢istom i suhom mjestu.

* Nikada ne stavljajte teSke predmete na uredaj jer bi ga to
moglo ostetiti.

* Nemojte pomicati uredaj dok je u funkciji. Iskljucite uredaj iz
elektri¢ne mreZe prilikom pomicanja i pridrZavajte ga na dnu.

Jamstvo

Neispravnosti koje utjeCu na funkcionalnost uredaja koje se
pojave u roku od jedne godine nakon kupnje popravljat ce se
besplatnim popravkom ili zamjenom, pod uvjetom da je uredaj

koristen i odrzavan u skladu s uputama i da nije na bilo koji
nacin bio zlouporabljen ili pokvaren. To ne utjece na vasa za-

konska prava. Ako je uredaj pokriven jamstvom, navedite gdje i
kada je kupljen i ukljucite dokaz o kupnji [npr. racun).

U skladu s nasim pravilima o kontinuiranom razvoju proizvoda
pridrzavamo pravo na promjenu opisa proizvoda, pakiranja i do-
kumentacije bez prethodne obavijesti.

Odbacivanje otpada i okolis
—————— Kada prestaje s uporabom uredaja, proizvod se ne
smije odlagati s drugim kuc¢nim otpadom. Umje-
sto toga, vasa je odgovornost odlagati na vasu ot-
padnu opremu predajudi je na odredeno sabirno
mjesto. NepridrZavanje tog pravila moZe se kazni-
ti u skladu s primjenjivim propisima o odlaganju otpada. Zaseb-
nim sakupljanjem i recikliranjem vase otpadne opreme u vrije-
me odlaganja Cuvaju se prirodni resursi i osigurava se njezino
Za vise informacija o tome gdje moZete uskratiti svoj otpad radi
recikliranja, obratite se lokalnoj tvrtki za prikupljanje otpada.
Proizvodadi i uvoznici ne preuzimaju odgovornost za reciklira-
nje, tretman i ekolosko zbrinjavanje, bilo izravno ili putem jav-
nog sustava.
r— Molimo vas da bez unistavanja odvojite istrosene
baterije i akumulatore koji nisu prilozeni u rablje-
noj opremi, kao i svjetiljke koje se mogu uklonitiiz
koristene opreme bez uniStenja, od koristene
opreme prije vracanja na sabirno mjesto. Kako
biste ga pripremili za ponovno koristenje, osim u slucaju kad je
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koristena oprema odvojena.

CESTINA
Vazeny zakazniku,
Dékujeme vam za zakoupeni tohoto spotiebice HENDI. Pred
prvni instalaci a pouzitim tohoto spotrebice si pozorné precteé-
te tuto uZivatelskou prirucku a vénujte zvlastni pozornost nize
uvedenym bezpe&nostnim pFedpisiim.

Bezpecnostni pokyny

* Spotfebi¢ pouzivejte pouze k uréenému Gcelu, k némuz byl
navrZen, jak je popsano v této pirucce.

* Wrobce neodpovida za 7adné Skody zplsobené nespravnym
provozem a nespravnym pouzivanim.

e Spotfebi¢ a elektrické pripojky udrZujte mimo dosah vody
a jinych kapalin. Pokud spotfebi¢ spadne do vody, okamzité
odpojte napajeci pripojky. Spotrebi¢ nepouZivejte, dokud jej
nezkontroluje certifikovany technik. NedodrZeni téchto poky-
nt bude mit za nasledek Zivot ohroZujici rizika.

¢ Nikdy se nepokousejte sami otevit kryt spotrebice.

* Do krytu spotrebice nevkladejte Zadné predméty.

* NepouZivejte spotrebic v blizkosti otevieného ohné, vybusnych
nebo hoflavych materiald. Spotfebi¢ vzdy provozujte na vodo-
rovném, stabilnim, Cistém, Zaruvzdorném a suchém povrchu.

e Pokud je nabijeci kabel poSkozen, je nutné ho vyradit.

Pokyny pro bezpecnost prace s baterii

« NEBEZPECI VYBUCHU! Suché baterie nesmi byt znovu nabi-
jeny, vhazovany do ohné ani zkraty.

¢ Nevystavujte baterie nebo zafizeni extrémnim teplotdm, jako
je primé slunecni svétlo nebo ohen. Neumistujte produkt na

zdroj tepla.
- @




e Pokud jsou baterie jiz vyteklé, vyjméte je z prihradky na bate-
rie Cistym hadrikem. Likvidujte baterie v souladu s predpisy.
Vyvarujte se kontaktu s vyteklou bateriovou kyselinou.

* Baterie musi byt z pFistroje odstranény, neZ bude sesrotovan.
Nevyndavejte vestavénou baterii sami! Pfineste spotrebi¢ k
odbornému profesionalovi.

* Baterie je nutno likvidovat bezpecné.

¢ Po Uplném nabiti baterie odpojte nabijeci kabel od spotfebice.
Nenechavejte spotrebic nabijet po dlouhou dobu.

* Nabijejte toto zafizeni pouze nizkym napétim, které odpovida
oznacenf na zafizeni.

* Nikdy nenechavejte zafizeni bez dozoru béhem nabijeni.

« Odpojte zafizeni, jakmile je plné nabito.

¢ Pouzivejte pouze dodany nabijeci kabel k dobiti baterie

¢ Nepovolujte détem ménit baterie.

¢ POZOR! Hrozi nebezpeci vybuchu, pokud jsou baterie vloZeny
nespravné. PouZivejte pouze stejné typy baterii. NepouZivej-
te staré a nové baterie spole¢né a rGizného typu od rdznych
vyrobcd.

o Vzdy vkladejte baterie v souladu s polaritou (+) a (-], jak je
znazornéno v prihradce na baterie.

* Baterie jsou Zivotu nebezpecné, pokud jsou spolknuty. Uscho-
vejte vSechny baterie mimo dosah déti. Vyhledejte lékarskou
pomoc okamzité, pokud jsou baterie spolknuty.

* \lyjméte baterie, pokud nebudete produkt dlouho pouzivat.

Zamyslené pouziti

« Toto zafizeni je navrZzeno pro méfeni hmotnosti. Jakékoli jiné
pouziti mlze vést k poskozeni zafizeni nebo zranénf osob.

e Pouzivani zafizeni pro jakykoli jiny Gcel bude povaZovano za
nespravné pouziti zafizeni. UZivatel ponese veskerou odpo-
védnost za nespravné pouZiti zafizeni.

Ovladaci panel
(Obr. 1 na strané 3)
1. Tlacitko pro vybér jednotky:
Kratké stisknuti: Zapnuti; Dlouhé stisknutf: Vypnout.
Zapnout/vypnout podsviceni LCD.
Upravit jas LED.
Nastaveni tlacitka:
Resetujte vazeni na nulu.
[Objevi se symbol ,Tare", automaticky do rezimu tarovani.
Béhem nastaveni parametr(: Zvyste Cislici.
3. Tlacitko TARE:
Resetujte vazeni na nulu. Nulovy rozsah: <4 % FS
Béhem nastavovani parametrd: sniZit ¢iselnou hodnotu.
4, Tlacitko NULA:
Vrezimu vaZeni stisknéte toto tlacitko, abyste podrzeli zob-
razeni vahy a blikajici displej na oknech.
PFi nastavovani parametrQ: vybér Cislice.

N

5. Tlacitko HOLD:
Kratké stisknuti: Vybér jednotky vazeni mezi kg/lb/oz/
PCS/%.
Dlouhé stisknuti: Zobrazte zbyvajici Groven baterie.

6. Tlacitko napajeni/ LED podsviceni:

V rezimu vazeni Pocitani(PCS) / Procenta(%]:

Dlouhé stisknuti: Do nastaveni.

Béhem nastaveni parametrQ: Potvrdte hodnotu nastaveni a
prejdéte k dalSimu kroku.
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Nahradni dily nebo prislusenstvi
7. Napéjeci adaptér

Priprava pred pouzitim

 Odstrante veskery ochranny obal a baleni.

 Zkontrolujte, zda je zafizeni v dobrém stavu a mé vsechny pfi-
slusenstvi. V pfipadé nelplné nebo poskozené dodavky oka-
mzité kontaktujte dodavatele. V tomto pripadé zafizeni nepo-
uZivejte.

e Pred pouzitim vycistéte prisluSenstvi a spotiebic.

o Ujistéte se, Ze je spotiebi¢ zcela suchy.

» Umistéte spotiebi¢ na vodorovny, stabilni a vici vodnim stfi-
kancdm odolny povrch.

* Uchovejte obal, pokud planujete v budoucnu spotrebic skla-
dovat.

 Uchovejte uzivatelskou piirucku pro budouci pouziti

POZNAMKA! Kvili vjrobnim zbytk&im miZe spotfebi¢ béhem

prvnich nékolika pouZiti vydavat lehky zapach. To je normalni

a neznamena to zadnou vadu nebo nebezpedi. Ujistéte se, Ze je

spotiebi¢ dobfe vétrany.

Navod k obsluze

(Obr. 1 na strané 3)

o Umistéte vahu na rovnou a pevnou plochu; nastavte 4 Srouby
nohou, abyste se ujistili, Ze vaha je vodorovna; nepouzivejte
vahu v rezimu TARE po dlouhou dobu, nebo vaha nebude moci
automaticky sledovat nulovy bod.

Nastaveni reZzimu Pocet & Procenta

ReZim pocitani (KS):

¢ Podrzte tlacitko pro vybér jednotky, dokud se neobjevi symbol
.PCS”. Stisknéte tlacitko nastaven( a vlozte vzorky v odpovida-
jicim mnoZstvi. Nastavte mnoZstvi vzorku béhem blikani dis-
pleje na vazicim okné (napf. pridejte 20 ks vzorovych jednotek
a zménte parametr tak, aby na zobrazovacim okné bylo ,207).
Stisknéte tlacitko nastaveni pro potvrzeni.

* Po potvrzeni nastaveni hmotnosti vzorku vaha automaticky
prejde do reZzimu pocitani a okno zobrazeni bude odpovidaji-
cim zpdsobem zobrazovat mnoZstvi vzorku.

ReZim procent (%) :

o Stisknéte a podrzte tlacitko pro vybér jednotky, dokud se
neobjevi symbol %", stisknéte tlacitko nastaveni a nalozte
vzorek v odpovidajici procentudlni vaze, nastavte procentual-
ni véhu vzorku béhem blikajiciho &teni na okné véZeni (napf.
zménte parametr pro ¢teni 20" na zobrazovacim okné, abys-
te nastavili procento hmotnosti vzorku na 20 %), stisknéte
tlacitko nastaveni pro potvrzeni.

¢ Po potvrzeni procentudlni hmotnosti vzorku se vaha automa-
ticky prepne do procentualniho rezimu, okno pro Ctenf zobrazi
procentudlni hmotnost vzorku odpovidajicim zplsobem.

Varovné indikatory

¢V rezimu Procenta, kdyz celkové procento prekroci 99999.99,
zobrazi se vdha jako ,99999.99" a nebude se déle zvySovat.

¢ Zobrazeni ,------ “ na vadhovém okné znamena pretizeni.



Jak nabijet

 Pro zachovani Zivotnosti baterie ji prosim dobijte vcas.

* Blikd indikator nizké Grovné napajeni ., [} *, coz znamen4, Ze
je baterie téméF vybitd. Vahu lze pouZivat po kratkou dobu.
Prosim, nabijte co nejdrive.

¢ Pokud se vaha nebude pouzivat po dlouhou dobu. Nabijte
baterii po dobu 12 hodin kaZdych 6 mésicl, abyste predesli
poskozeni zplsobenému samovybijenim. (Dokud je nabijecka
pripojena, vnitini dobijeci baterie se nabiji, at uZ je vaha za-
pnuté nebo ne. Nabijte vahu, kdyZ je vypnuta.)

Cisténi & udrzba

¢ POZOR! Pred ulozenim, Cisténim & Udrzbou vzdy odpojte spo-
trebic od napajeni a nechte jej vychladnout.

* NepouZivejte k Cisténi vodni trysku nebo parni Cisti¢ a nepo-
nofujte spotrebic do vody, protoZe ¢asti by se mohly namocit a
mohlo by dojit k Grazu elektrickym proudem.

* Pokud se spotiebi¢ neudrzuje v dobrém stavu Cistoty, miZe to
negativné ovlivnit Zivotnost spotiebice a vysledkem maze byt
nebezpecna situace.

Cisténi

* Chlazeny vnéjsi povrch ocistéte hadifkem nebo houbou mirné
navthéenou v roztoku jemného mydla.

* 7 hygienickych ddvodd by mél byt spotiebi¢ pied a po pouziti
ocistén.

* Vlyhnéte se kontaktu vody s elektrickymi soucastmi.

o 74dné ¢asti nejsou vhodné pro myti v mycce.

Udrzba

 Znovu nabijte vestavénou baterii do 6 mésicd, abyste chra-
nili Zivotnost baterie, pokud nebudete produkt po delsi dobu
pouzivat.

¢ Pravidelné kontrolujte fungovani zafizeni, abyste predesli
vaznym nehodam.

¢ Pokud zjistite, Ze spotrebi¢ nefunguje spravné nebo Ze je né-
jaky problém, prestante jej pouZivat, vypnéte jej a kontaktujte
dodavatele.

Doprava a skladovani

¢ Pred uskladnénim se vzdy ujistéte, Ze spotrebic¢ byl odpojen
od napéjeni a zcela vychladl.

o UloZte spotrebic na chladném, cistém a suchém misté.

 Nikdy neumistujte tézké predméty na spotiebic, protoZe by to
mohlo zpUsobit jeho poskozeni.

* Nepohybujte spotiebicem, kdyz je v provozu. Odpojte spotie-
bi¢ od napajeni pfi jeho premistovani a drzte jej u dna.

Zaruka

Jakékoliv zavada ovliviiujici funkci spotrebice, kterd se objevi do
jednoho roku od zakoupeni, bude opravena bezplatnou opravou
nebo vyménou za predpokladu, Ze byl spotfebi¢ pouzivan a udr-
Zovan v souladu s pokyny a Ze nebyl zadnym zplisobem zneuZit
ani zneuZzit. Vase zékonna préva nejsou dotcena. Pokud je spo-
trebic reklamovan v rémci zaruky, uvedte, kde a kdy byl zakou-
pen, a prilozte doklad o zakoupeni (napf:. doklad o zakoupeni].
V souladu s nadimi zasadami neustalého vyvoje produktl si
vyhrazujeme préavo bez predchoziho upozornéni zménit speci-
fikace produktu, baleni a dokumentace.

Likvidace a prostredi
————— Pi vyfazovani spotfebice z provozu se tento spo-
trebi¢ nesmi likvidovat s jinym domacim odpa-
dem. Namisto toho je vasi odpovédnosti zlikvido-
vat odpadni zafizeni pfedanim na uréené sbérné
misto. Nedodrzeni tohoto pravidla mize byt pena-
lizovano v souladu s platnymi predpisy o likvidaci odpadu. Sa-
mostatny sbér a recyklace vasich odpadnich zafizenf pfi likvida-
ci pomiZe zachovat pFirodni zdroje a zajisti, Ze budou
recyklovany zplsobem, ktery chrani lidské zdravi a Zivotni pro-
stiedi.
Daléi informace o tom, kde mdZete odpad odevzdat k recyk-
laci, ziskate od mistni spolecnosti pro sbér odpadu. Vyrobci a
dovozci nenesou odpovédnost za recyklaci, zpracovani a ekolo-
gickou likvidaci, a to ani pfimo, ani prostrednictvim vefejného
systému.
r— Pred vracenim do sbérného mista prosim ne-
destruktivné oddélte pouzité baterie a akumula-
tory, které nejsou soucasti pouzitého zafizeni, a
také lampy, které lze z pouZitého zafizeni vyjmout
ey jeho zniceni, od pouZitého zafizeni. Pokud
neni pouZité vybaveni oddéleno za Ucelem pripravy k opakova-
nému pouZiti.

MAGYAR

Tisztelt Ugyfeliink!

Koszonjiik, hogy megvasarolta ezt a HENDI késziiléket. A
késziilék elsé lizembe helyezése és hasznalata eldtt figyel-
mesen olvassa el ezt a felhasznaloi kézikdnyvet, kiilénds fi-
gyelmet forditva az alabb ismertetett biztonsagi eldirasokra.

Biztonsagi utasitasok

o A készlléket kizarolag a jelen kézikonyvben leirt rendelteté-
sének megfelelden hasznalja.

e A gyarté nem vallal felelésséget a helytelen hasznalatbdl és
hasznalatbol eredd karokért.

o A késziiléket és az elektromos csatlakozasokat tartsa tavol
vizt6l és mas folyadékoktol. Ha a késziilék vizbe esik, azonnal
tavolitsa el a haldzati csatlakozasokat. Ne hasznalja a készi-
léket addig, amig azt szakképzett technikus nem ellendriz-
te. Az utasitasok be nem tartésa életveszélyes kockazatokat
okozhat.

¢ Soha ne probalja sajat maga kinyitni a késziilék burkolatat.

¢ Ne helyezzen targyakat a késziilék hazaba.

¢ Ne hasznalja a készlléket nyilt lang, robbanasveszélyes vagy
gyulékony anyagok kozelében. A késziiléket mindig vizszin-
tes, stabil, tiszta, héallo és szaraz fellleten Gzemeltesse.

¢ Ha a toltékabel megséril, azt le kell selejtezni.

Akkumulator biztonsagi utasitasok

* ROBBANASVESZELY! A széraz elemeket nem szabad Gjratd|-
teni, tlizbe dobni vagy rovidre zarni.

¢ Ne tegye ki az elemeket vagy a késziiléket extrém hémérsék-
letnek, mint példaul kdzvetlen napfény vagy tliz. Ne helyezze
a terméket fdtéforrasra.

* Ha az elemek mér szivarognak, tavolitsa el 6ket az elemtar-
tobol egy tiszta ruhdval. Az elemeket a rendelkezéseknek
megfelelden dobja ki. Keriilje a kapcsolatot a kiszivargott

elem savjaval.
- @




o Az elemeket el kell tavolitani a készlékbol, mieldtt az hulla-
dékka valik. Ne tavolitsa el sajat maga a beépitett akkumula-
tort! Vigye a késziiléket egy képzett szakemberhez.

* Az elemeket biztonsagosan kell rtalmatlanitani.

e Amint az akkumulator teljesen feltoltédott, vegye le a tol-
tokabelt a késziilékrol. Ne hagyja a késziiléket hosszl ideig
toltédni.

¢ Csak alacsony feszlltséggel téltse ezt a késziiléket, amely
megfelel a készlléken feltiintetett jelolésnek.

¢ Soha ne hagyja feliigyelet nélkil a késziiléket toltés kozben.

e Szétkapcsolja a késziiléket, amikor teljesen feltoltédctt.

e Csak az adott téltdkabelt hasznalja az akkumulator Ujratol-
téséhez

* Ne engedje, hogy a gyerekek akkumulatorokat cseréljenek.

 FIGYELEM! Robbandasveszély all fenn, ha az elemeket helyte-
lenil helyezik be. Csak azonos tipust elemeket hasznaljon.
Ne hasznaljon régi és Gj elemeket egyiitt, illetve kiilonbozd
gyartoktol szarmazo, kiilonbozé tipusy elemeket.

* Mindig a (+] és [-) polaritasnak megfelelden helyezze be az
elemeket a teleptartéban lathaté maédon.

¢ Az elemek életveszélyesek, ha lenyelik ket. Tarolja az ele-
meket gyermekektdl elzarva. Azonnal forduljon orvoshoz, ha
elemeket nyelnek le.

e Tavolitsa el az elemeket, ha hosszabb ideig nem fogja hasz-
nalni a terméket.

Rendeltetésszerii hasznalat

o £7 a készilék stlymérésre lett tervezve. Barmilyen mas fel-
hasznalas a készilék karosodasahoz vagy személyi sériilés-
hez vezethet.

o Akésziilék barmilyen mas céld mikodtetése a készllék nem
rendeltetésszer(i hasznalatanak mindsiil. A felhasznalé kiza-
rolagosan felelds az eszkéz helytelen hasznalataért.

Kezelopanel
(1. 4bra a 3. oldalon)
1. Egységvalasztd gomb:
Révid megnyomas: Bekapcsolas; Hosszi megnyomas: Ki-
kapcsolas.
Kapcsolja be/ki az LCD hattérvilagitast.
Allitsa be az LED fényerejét.
2. Beallitds gomb:
A mérlegelési érték nullara allitasa.
[Megjelenik a ,Tare” szimbolum, automatikusan tare médba
1ép.)
Paraméterbeallitas kézben: Novelje a szamértéket.
3. TARE gomb:
A mérlegelési érték nulléra allitdsa. Nulldzasi tartomany:
<b% FS
A paraméter bedllitdsa soran: csékkentse a szamértéket.
4. ZERO gomb:
A mérési modban nyomja meg ezt a gombot, hogy tartsa a
suly leolvasasat és villogo kijelzét az ablakokon.
Paraméterek bedllitdsa soran: szamjegy kivalasztasa.
5. HOLD gomb:
Rovid megnyomas: Kivalaszthatd mértékegységek kg/lb/oz/
PCS/%. kozott.
Hosszan nyomva: Megjeleniti a fennmaradd akkumulator-
szintet.
6. Bekapcsolo gomb / LED hattérvilagitas:
Darabszamlalé [PCS) / Szazalékos (%) mérési méd alatt:

«DSO

Hosszan nyomva: Beallitdsokba [épés.
Paraméterbeallitds kozben: Erdsitse meg a beallitasi érté-
ket, és [épjen a kovetkez§ lépésre.

Alkatrészek vagy kiegészitok
7. Tapegység

Elokésziiletek hasznalat eldtt

o Tavolitsa el az Osszes véddcsomagolast és burkolatot.

* Ellendrizze, hogy a készlilék j6 allapotban van-e és minden tar-
tozéka megvan-e. Hidnyos vagy sériilt szallitas esetén azonnal
vegye fel a kapcsolatot a beszallitoval. Ebben az esetben ne
hasznalja a késziiléket.

* Hasznalat el6tt tisztitsa meg a tartozékokat és a késziiléket.

o Gy6z4djon meg rola, hogy a készlilék teljesen szaraz.

o Helyezze a késziiléket vizfrocesenés ellen védett, vizszintes,
stabil és héallo fellletre.

e Tartsa meg a csomagoldst, ha a jovében el szeretné tarolni
a késziiléket.

e Tartsa meg a felhasznaléi kézikdnyvet késdbbi hivatkozas
céljgbol

MEGJEGYZES! A gyartasi maradvanyok miatt a készilék enyhe

szagot araszthat az els6 néhany hasznalat soran. Ez normalis,

és nem jelez semmilyen hibat vagy veszélyt. Biztositsa, hogy a

készllék jol szellézzon.

Hasznalati Gtmutato

(1. 4bra a 3. oldalon)

o Helyezze a mérleget egy sik és szilard feliletre; allitsa be a
4 talpcsavart, hogy a mérleg vizszintes legyen; ne hasznalja
hosszU ideig a TARE izemmaddot, mert a mérleg nem tudja
automatikusan kovetni a nullpontot.

Szamlalé & Szazalékos Mod Beallitas

Szamlalé méd (PCS):

e Tartsa lenyomva az egységvalasztd gombot, amig meg nem
jelenik a ,PCS” szimbdlum, nyomja meg a beallitd gombot, és
a megfeleld mennyiségben helyezzen be mintékat, éllitsa be
a minta mennyiségét a sulyozo ablakokban torténd leolvasas
soran (pl. adjon hozza 20 db mintaegységet, és valtoztassa
meg a paramétert Ugy, hogy 20" jelenjen meg a kijelzé ab-
lakokban), nyomja meg a beallito gombot a megerdsitéshez.

¢ A minta sulybeallitdsanak megerdsitése utan a mérleg auto-
matikusan atvalt Szamlalé modba, a leolvasé ablak a minta-
mennyiséget ennek megfeleléen fogja megjeleniteni.

Szézalék méd (%):

* Nyomja meg és tartsa lenyomva az egység kivalaszté gombot,
amiga “%" szimbélum meg nem jelenik, nyomja meg a beal-
litd gombot és t6ltsén be a mintanak megfelelé ardnyd sulyt.
Allitsa be a minta sulyanak szazalékos aranyat a mérési ablak
villogasa kazben [pl. a kijelz6 ablakban 4llitsa be a paramé-
tert “20"-ra a minta sulyszazalékanak 20%-ra allitdsahoz),
majd nyomja meg a beallito gombot a megerdsitéshez.

o Miutan megergsitette a minta sulyszazalékat, a mérleg auto-
matikusan belép a szazalékos madba, a kijelzé ablak ennek
megfeleléen megjeleniti a minta sllyszazalékat.



Figyelmeztet6 jelzések

¢ Szazalékos modban, ha a teljes szazalék meghaladja a
99999,99-et, a suly kijelzése .99999,99"-ként jelenik meg, és
nem fog ennek megfelelden novekedni.

¢ A mérés ablakdban megjelend ,------ " tlterhelést jelent.

Hogyan kell tolteni

o Kérjik, idoben toltse fel az akkumulator élettartamanak
megérzése érdekében.

e Az [H" alacsony téltottség jelzd villog, ami azt jelenti, hogy az
akkumulator téltottsége alacsony. A mérleg rovid ideig hasz-
nalhaté. Kérjuk, téltse fel minél hamarabb.

¢ Ha a mérleget hosszu ideig nem hasznaljak. Kérjik, toltsék
fel az akkumulatort 12 éran keresztlil minden é honapban,
hogy elkeriljék az 6nkistlés okozta karosodast. [Amig a tolté
csatlakoztatva van, a belsd Ujratolthetd akkumulator téltési
allapotban van, fiiggetlenil attél, hogy a mérleg be van kap-
csolva vagy sem. Kérjik, téltse fel a mérleget, amikor az ki
van kapcsolva.)

Tisztitas & karbantartas

¢ FIGYELEM! A késziilék tarolasa, tisztitdsa és karbantartasa
eldtt mindig htzza ki a készuléket az aramforrashol, és hagy-
ja lehdlni.

¢ Ne hasznaljon vizsugarat vagy gdztisztitdt a tisztitashoz, és
ne nyomja a késziiléket viz ald, mert a részek nedvesek lesz-
nek, és dramiités keletkezhet.

e Ha a készlléket nem tartjak tisztdn, az hatrényosan befo-
lydsolhatja a készllék élettartamat, és veszélyes helyzetet
eredményezhet.

Tisztitas

o Tisztitsa meg a leh(lt kiils6 fellletet enyhén nedves ruhaval
vagy szivaccsal, amelyet enyhe szappanos oldatba martott.

* Higiéniai okokbdl a késziiléket hasznalat el6tt és utdn is meg
kell tisztitani.

o Keriilje el, hogy viz érintkezzen az elektromos alkatrészekkel.

 Nincs olyan alkatrész, amely mosogatdgépben moshaté len-
ne.

Karbantartas

o Téltse fel a beépitett akkumulétort 6 hénapon beldl ismét,
hogy megvédje az akkumulator élettartamat, ha hosszl ideig
nem fogja hasznalni a terméket.

¢ Rendszeresen ellendrizze a készilék mikodését a sulyos
balesetek megelézése érdekében.

 Ha (gy atja, hogy a késziilék nem mikidik megfeleléen, vagy
probléma van vele, hagyja abba a hasznélatat, kapcsolja ki, és
vegye fel a kapcsolatot a szallitoval.

Szallitas és tarolas

e Tarolas el6tt mindig gy6z6djon meg arrdl, hogy a késziilék le
van valasztva az dramforrasrél és teljesen lehdlt.

o Akésziléket hlivés, tiszta és szaraz helyen tarolja.

* Soha ne helyezzen nehéz targyakat a késziilékre, mivel ez
kérosithatja azt.

o Ne mozgassa a késziiléket miikodés kozben. Aramtalanitsa a
késziiléket, amikor mozgatja, és az aljanal tartsa.

Jotallas

A készilék mikodését befolydsold minden olyan hiba, amely
a vasarlast koveté egy éven belll valik nyilvanvalova, javitdsra
vagy cserére szorul, feltéve, hogy a késziiléket az utasitdsok-
nak megfelelden hasznaltak és karbantartottak, és semmilyen
madon nem hasznaltak fel helyteleniil vagy hasznaltak fel hely-
telentil. Az On trvényben biztositott jogait ez nem érinti. Ha a
késziilékre garancialis igény vonatkozik, adja meg, hogy hol és
mikor vasarolta meg, és mellékelje a vasarlast igazolé bizony-
latot (pl. nyugtat).

A folyamatos termékfejlesztésre vonatkozé iranyelviinkkel 9sz-
szhangban fenntartjuk a jogot a termék, a csomagolds és a do-
kumentacio elézetes értesités nélkuli modositasara.

Elvetés és kornyezet
————— A késziilék lizemen kiviil helyezése soran a ter-
méket nem szabad mds haztartasi hulladékkal
egylitt drtalmatlanitani. Ehelyett az On felel8ssé-
L hogy a hulladékgy(jté berendezéseket a kije-
=11t gy(jtéhelyre szallitsa. Ennek a szabalynak a
figyelmen kiviil hagyasa a hulladék artalmatlanitasara vonat-
kozd hatdlyos eldirdsokkal dsszhangban biintetést vonhat
maga utan. A hulladéktarolé berendezések artalmatlanitaskori
elkilonitett gyljtése és Gjrahasznositasa segit a természeti
eréforrasok megdrzésében, és biztositja, hogy az emberi
egészséget és a kornyezetet védé maodon kerll Ujrahasznosi-
tasra.
Ha tébbet szeretne megtudni arrél, hogy hova lehet a hulla-
dékot Ujrahasznositani, forduljon a helyi hulladékgydjtd valla-
lathoz. A gyarték és az import6rok nem vallalnak felelésséget
az Ujrahasznositasért, a kezelésért és az okoldgiai hulladék-
kezelésért sem kozvetleniil, sem pedig nyilvanos rendszeren
keresztil.
Kérjiik, hogy a hasznalt berendezésben nem ta-
lalhatd elhasznalt elemeket és akkumulatorokat,
valamint a hasznalt berendezésbél megsemmisi-
tés nélkil kivehetd ldmpakat a hasznalt berende-
zéstél nem roncsold modon valassza el, miel6tt
visszahelyezné azokat egy gy(jtépontban. Kivéve, ha a hasznalt
berendezést elvalasztottdk az ismételt hasznalatra vald el6ké-
szitéshez.

]

YKPATHCbKUW

LLlaHoBHWUI knieHTe!

Dsakyemo, wo npupbanu uent npunag HENDI. YBaxkHo npouun-
TaliTe Leit nocibHMK KopucTyBaya, 3BepTaloun ocobnumsy yeary
Ha npaBuna TeXHikK 6e3neku, onmcaHi HUKye, Nepes nepLunMM
BCTAHOBJIEHHSIM | BAKOPUCTaHHAM LibOro Npunagy.

IHCTpyKLUiT 3 TexHiku 6e3neku

¢ ByikopucToByiiTe Npunag ntie 3a NpU3HaueHHs M, sk onuca-
HO B LIbOMY MOCIBHMKY.

¢ BupobHMK He Hece BIANOBIfanbHOCTI 3a byab-aki 36uTkM,
CNPUYMHEH] HENPABULHOIO eKCMyaTaliielo Ta HenpaBUAbHUM
BNKOPUCTaHHAM.

* TpumaliTe Npunag Ta enekTpUYHi 3'€AHaHHS Nofani Bif BOAK
Ta IHWWX piAuH. AKLLO Npuaag noTpanus y BoAYy, HeraHo BY-
/MITb 3'€lHaHHS 3 IXepenoM X1BNeHHs. He BukopucToByiiTe
npunag, AOKW #oro He NepeBipuUTb cepTUdIKoBaHMiA creia-
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NlicT. HeloTpUMaHHS LX IHCTPYKLii Npu3Bee A0 PU3NKIB, L0
3arpoXyITh XNUTTIO.

¢ Hikonu He HamaraliTecs caMoCTiiHO BiAKPVBATY KOPNYC Npunagy.

¢ He BcTaBnqiiTe npeAMeTy B KOPMyC Npunagy.

* He BuKopyuCTOBYTE Npunaf nobau3y BIAKPUTOTO BOMHIO, BU-
ByxoHebe3sneyHux abo nerkosaiiMucTix Matepianis. 3aBxau
eKCnNyaTyliTe NPUNaA Ha rOPU3OHTaNbHIN, CTINKINA, YACTINKI,
XapOCTINKIiA i cyxiit noBepXHi.

* Ao kabenb AN 3apsAKM NOWKOAXKEHO, KOTO CAif YTUAI3Y-
BaTy.

IHCcTpyKUii 3 6e3nekn akyMynsaTopa

e HEBE3MEKA BUBYXY! Cyxi batapei He nosuHHi bytn nepe-
3apsAAKYBaHUMK, KMAATUCS Y BOTOHb abo KOPOTKO3aMKHEHI.

 He nignasaitte batapei abo npunapu 4ii ekcTpemMansHux Tem-

nepatyp, Takux sk npsiMe CoHs4He CBITN0 abo BoroHs. He po3-

MiLLlyiTe NPOAYKT Ha AKepeni HarpiBaHHs.

fAkwo batapel BXe npoTikawTb, BUAANITb X 3 BIACIKY Ans

baTapeit 3a 4ONOMOrol0 YMCTOI TKAHWHU. YTUni3yiiTe batapel

BIANOBIAHO 10 NONOXEHb. YHVKalTe KOHTaKTY 3 BUTeKot ba-

TapeiiHolo KUCIOTOK.

Batapei MatoTb byTu BUNyYeHi 3 Npunagy nepes MM, ik Horo

byne yTunisoBaHo. He Buiimaiite BbyfoBaHy baTapeto camo-

CTiiHo! 3BepHITbCA [0 KBanidikoBaHoro cnewjanicra.

batapei cnig ytunisysati besneyHo.

Bupanite 3apsagHuii kabenb 3 NpUCTpoIo, AK TiNbKW akyMynsi-

Top Dyfe noBHiCTIo 3apsgxeHo. He 3anuwaiiTe npucTpiit Ha

3apsALi NPOTAroM TPUBANOro yacy.

3apsgxaliTe Leit NpyUCTpIi TIAbKK 3 ByXe HU3bKOIO Hampyrow,

110 BIANOBIAAE MapKyBaHHIO Ha NPUCTPOI.

e Hikonu He 3anuwaiite npuctpiit 6e3 Harnady nig vac 3aps-
IXaHHA

e Big'eaHaitTe npucTpii, K TibKY BiH NOBHICTIO 3apsAAUTLCS.

BukopucToByiTe Tinbkn HagaHui 3apspHuii kabenb ana nig-

3apsiaku batapel

He po3Bonsiite fitam 3minioBaTh batapei.

YBATA! IcHye Hebe3neka Bubyxy, sikilo baTapel BcTaBAeHi He-

npasuabHo. BukopuctosyiiTe nuwe ofHakosi TMNKU baTapei.

He BukopucToByiiTe cTapi Ta HoBi baTapel pa3om, a Takox ba-

Tapei pi3HWX TUNIB Bif Pi3HVX BUPODHWKIB.

* 3apxan BcTasnaiiTe batapel signosigHo go nomocis (+) i (-,

fIK NoKasaHo B BIACIKy Ans batapeit.

baTapeiikut 3arpoxyioTb XUTTIO, SKLLO TX KOBTHYTW. 3bepiraii-

Te BCi baTapeiku B HELOCTYNHOMY Ans AiTel Micyi. HeraliHo

3BEPHITbCS 33 MeAMYHOI0 [ONOMOroio, skilo batapelikn byau

KOBTHYTI.

 BuiimaliTe baTapei, kWO He NnaHyeTe KOpKUCTyBaTMCS Mpo-
ZyKTOM MpOTAroM TpUBaNnoro nepiogy yacy.

MpusHayeHe BUKOPUCTaHHSA

e Lle npunag npusHayexuit Ans suMipioBaHHs Barv. byagb-sike
iHLUE BMKOPUCTAHHS MOXe NPU3BECTY [0 NOLUKOAXEHHS Npu-
nagy abo ocobucTnx Tpasm.

e Excnnyatauis npunagy 3 byab-sKolo iHLIO MeTol BBaxaTu-
METbCS HEHaNeXHUM BUKOPUCTaHHsM npucTpoio. Kopuctysay
HecTMe OAHOOCIBHY BIfNOBIAANLHICTb 3@ HEHANeXHe BYKO-
PUCTaHHS NPUCTPOIO.

O -

MaHenb kepyBaHHA

(Puc.1 Ha cTopiHui 3)

1. KHonka Bubopy opnHuL:
KopoTke HaTUCKaHHA: YBIMKHEHHS XVBAEHHS; TpyBane Ha-
TUCKAHHA: BUMKHEHHS XMBNEHHS.
YBIMKHYTU/BUMKHYTI niacsidysaHHs LCD.
Bigperyniosatit sickpasicTs LED.

2. Knonka HanawTyBaHb:
CKMHbTE 3UNTyBaHHS Barv 4o Hyns.
(3'agnqeTbes cumson «Tapa», aBTOMATUYHMIA NEpexig 8 pe-
XUM Tapu.)
Mg vac HanawTyBaHHA napameTpis: 36inbWNTK YncnoBe
3HaYeHHs.

3. KHonka TARE:
CknHbTe 34nTyBaHHS Baru fo Hyns. Hynboswii fianasou:
<b% FS
Mig yac HanawTyBaHHA napameTpiB: 3MEHWWTN YuCnoBe
3HaYeHHS.

4. KHonka ZERO:
Y pexuMi 3BaxyBaHHs HaTUCHITb Lito KHOMKY, o6 yTpruMyBa-
TV N0OKa3W Barv Ta MepexTInBUIA AUCNeN Ha BikHax.
Mig Yac HanalwTyBaHHs NapameTpis: BUOIp undp.

5. Knonka HOLD:
KopoTke HaTuckaHHs: Bubip oguHuui BuMipy Mix Kr/dyHTt/
YHUIS/WT/%.
[losre HatuckaHHa: oka3aT piBeHb 3apspy baTapel, Wwo
3aNuLKBCS.

6. Kuonka xusnenns / Migcsitka caimiogioaa:
Y pexumi 3saxysanHs MigpaxyHok(PCS) / Bigcotku(%):
[loBre HaTUCKaHHA: Y HaNaLWTyBaHHS.
Mig yac HanawTyBaHHs napameTpis: [TiATBEpAbLTE 3HAYEHHS
napameTpa Ta nepenait 40 HAaCTyNHOro KPOKy.

3anacHi yacTuHu abo akcecyapu
7. Apantep XuBneHHs

MiproToBKa A0 BUKOPUCTAHHSA

© 3HIMiTb yCi 3aXMCHi NakyBaHHs Ta 0bropTku.

o [lepekoHaiiTecs, LLO NPUCTPINA y CNPaBHOMY CTaHi Ta 3 yciMa ak-
cecyapamu. Y pasi HenoBHoi abo NoLKoAXeHO! 4ocTaBky, byab
f1acka, HeraiHo 3B'AXITbCA 3 NOCTaYanbHIKOM. Y LibOMY BUNag-
Ky He BKOPUCTOBYITE NPUCTPIl.

o QuucTbTe akcecyapu Ta NpuUnaj nepef BUKOPUCTaHHSM.

o MepekoHaiiTecs, Lo NpuUAag NoBHICTIO CyxXuil.

* BCTaHoBITb Npunag Ha ropu3oHTanbHy, CTINKY 1 TEPMOCTIKY
NOBEPXHIO, L0 3axiLieHa Big nonagaxHs bpnsok soau.

* 3bepexiTb ynakoBsky, kW0 nnaHyete 3bepiratu cBili npunag
y ManbyTHbOMY.

* 3bepiraiiTe NocibHMK KOpUCTyBa4a ANs MabyTHbOro BUKOPU-
CTaHHsl

MPUMITKA! Yepes 3anuwku BUpobHMLTBA NPUCTPIN MOXe BU-

LINSTW Nerkiii 3anax nig Yac nepLunx Kinbkox BUKOPUCTaHb. Lle

€ HOpMaNbHUM | He BKasye Ha byab-aki aedekT 4n Hebe3dneky.

Mepekoxaiitecs, wo npunag 1obpe BEHTUMOETLCS.

IHCTpYKUii 3 ekcnnyaTauii

(Puc.1 Ha cTopiHui 3)

* PO3MICTiTb Baru Ha piBHiit | TBepAiil NOBEPXHI; BiAperynoiTe
HOTUPY FBUHTY, W06 NepekoHaTVCs, LLO Bari ropru3oHTabHI;
He BuKopucToByliTe B pexxumi TARE npotarom Tprsanoro yacy,



iHaKlWe Bary He 3MOXYTb aBTOMaTU4HO BW3HaYaTU HYNbOBY
TOYKY.

HanawTyBaHHs peXKuMy nigpaxyHky Ta BiacoTkiB

Pexwm nigpaxyrky (PCS):

© HaTUCHITL | yTpUMyiiTe KHOMKY BUOOPY OAUHNL BUMIpPY, AOKM
He 3'aBuTbCa cumson “PCS”, HaTMCKaloyu KHOMKY HanawTy-
BaHHS, 3aBaHTaXTe 3pa3ky y BIANOBIAHIN KibKOCTi, BCTa-
HOBITb KIIbKICTb 3pa3kiB Mif Yac MWUraHHA AMCNNes y BikHI
3BaxyBaHHa (Hanpuknag, gopante 20 of. 3paska Ta 3MiHITb
napamerp, wob y BikHi Bigobpaxanoca “207), HATUCHITL KHO-
NKy HanalwTyBaHHs A4S NiATBEPAKEHHS.

o [licns niaTBEpAKEHHS HanalWTyBaHHA Barv 3paska, Baru as-
TOMaTNYHO NEePeiayTb y PEXNUM NiAPaXxyHKY, BIKHO 34UTYBaHHS
Bif06pa3unTL KiNbKICTb 3pa3kis BIANOBIAHO.

Pexuw siacotkis (%]:

* HaTuckaliTe Ta yTpuMyiiTe KHOMKY BUBOPY OAMHNLLD AOTU, LOKM
He 3'9BUTbCA cUMBON "%, HATUCKAKOUM KHOMKY HanalTyBaHb
i 3aBaHTaxyl04y 3pa3ok BIfMNOBIAHO BIACOTKOBIN Basi. Hana-
LWTyiTe BIfCOTKOBY Bary 3paska Mif 4aC MUTOTIHHS Ha BIKHI
3BaxyBaHHa (Hanpuknag, 3miniTe napametp Ha 20" Ha guc-
nnei, Wob BCTaHOBMTY BifcoTOK Baru 3paska ak 20%), Hatuc-
HiTb KHOMKY HaNaWTyBaHb A5 NiATBEPAXKEHHS.

o [licns nigTBepAXeHHs BifCOTKa Bark 3pa3ka, Tepe3un aBToMa-
TUYHO NepelifyTb Y BICOTKOBWIA PEXUM, | BIKHO nokasysaTume
BiZCOTOK Baru 3paska BiAnoBIfHO.

InauKaTopu MonepepxeHHs

® Y pexwuMi BIfCOTKIB, KOAU 3araibHWil BIfCOTOK NepeBMulLLye
99999.99, nokasyBaT BaroBMMIpiOBanbHe 3HAYeHHs K
99999.99" i He 36inbLUyBaTL 1100 BIANOBIAHO.

o Mokaz "------ "y BiKHi 3BaXyBaHHs 03Ha4Ya€ nepeBaHTaXeHHs.

flk 3apspKaTn

¢ byab nacka, 3apagxalite BY4acHo, Wob NigTpuMyBaTn TepMiH
cnyxbu batapei.

* [HaukaTop Hu3bKoro 3apady " [ " bnvmae, o3Havae, wo 3apsg
baTapei H13bKkWid. Baru MoxyTb BMKOPUCTOBYBATICS MPOTArOM
KopoTKoro 4acy. byab nacka, 3apsAiTb skoMora weuaLe.

o Akl Baru He ByayTb BMKOPUCTOBYBATUCS NPOTArOM TpKBaNo-
ro nepiogy yacy. Byab nacka, 3apafitb akyMynsitop npoTsrom
12 rofmH KoXHI 6 Micauis, Wob YHUKHYTU NOWKOAXEHb, BU-
KAVKaHUx camMopo3psanoM. (Moku 3apagHmin npucTpiit nigkio-
4EHO, BHYTPILLHS akymynaTopHa baTapes 3HaxoAuThCs B pe-
XUMI 3apsfiKn, He3anexHo Big Toro, 4n Barv yBiMkHeHi. byas
N1acKa, 3apAKaliTe Baru, Ko XMBAEHHA BUMKHEHO.)

OunwieHHs & o6cnyroByBaHHA

o YBATA! 3apxau Bigknoyaite npunag Big fKepena XveeHHs
Ta flailTe 1OMy OXONIOHYTU Nepef 3bepiraHHaM, oUNLLEHHSM &
0bcnyroByBaHHAM.

* He BVIKOpV\CTOByV\Te CTpyMIHb BOAW YW MApOOYMUCHUK ANd 04N~
LLLEHHSI | He 3aHyploiTe Mpunag y Bo4y, OCKiNbKM YaCTUHM Mo-
XKYyTb HaMOKaTW, L0 MOXe NpU3BecCTn [O eNIeKTPUYHOro yaapy.

o FKLL0 Npuaag He NIATPYMYETLCS B YUCTOTI, Lie MOXe HeraTua-
HO BMAMHYTW Ha TPVBANICTb ioro poboTu Ta cTBOpUTK Hebes-
neyHy cuTyauito.

MpnbupaHHs

e [1poTpiTh OXONOAXEHY 30BHILUHIO MOBEPXHIO TKaHWHOW abo
rybkoto, 3nerka 3MoyeHoto y cnabkoMy MUALHOMY PO3UMHI.

¢ 3 MipKyBaHb TirieHN Npuaag Cif o4nLLaTi 4o i Nicns BUKo-
PUCTaHHS.

* YHUKaliTe KOHTaKTy BOAM 3 €NeKTPUYHUMI KOMMOHEHTAMMU.

© XKOoAHI YaCTVHM He MOXHA MUTW B NOCYAOMUIHIN MaLLWHI.

TexHiuHe o6cnyroByBaHHs

e [lepe3sapagitb BbynoBaHy batapeto npotaroM 6 MicsLis, wob
3aXMCTUTH T KMTTEBUIA LKA, KON BU HE NNaHyeTe BUKOPUCTO-
BYBaTW NPOAYKT NPOTArOM TPVUBAJOro Yacy.

* PerynapHo nepesipsite poboty npuctpoio, wob 3anobirtu
Cepio3HUM HeLLLaCHUM BUMadKaM.

 FKLL0 BM NOMITUAN, L0 NPUCTPIi NpaLLoe HeNnpaBuabHO abo €
npobnema, NpUnUHITL 10ro BUKOPUCTAHHS!, BUMKHITL Ta 3Bep-
HITbCS 10 NOCTaYasbH1Ka.

TpaHcnopt i 36epiranHs

e Mepeps 36epiraHHaM 3aBXan NepekoHaiiTecs, Lo NpUCTpIit
Bl €iHAHO Bif} eN1eKTPOMepexi Ta MOBHICTIO OCTYAXeHO.

* 3bepiraiite NPUCTPI y NPOXONOJHOMY, YACTOMY i CyXOMY MiCLi.

e Hikonn He KnafiTb Baxki NpeAMeTV Ha Npunag, ocKinbku Le
MO3e A0ro MoLIKOANTY.

* He nepewiluyiiTe npunag, noku BiH npauioe. Big eaHaiTe npu-
N1aj Bif, eN1eKTpoMepexi nepes nepeMillieHHaM Ta TpuMaiiTe 3a
HUXKHIO YaCTUHY.

YTunisauis Ta goBKinng

————— pv BuBefeHHI npunapy 3 ekcrnyatauii #oro He
MOXHa YTVAI3yBaTW PasoM 3 iHWUMK NobyToBUMM
BiAXoAaMu. 3aMiCTb LbOro BW HeceTe Bifnosi-
[anbHICTb 3@ yTuAi3auiio cBOro obnagHaHHa ans
BIAXOAiB, Nepeaatoyst 1oro npusHayeHoMy nyHKTy
360py. HeloTpUMaHHs Liboro npasuna Moxe byTu nokapaHe Big-
NOBIAHO A0 YMHHWX Npasun yTuaisalii Bigxoais. Okpeme 36m-
paHHs Ta nepepobka Balworo obnafHaHHs Ans BIAXOAIB Nif Yac
yTVNi3aLii jonoMoxe 36epertu NpypoaHi pecypeu Ta 3abesne-
unTm ix nepepobky y cnoci6, skuit 3axuLlae 300poB’s NOAUHN Ta
N0BKINNS.

[lns oTprMaHHs fogaTkoBol iHGopMaLlii Npo Te, Ae MOXHa nepe-
KMHYTW BifiX0AW ANsi nepepobku, 3BepHiTbes 40 MicLLeBOi KoMna-
HiT 3 3b0py Biaxo4is. BvpobHuki Ta iMnopTepu He HecyTb Bigno-
BIZaNbHOCTI 3a nepepobky, NikyBaHH: Ta eKoNoriyHy yTunizaLito,
Ak be3nocepeHbo, Tak i Yepes 3arafbHOLOCTYNHY CUCTEMY
r—— byAb n1acka, HepyitHiBHO BifokpemwiTe Bignpa-
LibOBaHI akyMynsiTopu Ta akyMynsiTopu, siki He BXo-
IATb 10 KOMMEKTY BUKOPUCTaHOro 0bnagHaHHs, a
TakoX NaMmu, ski MOXHa 3HSTY 3 BUKOPUCTAHOTO
0bnafHaHHA, He 3HULLYIYW oro, Bif BUKOPUCTa-
Horo obnafHaHHs nepes NOBEPHEHHAM Y NYHKT npuitoMy. AKLio
B/KOpUCTaHe obnafHaHHS He po3fdineHe A8 MIATOTOBKM [0
NOBTOPHOTO BUKOPUCTAHHS.

.|
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EESTI KEEL

Lugupeetud klient!

Taname, et ostsite selle HENDI seadme. Lugege kdesolev ka-
sutusjuhend tahelepanelikult labi, podrates erilist tahelepanu
allpool toodud ohutusnouetele, enne kui seadme esmakord-
selt paigaldate ja kasutate.

Ohutusjuhised

* Kasutage seadet ainult ettenahtud otstarbel, nagu kéesole-
vas juhendis kirjeldatud.

* Tootja ei vastuta mis tahes kahjude eest, mis on pdhjustatud
ebadigest kasutamisest vdi ebadigest kasutusest.

 Hoidke seade ja elektriihendused veest ning muudest vede-
likest eemal. Kui seade kukub vette, eemaldage kohe toite-
iihendused. Arge kasutage seadet enne, kui kvalifitseeritud
tehnik on selle ule kontrollinud. Nende juhiste eiramine voib
pohjustada eluohtlikke riske.

* Arge kunagi piiiidke seadme korpust ise avada.

o Arge sisestage esemeid seadme korpusesse.

* Arge kasutage seadet lahtise tule, plahvatusohtlike véi kerges-
tistttivate materjalide ldheduses. Kasutage seadet alati hori-
sontaalsel, stabiilsel, puhtal, kuumakindlal ja kuival pinnal.

e Kui laadimiskaabel on kahjustatud, tuleb see utiliseerida.

Aku ohutusjuhised

¢ PLAHVATUSOHT! Kuivpatareisid ei tohi laadida, ega tulle vi-
sata ega lUhistada.

o Arge jatke patareisid ega seadet otsese paikesevalguse vdi
tule katte. Arge asetage toodet soojusallikale.

e Kui akud on juba lekkima hakanud, eemaldage need aku-
osast puhta lapiga. Havitage akud vastavalt ettekirjutustele.
Valtige lekkiva akuhappega kokkupuudet.

e Patareid tuleb seadmest eemaldada enne selle vanarauaks
muutmist. Arge eemaldage sisseehitatud akut ise! Viige sea-
de kvalifitseeritud spetsialisti juurde.

e Patareid tuleb ohutult &ra visata.

* Eemaldage laadimiskaabel seadmest kohe, kui aku on taieli-
kult laetud. Arge jatke seadet pikemaks ajaks laadima.

¢ Laadige seda seadet ainult madalpingeallikaga, mis vastab
seadme margistusele.

o Arge jatke seadet laadimise ajal kunagi jarelevalveta

* Uhendage seade lahti, kui see on taielikult laetud.

¢ Aku laadimiseks kasutage ainult kaasasolevat laadimiskaab-
lit

o Arge lubage lastel patareisid vahetada.

o ETTEVAATUST! On oht plahvatuseks, kui patareid on valesti
sisestatud. Kasutage ainult sama tiilipi patareisid. Arge ka-
sutage vanu ja uusi patareisid koos ning drge kasutage erine-
vat tllipi patareisid erinevatelt tootjatelt.

* Sisestage patareid alati vastavalt (+] ja (-) polaarsusele, nagu
on naidatud patarei sektsioonis.

e Patareide allaneelamine on eluohtlik. Hoida kdik patareid
lastele kattesaamatus kohas. Péérduge kohe arsti poole, kui
patareid on alla neelatud.

* Eemaldage patareid, kui te ei kavatse toodet pikka aega ka-
sutada.

o -~

Eesmargiparane kasutus

* See masin on moeldud kaalu modtmiseks. lgasugune muu
kasutus véib pohjustada seadme kahjustusi voi isiklikku vi-
gastust.

¢ Seadme kasutamine muul eesmargil loetakse seadme vaar-
kasutuseks. Kasutaja vastutab ainuisikuliselt seadme ebadi-
ge kasutamise eest.

Juhtpaneel

(Joon.1 lehekiiljel 3)

1. Uhikute valiku nupp:
Lihike vajutus: Sisse lilitamine; Pikk vajutus: Lilita vélja.
Lilita sisse/valja LCD taustavalgus.
Reguleeri LED-i heledust.

2. Seadistamise nupp:
Kaalumise nait nullitakse.
("Tare” stimbol ilmub, automaatselt taarem&dtmisreziimi.)
Parameetrite seadistamisel: Suurendage numbrilist vaar-
tust.

3. TARE nupp:
Kaalumise néit nullitakse. Nullvahemik: <4% FS
Parameetrite seadistamise ajal: véhenda numbrilist vaar-
tust.

4. NULL nupp:
Kaalumise reZiimis vajutage seda klahvi, et hoida kaalu nai-
tu ja vilkuvat ekraani akendes.
Parameetrite seadistamise ajal: numbri valimine.

5. HOLD nupp:
Lihike vajutus: Kaalumise Uhiku valik kg/lb/oz/PCS/% va-
hel.
Pikk vajutus: Kuva aku jarelejaanud tase.

6. Toitenupp / LED-taustvalgus:
Loendamisreziimi (TK) / Protsentuaalse (%) kaalumise re-
Ziimis:
Pikk vajutus: Seadistusse.
Parameetrite seadistamisel: Kinnitage seadistusvaartus ja
likuge jargmisesse sammu.

Varuosad voi tarvikud
7. Toiteadapter

Ettevalmistus enne kasutamist

» Eemaldage kogu kaitsepakkematerjal ja katted.

* Kontrollige, et seade oleks heas korras ja kdik lisatarvikud
olemnas. Mittetdieliku vdi kahjustatud tarnimise korral votke
viivitamatult Uhendust tarnijaga. Sellisel juhul arge seadet
kasutage.

¢ Puhastage tarvikud ja seade enne kasutamist.

o Veenduge, et seade on tdiesti kuiv.

 Asetage seade horisontaalsele, stabiilsele ja kuumakindlale
pinnale, mis on veepiiskade samavaarne.

¢ Hoidke pakend alles, kui kavatsete oma seadme tulevikus
hoiustada.

* Hoidke kasutusjuhend edaspidiseks viitamiseks alles

MARKUS! Tootmisjaskide tottu voib seade esimestel kasutus-

kordadel eritada kerget [5hna. See on normaalne ega viita iihe-

legi veale véi ohule. Veenduge, et seade on hasti ventileeritud.



Kasutusjuhend

(Joon.1 lehekiiljel 3)

o Asetage kaal tasasele ja kindlale platvormile; reguleerige 4
jala kruvi, et veenduda, et kaal on horisontaalne; drge kasuta-
ge TARE-reZiimis pikka aega, muidu ei suuda kaal nullpunkti
automaatselt leida.

Loendamis- & Protsendireziimi Seadistamine

Loendusreziim (TK]:

« Hoidke thiku valimise nuppu all, kuni ilmub simbol "TK",
vajutage seadistusnuppu ja laadige vajalik kogus naidiseid,
seadke niidise kogus kaaluaknasse vilkuva kuva ajal [t lisa-
ge 20tk Ghikndidiseid ja muutke parameeter, et kuvada aken
.207), vajutage seadistusnuppu kinnitamiseks.

o Pérast naidise kaalu seadistuse kinnitamist siseneb kaal au-
tomaatselt Loendusreziimi, kuvaaknas kuvatakse vastavalt
ndidise kogus.

Protsendireziim (%):

* Vajutage ja hoidke all Ghiku valimise nuppu, kuniilmub sim-
bol "%". Vajutage seadistusnuppu ja laadige proov vastavalt
protsendimassile. Seadistage proovi protsendimass, kui lu-
gem vilgub kaalumisaknas (nt muutke parameetri, et lugeda
“20" kuvaaknas, et maarata proovi massiprotsent 20%-ks).
Vajutage seadistusnuppu kinnitamiseks.

¢ Pdrast proovi massiprotsendi kinnitamist siseneb kaal au-
tomaatselt protsendireziimi ja lugemisaken kuvab vastavalt
proovi massiprotsenti.

Hoiatusnaitajad

 Protsendireziimis, kui kogu protsent Uletab 99999,99, kuva-
takse kaal ndiduna "99999,99" ja see ei suurene vastavalt.

¢ Kuvamine "------ " kaalumise aknas tahendab tlekoormust.

Kuidas laadida

* Palun laadi digel ajal uuesti, et sdilitada aku eluiga.

* Madal aku indikaator " “vilgub, see tdhendab, et aku laetu-
se tase on madal. Kaalusid saab kasutada lihikese aja jook-
sul. Palun laadige see véimalikult kiiresti.

* Kui kaalu ei kasutata pikka aega. Palun laadige akut iga 6
kuu jarel 12 tundi, et valtida isetlhjenemise péhjustatud
kahjustusi. (Nii kaua, kui laadija on Uhendatud, on sisemine
laetav aku laadimisreziimis, olenemata sellest, kas kaal on
sisse lulitatud voi mitte. Palun laadige kaalu, kui see on vélja
lilitatud.)

Puhastamine & hooldus

» TAHELEPANU! Enne hoiustamist, puhastamist ja hooldust
ihendage seade alati vooluvdrgust lahti ja laske jahtuda.

* Arge kasutage puhastamiseks veejuga vdi aurupuhastit ning
arge suruge seadet vee alla, kuna osad saavad marjaks ja
voib tekkida elektrilook.

* Kui seadet ei hoita heas puhtuse seisundis, voib see seadet
kahjustada ja pohjustada ohtliku olukorra.

Puhastamine

 Puhastage jahtunud valispinda lapiga voi kasnaga, mis on
kergelt niisutatud drna seebilahusega.

e Higieeni kaalutlustel tuleks seadme enne ja parast kasuta-
mist puhastada.

* Valtige vee kokkupuudet elektriliste komponentidega.

o Ukski osa ei ole ndudepesumasinas pestav.

Hooldus

e Sisseehitatud aku eluiga kaitsmiseks laadige see uuesti 6
kuu jooksul, kui te ei kavatse toodet pikemat aega kasutada.

* Kontrollige seadme t36d regulaarselt, et valtida tosiseid on-
netusi.

 Kui ndete, et seade ei toota korralikult vi esineb probleem,
lopetage selle kasutamine, lilitage see vélja ja votke Uhen-
dust tarnijaga.

Transport ja ladustamine

e Enne ladustamist veenduge alati, et seade on toiteallikast
lahti ihendatud ja taielikult jahtunud.

* Hoiustage seade jahedas, puhtas ja kuivas kohas.

» Arge asetage seadmele raskeid esemeid, kuna see véib seda
kahjustada.

» Arge liigutage seadet, kui see on té6tamas. Eemaldage sead-
me toide, kui seda liigutate, ja hoidke seadet altpoolt.

Garantii

Koik defektid, mis mojutavad seadme funktsionaalsust ja mis
ilmnevad Uhe aasta jooksul parast ostu sooritamist, paranda-
takse tasuta remondi voi asendamisega, kui seadet on kasuta-
tud ja hooldatud vastavalt juhistele ning seda ei ole mingil viisil
kuritarvitatud voi vaarkasutatud. See ei mojuta teie seadusest
tulenevaid Gigusi. Kui seadet ndutakse garantii alusel, siis mar-
kige, kus see osteti, ja lisage ostutdend [nt kviitung).
Kooskélas meie toote pideva arendamise poliitikaga jatame en-
dale diguse muuta toote, pakendi ja dokumentatsiooni tehnilisi
andmeid ette teatamata.

Korvaldamine ja keskkond

———— Seadme valjalilitamisel ei tohi seda korvaldada
koos muude olmejadtmetega. Selle asemel on
teie kohustus visata jdatmed kogumispunkti. Sel-
le reegli mittejargimine voib olla kooskdlas jaat-
mete korvaldamist kasitlevate kohalduvate ees-
kirjadega sanaliseeritud. Teie seadmete jdatmete eraldi
kogumine ja ringlussevott korvaldamise ajal aitab sailitada
loodusressursse ja tagab selle ringlussevétu viisil, mis kaitseb
inimeste tervist ja keskkonda.

Lisateabe saamiseks selle kohta, kuhu vdite oma jaatmed ring-
lussevotuks viia, votke Ghendust kohaliku jaatmekogumisette-
vottega. Tootjad ja importijad ei vota vastutust ringlussevétu,
tootlemise ja 6koloogilise havitamise eest, kas otse voi avaliku
stisteemi kaudu.

r— Palun eraldage kasutatud patareid ja akud, mis ei
ole kasutatud seadmetes kinni, samuti lambid,
mida saab kasutatud seadmetest ilma neid havi-
tamata eemaldada, kasutatud seadmetest enne
nende kogumispunkti tagasipanekut. Kui kasuta-
tud seadmed ei ole korduvaks kasutamiseks ettevalmistami-
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seks eraldatud.
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TVISKI

Cienijamais klient,

Pateicamies, ka iegadajaties So HENDI ierici. Pirms ierices
pirmas uzstadisanas un lietoSanas reizes uzmanigi izlasiet
So lietotaja rokasgramatu, ipasu uzmanibu pievérsot drosibas
noteikumiem, kas izklastiti talak.

Drosibas noradijumi

e Izmantojiet ierici tikai paredzétajam mérkim, ka aprakstits
Saja rokasgramata.

¢ Razotajs neatbild par bojajumiem, kas radusies nepareizas
ekspluatacijas un nepareizas lietoSanas rezultata.

* Nelaujiet iericei un tas elektriskajiem savienojumiem saskar-
ties ar adeni un citiem Skidrumiem. Ja ierice iekrit Gdent, ne-
kavéjoties atvienojiet stravas padevi. Nelietojiet ierici, kamér
to nav parbaudijis kvalificéts specialists. So instrukciju neie-
véroana var radit dzivibai bistamus riskus.

* Nekada gadijuma neméginiet atvert ierices korpusu.

¢ Neievietojiet iericé priekSmetus.

* Nelietojiet ierici atklatas liesmas, spradzienbistamu vai vieg-
li uzliesmojoSu materialu tuvuma. Vienmér darbiniet ierici
uz horizontalas, stabilas, tiras, karstumizturigas un sausas
virsmas.

¢ Ja uzlades kabelis ir bojats, tas ir janolaiz laznos.

Akumulatora drosibas instrukcijas

o EKSPLOZIJAS RISKS! Sausas baterijas nedrikst bat uzlade-
jamas, mest uguni vai isslégt.

* Nepaklaujiet baterijas vai ierici arkartéjam temperatiram,
tadam ka tiesi saules gaismas vai uguns ietekmei. Neuzsta-
diet produktu uz apsildes avota.

¢ Ja baterijas jau ir sakusas tecét, iznemiet tas no bateriju no-
dalijuma ar tiru dranu. Izmetiet baterijas atbilstosi noteiku-
miem. Izvairieties no kontakta ar izpluduSo baterijas skabi.

e Baterijas ir jaiznem no ierices, pirms ta tiek izmesta. Ne-
méginiet nonemt iebavéto akumulatoru pasi! Atdodiet ierici
kvalificetam specialistam.

o Akumulatori ir drosi jautilize.

* Nonemiet uzlades kabeli no ierices, tiklidz akumulators ir
pilniba uzladéts. Neatstajiet ierici pie ladétaja uz ilgaku laiku.

¢ Uzladei izmantojiet tikai loti zemu spriegumu, kas atbilst ie-
rices markejumam.

* Nekad neatstajiet ierici bez uzraudzibas tas uzlades laika

e Atvienojiet ierici, tiklidz ta ir pilniba uzladéta.

e [zmantojiet tikai piegadato uzlades kabeli, lai uzladétu aku-
mulatoru

* Nelaujiet bérniem mainit baterijas.

» UZMANIBU! Pastav spradziena risks, ja baterijas tiek ievieto-
tas nepareizi. lzmantojiet tikai vienada tipa baterijas. Nekad
nelietojiet kopa vecas un jaunas baterijas un dazada veida
baterijas no dazadiem razotajiem.

* Vienmer ievietojiet baterijas atbilsto$i (+) un (-] polaritatei, ka
paradits bateriju nodalijuma.

* Baterijas var bt dzivibai bistamas, ja tas tiek noritas. Gla-
bajiet visas baterijas bérniem nepieejama vieta. Nekavéjoties
meklgjiet medicinisku palidzibu, ja baterijas tiek noritas.

¢ Nonemiet baterijas, ja ilgstosi nedomajat lietot produktu.
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Paredzeétais lietojums

o STierice ir paredzéta svara mérisanai. Jebkura cita lietogana
var novest pie ierices bojajumiem vai personigiem ievainoju-
miem.

o |erices lietoSana jebkadam citam nolikam tiks uzskatita par
iekartas nepareizu izmantoSanu. Lietotajs bis vienigais atbil-
digais par ierices nepareizu lietoSanu.

Vadibas panelis
(1. attéls, 3. lappusé)
1. Vienibas izvéles poga:
Iss spiediens: les|égt; Ilgs spiediens: Izsl&gt.
leslédziet/izs\édziet LCD apgaismojumu.
Regulgjiet LED spilgtumu.
2. lestatijumu poga:
Atjaunot svérsanas radijumu uz nulli.
(Paradas simbols “Tare”, automatiski tiek ieslégts taras re-
Zims.)
Parametru iestatisanas laika: Palieliniet skaitlisko.
3. TARE poga:
Atjaunot sversanas radijumu uz nulli. Nulllésanas diapa-
zons: <4% FS
Parametru iestatisanas laika: samaziniet skaitlisko vértibu.
4. ZERO poga:
Sversanas rezima nospiediet So taustinu, lai saglabatu sva-
ra radijumu un mirgojoso displeju loga.
Parametru iestatiSanas laika: ciparu izvéle.
5. HOLD poga:
Iss spiediens: Svara mérvienibu izvéle starp kg/lb/oz/
PCS/%.
Ilgi nospiediet: Paradtt atlikuso akumulatora limeni.
6. leslégsanas poga / LED apgaismojums:
Skaitiganas (PCS) / Procentu (%) svér&anas reZima:
Ilgi nospiediet: Uzstadijumu ievade.
Parametru iestatiSanas laika: Apstipriniet iestatijuma vérti-
bu un parejiet uz nakamo soli.

Rezerves dalas vai piederumi
7. Stravas adapteris

Sagatavosana pirms lietosanas

¢ Nonemiet visu aizsargiepakojumu un ietinamas pléves.

o Parliecinieties, ka ierice ir laba stavokli un ar visiem piederu-
miem. Nepilnigas vai bojatas piegades gadijuma, lidzu, neka-
véjoties sazinieties ar piegadataju. 53da gadijuma nelietojiet
ierici.

 Pirms lietoSanas notiriet piederumus un ierfci.

o Parliecinieties, ka ierice ir pilnigi sausa.

* Novietojiet ierici uz horizontalas, stabilas un pret karstumu
izturigas virsmas, kas ir drosa pret Gdens Slakatam.

 Saglabajiet iepakojumu, ja planojat nakotné uzglabat savu
ierici.

 Saglabajiet lietotaja rokasgramatu turpmakai atsaucei

PIEZIME! Ra¥o8anas atlikumu dé| iekarta pirmajas lietodanas

reizés var izdalit vieglu smaku. Tas ir normali un nenorada uz

jebkadiem defektiem vai apdraudéjumiem. Parliecinieties, ka
ierice ir labi védinata.



Darbibas instrukcijas

(1. attéls, 3. lappuseé)

* Novietojiet svarus uz lidzena un cieta platformas; requljiet
4 pédu skrives, lai parliecinatos, ka svariir horizontali; neiz-
mantojiet TARE rezima ilgstosi, citadi svari nevarés automa-
tiski noteikt nulles punktu.

Skaitisanas & Procentualas Dalas ReZima lestatiSana

SkaitiSanas rezims [PCS):

 Nospiediet un turiet vienibu izvéles pogu, lidz paradas sim-
bols “PCS”, nospiediet iestatjumu pogu un ieladgjiet pa-
raugus attiecigaja daudzuma, iestatiet parauga daudzumu
displeja redzamajos svéranas logos, kad ekrans mirgo (pie-
méram, pievienojiet 20 gabalus vienTbu parauga un nomainiet
parametru, lai displeja logos raditu “207), nospiediet iestati-
jumu pogu, lai apstiprinatu.

¢ PEc parauga svara iestatijuma apstiprindsanas skala auto-
matiski parslégsies uz skaitisanas rezimu, un attiecigi dis-
pleja logs paradis parauga daudzumu.

Procentualas attiecibas rezims (%):

* Nospiediet un turiet vienibas izvéles pogu, lidz paradas sim-
bols “%", nospiediet iestatijumu pogu un ievietojiet paraugu
atbilstosi procentualajam svaram, iestatiet parauga procen-
tudlo svaru, kas paradas mirgojoa veida uz svariem (pie-
méram, mainiet parametru uz 20" displeja loga, lai iestatitu
parauga svara procentualo vértibu ka 20%), nospiediet iesta-
tjumu pogu, lai apstiprinatu.

¢ Péc tam, kad parauga svara procentudla vértiba ir apstipri-
nata, svari automatiski ieies procentuala rezima, un lasijuma
logs attélos parauga svara procentualo vértibu attiecigi.

Bridinajuma Raditaji

e Procentu rezima, ja kopgjais procents parsniedz 99999.99,
paradiet svaru ka "99999.99" un tas vairs nepalielinasies.

* Displeja "------ " uz svaro$anas loga nozimé parslodzi.

Ka uzladét

e LUdzu, uzladgjiet savlaicigi, lai uzturétu akumulatora darbi-
bas laiku.

¢ Zema jaudas indikators " [} " mirgo, tas nozimé, ka akumula-
tora jauda ir zema. Svarivar tikt izmantoti uz isu bridi. Lddzu,
uzladgjiet péc iespéjas atrak.

e Ja svarus ilgstosi nelietos. LUdzu, uzladgjiet akumulatoru 12
stundas ik pec 6 ménesiem, lai izvairitos no bojajumiem, ko
izraisa pasizlade. (Kamer (adétajs ir pievienots, iek3gja uzla-
déjama baterija ir uzladéSanas rezima, neatkarigi no ta, vai
svariir ieslégtivai izslégti. Ludzu, uzladejiet svarus, kad jauda
irizslégta.)

Tirisana & apkopes darbi

» UZMANIBU! Vienmér atvienojiet ierici no stravas padeves un
laujiet tai atdzist pirms uzglabasanas, tirisanas & apkopes.

* Neizmantojiet ddens striklu vai tvaika tiritaju tiriSanai un ne-
ievietojiet ierici zem ddens, jo detalas var kldt mitras un var
rasties elektriska Soka risks.

e Jaierice netiek uzturéta tira, tas var negativi ietekmét ierices
kalposanas laiku un radit bistamu situaciju.

Tirisana

* Notiriet atdzisuSo argjo virsmu ar dranu vai stikli, kas ir viegli
samitrinats ar vieglu ziepju Skidumu.

¢ Higiénas apsvérumu dél iekarta janotira pirms un péc lieto-
sanas.

e [zvairieties no ddens saskares ar elektriskajam sastavdalam.

* Neviens no komponentiem nav piemérots mazgasanai trauku
mazgajamaja masina.

Apkope

¢ Uzladei ieblveto bateriju atkartoti 6 ménesu laika, lai aizsar-
gatu baterijas dzives ciklu, kad ilgaku laiku neplanojat izman-
tot produktu.

 Regulari parbaudiet ierices darbibu, lai novérstu nopietnus
negadijumus.

¢ Jaredzat, ka ierice nedarbojas pareizi vai ir kada probléma, par-
trauciet tas lietosanu, izsledziet to un sazinieties ar piegadataju.

Transportésana un glabasana

¢ Pirms glabasanas vienmér parliecinieties, ka ierice ir atvie-
nota no stravas padeves un pilniba atdzisusi.

e Glabajiet ierici vésa, tira un sausa vieta.

* Nekad nenovietojiet smagus priekSmetus uz ierices, jo tas
varétu to sabojat.

* Neparvietojiet ierici, kameér ta darbojas. Atvienojiet ierici no
stravas padeves, kad to parvietojat, un turiet pie apaksas.

Garantija

Defektus, kas ietekmé ierices funkcionalitati un paradas gada
laika péc tas iegades, var noverst, tos salabojot vai nomainot
bez maksas, ja ierice tiek izmantota un uzturéta atbilstosi ins-
trukcijam un nav izmantota nepareizi vai nepareizi. Jusu liku-
migas tiesibas netiek ietekmétas. Ja ierices garantija tiek pie-
prasita, noradiet, kur un kad ierice tika iegadata, un ieklaujiet
pirkuma apliecinajumu [piem., kviti).

Saskana ar mlsu pastavigas produktu izstrades politiku més
paturam tiesibas bez bridinajuma mainit produktu, iepakojumu
un dokumentacijas specifikacijas.

Likvidésana un vide

—————— Bojajot ierici, to nedrikst izmest kopa ar citiem
sadzives atkritumiem. Ta vietd jUs esat atbildigs
par atbrivosanos no atkritumiem, nododot tos at-
kritumu savak$anas punkta. ST noteikuma neie-
vérosana var tikt sodita saskana ar speka esosa-

jiem noteikumiem par atkritumu likvidésanu. Jisu atkritumu

aprikojuma atseviska savakSana un parstrade iznicinasanas
laika palidzés saglabat dabas resursus un nodrosinas to

parstradi tada veida, kas aizsarga cilvéku veselibu un vidi.

Lai iegltu plasaku informaciju par to, kur jus varat atmest at-

kritumus parstradei, lidzu, sazinieties ar savu vietéjo atkritu-

mu savaksanas uznémumu. RaZotajs un importétajs neuzne-
mas atbildibu par parstradi, apstradi un ekologisku likvidésanu
ne tiesi, ne izmantojot publisku sistému.

— Lddzu, neizniciniet atseviskas izlietotas baterijas
un akumulatorus, kas nav ievietoti lietotaja iekar-
ta, ka ari lampas, ko var iznemt no lietota apriko-
juma, to neiznicinot, pirms nogadajat atpakal sa-
vaksanas punkta. Ja vien lietotais aprikojums nav

. @

atdalits, lai to sagatavotu atkartotai lietoSanai.




LIETUVIU

Gerb. kliente,

Dékojame, kad jsigijote $j ,HENDI” prietaisa. Prie$ montuo-
dami ir naudodami §j prietaisa pirma karta, atidZiai perskai-
tykite $j naudotojo vadova, ypac atkreipdami démesj j toliau
pateiktas saugos taisykles.

Saugos instrukcijos

e Prietaisa naudokite tik pagal numatyta paskirtj, kaip aprasyta
Siame vadove.

¢ Gamintojas neatsako uz jokia Zala, atsiradusia dél netinkamo
naudojimo ir netinkamo naudojimo.

* Prietaisa ir elektros jungtis laikykite atokiai nuo vandens ir
kity skysCiu. Jeigu prietaisas patenka j vandenj, nedelsdami
iStraukite maitinimo jungtis. Nenaudokite prietaiso, kol jo
nepatikrino sertifikuotas technikas. Nesilaikant Siy nurody-
mu, kyla pavojus gyvybei.

¢ Niekada nebandykite patys atidaryti prietaiso korpuso.

¢ Nekiskite daikty | prietaiso korpusa.

* Nenaudokite prietaiso Salia atviros liepsnos, sprogiu ar degiu
medziagu. Prietaisa visada naudokite ant horizontalaus, sta-
bilaus, Svaraus, karsciui atsparaus ir sauso pavirsiaus.

e Jei jkrovimo laidas yra pazeistas, jj batina iSmesti.

Bateriju saugos instrukcijos

¢ SPROGIMO PAVOJUS! Sausuju bateriju negalima jkrauti arba
mestij ugnj ar trumpinti.

 Nelaikykite bateriju ar prietaiso ekstremaliose temperatdro-
se, pavyzdziui, tiesioginiuose saulés spinduliuose ar ugnies
artumoje. Nedékite gaminio ant Silumos Saltinio.

e Jei baterijos jau pratekeéjo, iSimkite jas i$ baterijy skyriaus
Svaria Sluoste. ISmeskite baterijas pagal nuostatas. Venkite
kontakto su iSsiliejusiu baterijos rGgstimi.

* Baterijos turi bti iSimtos i$ prietaiso pries jj iSmetant. Ne-
pasalinkite jmontuotos baterijos patys! Prietaisa perduokite
kvalifikuotam specialistui.

* Baterijos turi blti saugiai pasalintos.

e [Simkite jkrovimo laida i$ prietaiso, kai tik akumuliatorius
visiskai jkrautas. Nepalikite prietaiso prijungto jkrauti ilgam
laikui.

o |kraukite §j prietaisa tik itin Zema jtampa, atitinkancia nuro-
dyta ant prietaiso.

 Niekada nepalikite jrenginio be priezitros, kai jis kraunasi

« Atjunkite jrenginj, kai jis yra visiskai jkrautas.

¢ Naudokite tik su jrenginiu pateikta jkrovimo kabelj baterijai
jkrauti

* Neleiskite vaikams keisti bateriju.

o ATSARGIALI! Yra sprogimo pavojus, jei baterijos jdétos netei-
singai. Naudokite tik tos pacios risies baterijas. Nenaudokite
kartu senu ir naujy bateriju, taip pat skirtingu tipu i$ skirtingu
gamintoju.

¢ Visada jdékite baterijas pagal iliustracija bateriju skyriuje, at-
sizvelgdami | poliarigkuma (+) ir (-).

* Baterijos gali kelti pavoju gyvybeli, jei jos praryjamos. Laiky-
kite visas baterijas vaikams nepasiekiamoje vietoje. Jei bate-
rijos prarytos, nedelsdami kreipkités medicininés pagalbos.

o [Simkite baterijas, kai ilga laika nesiruoSiate naudoti produk-
to.
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Numatytasis naudojimas

« Sis prietaisas sukurtas svorio matavimui. Bet koks kitas nau-
dojimas gali sugadinti prietaisa ar sukeltiasmens suzalojima.

* Prietaiso naudojimas bet kokiam kitam tikslui bus laikomas
netinkamu naudojimu. Vartotojas bus vienintelis atsakingas
uz netinkama prietaiso naudojima.

Valdymo skydelis

(Pav. 1, 3 puslapis)

1. Vieneto pasirinkimo mygtukas:
Trumpas paspaudimas: ljungti; llgas paspaudimas: ISjung-
ti.
ljunkite / igjunkite LCD ekrano apvietima.
Sureguliuokite LED Sviesuma.

2. Mygtuko nustatymas:
Nustatyti svérimo rodmenis j nulj.
(Pasirodo .Tare" simbolis, automati$kai jsijungia taros rezi-
mas.)
Parametru nustatymo metu: Padidinkite skaitmen].

3. TARE mygtukas:
Nustatyti sverimo rodmenis j nulj. Nuliné diapazonas: <4%
FS
Parametry nustatymo metu: sumazinti skaiciu.

4. ZERO mygtukas:
Sverimo reZime paspauskite §j mygtuka, kad sulaikytumete
svorio rodmenis ir langelyje rodytusi mirksintis ekranas.
Parametru nustatymo metu: skaitmenuy pasirinkimas.

5. HOLD mygtukas:
Trumpas paspaudimas: Pasirinkti svorio vieneta tarp kg/lb/
0z/PCS/%.
llgai paspauskite: Rodyti likusj baterijos lyg].

6. Maitinimo mygtukas / LED apSvietimas:
Skai&iavimo (vnt.) / Procenty (%) svérimo reZimas:
Ilgai paspauskite: | nustatymus.
Parametru nustatymo metu: Patvirtinkite nustatyto para-
metro reikSme ir pereikite prie kito Zingsnio.

Atsarginés dalys arba priedai
7. Maitinimo adapteris

Parengimas pries naudojima

 Pasalinkite visas apsaugines pakuotes ir apvyniojimus.

o Patikrinkite, ar prietaisas yra geros biklés ir su visais priedais.
Jei pristatymas nebaigtas arba sugadintas, nedelsdami susi-
siekite su tiekéju. Tokiu atveju nenaudokite jrenginio.

o Prie$ naudodami iSvalykite aksesuarus ir prietaisa.

o |sitikinkite, kad prietaisas yra visiskai sausas.

* Padékite prietaisa ant horizontalios, stabilios ir karsciui at-
sparios pavirsiaus, kuris yra saugus nuo vandens purslu.

o [Ssaugokite pakuote, jei ketinate savo prietaisa laikyti ateityje.

o [Ssaugokite naudotojo vadova, kad batu galima pasinaudoti
ateityje

PASTABA! Deél gamybiniy likuciu prietaisas gali skleisti lengva

kvapa per pirmuosius keleta naudojimy. Tai yra normalu ir ne-

nurodo jokio defekto ar pavojaus. |sitikinkite, kad prietaisas yra

gerai védinamas.



Veikimo instrukcijos

(Pav. 1, 3 puslapis)

o Padeékite svarstykles ant lygaus ir tvirto pavirSiaus; reguliuo-
kite 4 koju varztus, kad svarstyklés bdty horizontalios; ilga
laika nenaudokite TARE reZimu, nes svarstyklés negalés au-
tomatiskai nustatyti nulio tasko.

Skaiciavimo & Procentu ReZimo Nustatymas

Skaiciavimo rezimas (PCS):

o Laikykite jrenginio pasirinkimo mygtuka tol, kol pasirodys
.PCS" simbolis, paspauskite nustatymu mygtuka ir pagal nu-
statyta kiekj pridékite meginius, nustatykite méginiy kiekj, kai
sverianciy langy ekrane mirksi rodmuo (pvz., pridékite 20 vnt.
meéginio ir pakeiskite parametra, kad ekrane bdty rodoma
.207), paspauskite nustatymu mygtuka, kad patvirtintumeéte.

e Patvirtinus meéginio svorio nustatyma, svarstyklés automatis-
kai pereis j SkaiCiavimo rezima, ekrano lange bus rodomas
meginio kiekis atitinkamai.

Procenty reZimas (%):

 Paspauskite ir palaikykite vieneto pasirinkimo mygtuka, kol
pasirodys .%" simbolis, tada paspauskite nustatymo mygtuka
ir jdékite meginj pagal atitinkama procentinj svorj, nustaty-
kite meéginio procentinj svorj, kai svoriu langeliuose mirksi
rodmenys (pvz., pakeiskite parametra, kad langelyje rodytu
.20, kad nustatytuméte meginio svorj kaip 20%), paspauskite
nustatymo mygtuka, kad patvirtintuméte.

* Patvirtinus meéginio svorio procenta, svarstyklés automatiskai
ijungs procentinj rezima, ekranas rodys atitinkama meginio
svorio procenta.

Ispéjimo indikatoriai

o Kai procentu rezimu bendra procentiné dalis virsija 99999.99,
svorio rodmenys bus rodomi kaip .99999.99" ir nebesikeis.

o Kai sverimo lange rodoma ,------ ", tai reiskia perkrova.

Kaip jkrauti

¢ Prasome laiku jkrauti, kad islaikytumeéte baterijos tarnavimo
laika.

¢ |jungtas maZos galios indikatorius ., [f] * mirksi, tai reiskia,
kad baterijos energija yra maza. Svarstyklés gali biti naudo-
jamos trumpa laika. Prasome jkrauti kuo greiciau.

o Jei svarstyklés nebus naudojamos ilgam laikotarpiui. Pra-
Some jkrauti baterija 12 valandy kas 6 ménesius, kad baty
iSvengta savadaros sukelto pazeidimo. (Kol jkroviklis prijung-
tas, vidiné jkraunama baterija kraunama, nesvarbu, ar svars-
tyklés yra jjungtos, ar ne. Prasome jkrauti svarstykles, kai jos
yra igjungtos.)

Valymas & priezilra

« DEMESIO! Visada atjunkite prietaisa nuo elektros tiekimo ir
palaukite, kol atves, pries laikyma, valyma & technine prie-
Zitra.

* Nenaudokite vandens srovés ar gary valiklio valymui ir ne-
sodinkite prietaiso po vandeniu, nes dalys gali suslapti ir gali
kilti elektros smugio pavojus.

e Jeigu prietaisas néra iSlaikomas Svaros bukléje, tai gali nei-
giamai paveikti prietaiso tarnavimo laika ir sukurti pavojinga
situacija

Valymas

* Valykite atvésusj iSorinj pavirsiy audiniu arba kempine, Siek
tiek sudrékinta Svelniu muilo tirpalu.

* Dél higienos prieZasciy prietaisa reikia valyti pries ir po nau-
dojimo.

e Venkite vandens kontakto su elektros komponentais.

e Jokia dalis néra tinkama plauti indaplovéje.

PrieZira

e |kraukite jmontuota baterija vél per 6 ménesius, kad apsau-
gotumete baterijos gyvavimo cikla, kai nenaudosite produkto
ilga laika.

e Reguliariai tikrinkite prietaiso veikima, kad iSvengtumeéte
rimtu nelaiminguy atsitikimu.

e Jei pastebite, kad prietaisas neveikia tinkamai arba yra pro-
blema, nustokite jj naudoti, iSjunkite ir susisiekite su tiekéju.

Transportavimas ir laikymas

* Pries laikant, visada jsitikinkite, kad prietaisas yra atjungtas
nuo elektros tinklo ir visiskai atvéses.

« Laikykite prietaisa vésioje, Svarioje ir sausoje vietoje.

¢ Niekada nedékite sunkiu daikty ant prietaiso, nes tai gali ji
pazeisti.

* Nejudinkite prietaiso, kai jis veikia. Perkeldami prietaisa
atjunkite jj nuo maitinimo Saltinio ir laikykite jj apacioje.

Garantija

Bet koks defektas, turintis jtakos prietaiso veikimui po vieneriy
metu nuo jo jsigijimo, bus pasalintas nemokamai jj pataisant
arba pakeiciant, jeigu prietaisas buvo naudojamas ir priZidri-
mas pagal instrukcijas ir juo nebuvo piktnaudziaujama arba juo
nebuvo piktnaudziaujama. JUsy jstatyminéms teiséms tai netai-
koma. Jei prietaiso garantiné verté yra ribota, nurodykite, kur ir
kada jis buvo jsigytas, ir pateikite pirkimo jrodyma (pvz., Cekij).
Laikydamiesi savo nuolatinio gaminiu kdrimo politikos, pasilie-
kame teise keisti gaminio, pakuotés ir dokumentacijos specifi-
kacijas be isankstinio jspéjimo.

Pasalinimas ir aplinka

————— Deaktyvuojant prietaisa, jo negalima iSmesti kar-
tu su kitomis buitinémis atliekomis. Vietoje to, jis
atsakote uz tai, kad jasu atlieky tvarkymo jranga
bty atiduota specialiai tam skirtam surinkimo
punktui. Sios taisykles nesilaikymas gali bati nu-
baustas pagal atlieku Salinimo taisykles. Atskiras jUsu atlieku
jrangos surinkimas ir perdirbimas atlieky Salinimo metu padés
tausoti gamtos isteklius ir uztikrins, kad ji bty perdirbama
taip, kad bty apsaugota Zmoniy sveikata ir aplinka.

Norédami gauti daugiau informacijos apie tai, kur galite ati-
duoti atliekas perdirbti, susisiekite su vietine atlieky surinkimo
imone. Gamintojas ir importuotojas neprisiima atsakomybés uz
perdirbima, apdorojima ir ekologinj Salinima tiesiogiai ar per
vieSaja sistema.

— Pries grazindami panaudota jranga surinkimo
punkte, nedestruktyviai atskirkite panaudotas ba-
terijas ir akumuliatorius, kurie néra uzdaryti nau-
dotoje jrangoje, taip pat lempas, kurias galima
iSimti i$ naudotos jrangos jos nesunaikinant. Jei
naudojama jranga néra atskirta, kad ja bdtu galima paruosti
pakartotiniam naudojimui.

| -
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PORTUGUES

Caro Cliente,

Obrigado por adquirir este aparelho HENDI. Leia atentamente
este manual do utilizador, prestando especial atencao aos re-
gulamentos de seguranca descritos abaixo, antes de instalar
e utilizar este aparelho pela primeira vez.

Instrucoes de seguranca

e Utilize o aparelho apenas para a finalidade para a qual foi
concebido, conforme descrito neste manual.

« O fabricante ndo é responsavel por quaisquer danos causa-
dos por um funcionamento incorreto e utilizacao incorreta.

¢ Mantenha o aparelho e as ligacdes eléctricas afastados de
agua e outros liquidos. Se o aparelho cair na dgua, retire ime-
diatamente as ligacdes da fonte de alimentacdo. N&o utilize
o aparelho até ter sido verificado por um técnico certificado.
O incumprimento destas instrucoes ira causar riscos de vida.

* Nunca tente abrir a estrutura do aparelho.

* Nao insira objetos na caixa do aparelho.

* Nao utilize o aparelho perto de chamas abertas, materiais ex-
plosivos ou inflamaveis. Utilize sempre o aparelho numa su-
perficie horizontal, estavel, limpa, resistente ao calor e seca.

¢ Se o cabo de carregamento estiver danificado, deve ser eli-
minado.

Instrucoes de seguranca da bateria

« PERIGO DE EXPLOSAOQ! As pilhas secas nao devem ser re-
carregaveis, nem ser atiradas para o fogo, nem ser colocadas
em curto-circuito.

* N&o exponha as pilhas ou o aparelho a temperaturas extre-
mas, como as resultantes da luz solar direta ou do fogo. Nao
coloque o produto sobre uma fonte de aquecimento.

e Se as pilhas ja tiverem derramado, retire-as do comparti-
mento das pithas com um pano limpo. Elimine as pilhas de
acordo com as disposicoes. Evite o contacto com o acido da
bateria derramado.

¢ As baterias devem ser removidas do aparelho antes de este
ser abatido. Nao remova vocé mesmo a bateria incorporadal
Leve o aparelho a um profissional qualificado.

¢ As pilhas devem ser eliminadas de forma segura.

¢ Retire o cabo de carregamento do aparelho assim que a ba-
teria estiver totalmente carregada. Nao deixe o aparelho a
carregar durante um perfodo prolongado.

e Carregue este aparelho apenas com tensao extra baixa, cor-
respondente a marcacdo no aparelho.

¢ Nunca deixe o aparelho sem vigilancia durante o carrega-
mento

¢ Desligue o aparelho assim que estiver totalmente carregado.

o Utilize apenas o cabo de carregamento fornecido para recar-
regar a bateria

* N3o permita que as criancas mudem as baterias.

* CUIDADO! Existe perigo de explosao se as pilhas forem inse-
ridas incorretamente. Utilize apenas o mesmo tipo de pilhas.
Na&o utilize pilhas antigas e novas em conjunto, nem pilhas de
tipo diferente e de fabricantes diferentes.

* Insira sempre as pilhas de acordo com a polaridade (+) e (-],
conforme ilustrado no compartimento das pilhas.

¢ As pilhas representam perigo de vida se forem engolidas.
Guarde todas as pilhas fora do alcance das criancas. Pro-
cure assisténcia médica imediatamente se as pilhas forem
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engolidas.
* Retire as pilhas quando nao for utilizar o produto durante um
longo periodo de tempo.

Utilizacao prevista

o Este aparelho foi concebido para a medicao de peso. Qual-
quer outra utilizacdo pode provocar danos no aparetho ou
ferimentos pessoais.

 Autilizacdo do aparelho para qualquer outro fim seré conside-
rada uma utilizacdo indevida do dispositivo. O utilizador serd
0 Unico responsavel pela utilizacdo incorreta do dispositivo.

Painel de controlo
(Fig.1 na pagina 3)
1. Botédo de selecdo de unidade:
Pressdo curta: Ligar; Premir continuamente: Desligar.
Ligar/desligar a retroiluminacdo do LCD.
Ajuste o britho do LED.
2. Botao de definicao:
Reponha a leitura de pesagem a zero.
(Surge o simbolo “Tare”, entra automaticamente no modo
de tara.)
Durante a definicao de pardmetros: Aumentar o valor nu-
mérico.
3. Botdo TARE:
Reponha a leitura de pesagem a zero. Intervalo do zero:
<4% FS
Durante a definicao de pardmetros: diminuir o valor numé-
rico.
4. Botdo ZERO:
No modo de pesagem, pressione esta tecla para manter a
leitura do peso e o visor a piscar nas janelas.
Durante a configuracao dos parametros: selecao de digitos.
5. Botdo HOLD:
Presséo curta: Selecdo da unidade de pesagem entre kg/lb/
0z/PCS/%.
Pressao prolongada: Apresentar o nivel de bateria restante.
6. Botdo de alimentacdo / retroiluminacéo LED:
No modo de pesagem por Contagem [PCS) / Percentagem
(%):
Pressao prolongada: Entrar nas definicoes.
Durante a definicdo de pardmetros: Confirmar o valor defi-
nido e passar ao passo seguinte.

Pecas de substituicao ou acessorios
7. Adaptador de alimentacao

Preparacao antes de utilizar

* Remova todas as embalagens e invélucros de protecdo.

o Verifique se o aparelho estd em bom estado e com todos os
acessorios. Em caso de entrega incompleta ou danificada,
contacte imediatamente o fornecedor. Neste caso, nao utilize
o aparelho.

o Limpe os acessorios e o aparelho antes de utilizar.

o Certifique-se de que o aparelho esta completamente seco.

o Coloque o0 aparelho sobre uma superficie horizontal, estavel e
resistente ao calor, segura contra salpicos de dgua.

¢ Guarde a embalagem se pretender armazenar o seu apare-
Lho no futuro.

¢ Guarde o manual do utilizador para futura referéncia



NOTA! Devido a residuos de fabrico, o aparelho pode emitir um
ligeiro odor durante as primeiras utilizacdes. Isto é normal e
nao indica qualquer defeito ou perigo. Certifique-se de que o
aparelho estad bem ventilado.

Instrucoes de funcionamento

(Fig.1 na pagina 3)

¢ Coloque a balanca sobre uma plataforma plana e sélida;
ajuste os 4 parafusos dos pés para garantir que a balanca
estd nivelada; ndo utilize o modo TARA durante muito tempo,
caso contrario a balanca ndo conseguird voltar automatica-
mente ao ponto zero.

Definicao do modo de contagem & percentagem

Modo de contagem (PCS}:

¢ Mantenha premido o botao de selecdo de unidade até o sim-
bolo "PCS” aparecer; prima o botdo de definicdo e carregue
as amostras de acordo com a respetiva quantidade; defina
a quantidade da amostra durante a leitura intermitente no
visor de pesagem [p. ex., adicione uma amostra unitaria de 20
pcs e altere o pardmetro para apresentar 20" nas janelas do
visor]; prima o botéo de definicao para confirmar.

¢ Apos confirmar a definicao do peso de amostra, a balanca
entrara automaticamente no modo de Contagem, e a janela
de leitura apresentard a quantidade da amostra em confor-
midade.

Modo de percentagem (%):

¢ Mantenha premido o botao de selecdo de unidade até o sim-
bolo "%" aparecer; prima o botdo de definicdo e carregue
a amostra de acordo com o peso percentual; defina o peso
percentual da amostra durante a leitura intermitente nas ja-
nelas de pesagem [por exemplo, altere o pardmetro para ler
20" na janela do visor para definir a percentagem do peso
da amostra como 20%], prima o botao de definicao para con-
firmar.

¢ Apds confirmar a percentagem em peso da amostra, a ba-
lanca entrara automaticamente no modo de percentagem;
0 visor apresentard a percentagem em peso da amostra em
conformidade.

Indicadores de aviso

¢ No modo de percentagem, quando a percentagem total ex-
ceder 99999.99, a leitura do peso serd apresentada como
"99999.99" e ndo aumentara em conformidade.

* A apresentacdo de “------ " na janela de pesagem significa
sobrecarga.

Como carregar

* Recarregue atempadamente para manter a vida util da ba-
teria.

¢ O indicador de baixa poténcia " [f] " pisca, o que significa que
a carga da bateria estd baixa. A balanca pode ser utilizada
durante um curto periodo de tempo. Carregue o mais rapi-
damente possivel.

* Se a balanca nao for utilizada durante um longo periodo de
tempo. Carregue a bateria durante 12 horas a cada 6 meses
para evitar danos causados pela autodescarga. (Enquanto
o carregador estiver ligado, a bateria interna recarregavel
estard em carregamento, independentemente de a balanca

estar ligada ou ndo. Carregue a balanca com a alimentacao
desligada.)

Limpeza & manutencao

o« ATENGAO! Desligue sempre o aparelho da alimentacao elé-
trica e deixe arrefecer antes do armazenamento, limpeza &
manutencao.

¢ Nao utilize jato de 4gua nem um aparelho de limpeza a va-
por para a limpeza e ndo empurre o aparelho para debaixo
de dgua, pois as pecas ficardo molhadas e podera ocorrer
choque elétrico.

e Se 0 aparelho nao for mantido num bom estado de limpeza,
isso pode afetar negativamente a vida atil do aparelho e re-
sultar numa situacdo perigosa.

Limpeza

e Limpe a superficie exterior arrefecida com um pano ou uma
esponja ligeiramente humedecidos com uma solucao de sa-
bao suave.

e Por razdes de higiene, o aparelho deve ser limpo antes e apés
a utilizacao.

« Evite que a dgua entre em contacto com os componentes
elétricos.

¢ Nenhuma peca pode ser lavada na maquina de lavar louca.

Manutencao

¢ Recarregue novamente a bateria integrada no prazo de 6 me-
ses para proteger o ciclo de vida da bateria quando nao for
utilizar o produto durante um longo periodo de tempo

* Verifique regularmente o funcionamento do aparelho para
evitar acidentes graves.

e Se verificar que o aparelho ndo esta a funcionar corretamen-
te ou que existe algum problema, deixe de o utilizar, desligue-
-0 e contacte o fornecedor.

Transporte e Armazenamento

¢ Antes de arrumar, certifique-se sempre de que o aparelho
foi desligado da alimentacao elétrica e arrefeceu completa-
mente.

¢ Guarde o aparelho num local fresco, limpo e seco.

¢ Nunca cologue objetos pesados sobre o aparelho, pois isso
podera danifica-lo.

¢ Nao desloque o aparelho enquanto estiver em funcionamen-
to. Desligue o aparelho da fonte de alimentacdo ao desloca-lo
e segure-o pela base.

Garantia

Qualquer defeito que afecte a funcionalidade do aparelho que
se torne aparente no prazo de um ano apds a compra sera re-
parado através de reparacdo ou substituicdo gratuita, desde
que o aparelho tenha sido utilizado e mantido de acordo com
as instrucdes e ndo tenha sido utilizado de forma abusiva ou in-
devida. Os seus direitos legais ndo sao afetados. Se o aparelho
for reclamado ao abrigo da garantia, indique onde e quando foi
comprado e inclua um comprovativo de compra [por exemplo,
recibo).

De acordo com a nossa politica de desenvolvimento continuo de
produtos, reservamo-nos o direito de alterar as especificacdes
do produto, embalagem e documentacdo sem aviso prévio.
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Eliminacao e ambiente

—————— Ao desativar o aparelho, o produto ndo deve ser
eliminado juntamente com outros residuos do-
mésticos. Em vez disso, é da sua responsabilida-
de eliminar os seus residuos de equipamento
entregando-os num ponto de recolha designado.
0 incumprimento desta regra pode ser penalizado de acordo
com os regulamentos aplicaveis sobre eliminacao de residuos.
Arecolha e reciclagem separadas dos seus equipamentos resi-
duais no momento da eliminacdo ajudardo a conservar os re-
cursos naturais e a garantir que sdo reciclados de forma a
proteger a salide humana e o ambiente.

Para mais informacdes sobre onde pode depositar os seus resi-
duos para reciclagem, contacte a sua empresa local de recolha
de residuos. Os fabricantes e importadores ndo assumem a res-
ponsabilidade pela reciclagem, tratamento e eliminagao ecold-
gica, quer diretamente quer através de um sistema publico.
r— Separe, de forma ndo destrutiva, as baterias gas-
tas e os acumuladores que nao estdo fechados no
equipamento usado, bem como as ldmpadas que
podem ser removidas do equipamento usado
sem o destruir, do equipamento usado antes de o
devolver num ponto de recolha. A menos que o equipamento
usado seja separado para prepara-lo para reutilizaco.

| -
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ESPANOL

Estimado cliente:

Gracias por comprar este electrodoméstico HENDI. Lea aten-
tamente este manual del usuario, prestando especial aten-
cion a las normativas de seguridad descritas a continuacion,
antes de instalar y utilizar este aparato por primera vez.

Instrucciones de seguridad

e Utilice el aparato Unicamente para el fin previsto para el que
fue disefiado, tal como se describe en este manual.

« Elfabricante no se hace responsable de ningdn dafio causado
por un funcionamiento incorrecto y un uso inadecuado.

* Mantenga el aparato y las conexiones eléctricas alejados del
agua y otros liquidos. Si el aparato cae al agua, retire inme-
diatamente las conexiones de la fuente de alimentacion. No
utilice el aparato hasta que haya sido revisado por un técnico
certificado. Si no se siguen estas instrucciones, se produciran
riesgos potencialmente mortales.

¢ Nunca intente abrir la carcasa del aparato usted mismo.

¢ No introduzca objetos en la carcasa del aparato.

¢ No utilice el aparato cerca de llamas abiertas, materiales
explosivos o inflamables. Utilice siempre el aparato sobre
una superficie horizontal, estable, limpia, resistente al calor
y seca.

* Si el cable de carga estd dafiado, debe desecharse.

Instrucciones de seguridad para la bateria

« {PELIGRO DE EXPLOSION! Las baterias secas no deben ser
recargables, arrojadas al fuego ni cortocircuitadas.

* No exponga las baterias ni el aparato a temperaturas extre-
mas como las de la luz solar directa o el fuego. No coloque el
producto sobre una fuente de calor.

¢ Si las baterias ya estan filtradas, retirelas del compartimen-
to de baterfas con un pafno limpio. Deseche las baterias de
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acuerdo con las disposiciones. Evite el contacto con el acido
de la baterfa filtrada.

e Las baterias deben ser retiradas del aparato antes de que sea
desechado. {No retire la baterfa incorporada usted mismo!
Lleve el aparato a un profesional calificado.

o Las baterfas deben ser desechadas de manera segura.

o Retire el cable de carga del aparato tan pronto como la bate-
ria esté completamente cargada. No deje el aparato cargan-
dose durante un periodo prolongado de tiempo.

* Solo cargue este aparato con un voltaje extra bajo, corres-
pondiente a la marca en el aparato.

* Nunca deje el dispositivo desatendido mientras se esté car-
gando

 Desconecte el dispositivo una vez que esté completamente
cargado.

 Solo use el cable de carga suministrado para recargar la ba-
terfa.

* No permita que los nifios cambien las baterfas.

« {PRECAUCION! Existe un peligro de explosion si las baterfas
se insertan incorrectamente. Use solo el mismo tipo de bate-
rias. No use baterfas viejas y nuevas juntas ni de tipo diferen-
te de diferentes fabricantes.

« Inserte siempre las baterias de acuerdo con la polaridad (+] y
(-) como se muestra en el compartimento de la baterfa.

e Las baterfas son potencialmente mortales si se ingieren.
Guarde todas las baterfas fuera del alcance de los nifios.
Busque ayuda médica de inmediato si se tragan baterfas.

o Retire las baterfas cuando no vaya a utilizar el producto du-
rante un largo periodo de tiempo.

Uso previsto

o Este aparato estd disefado para medir el peso. Cualquier
otro uso puede provocar dafios en el aparato o lesiones per-
sonales.

¢ Operar el aparato para cualquier otro propdsito se conside-
rard un uso indebido del dispositivo. El usuario serd el unico
responsable del uso indebido del dispositivo.

Panel de control.

(Fig.1 en la pagina 3)

1. Botdn de seleccion de unidad:
Pulsacion corta: Encender; Pulsacion larga: Apagar.
Encender/apagar la retroiluminacion LCD.
Ajustar el brillo del LED.

2. Boton de configuracién:
Restablecer la lectura del peso a cero.
[Aparece el simbolo “Tara”, entrando automaticamente en
modo tara.)
Durante la configuracion de pardmetros: Aumentar el valor
numérico.

3. Boton TARE:
Restablecer la lectura del peso a cero. Rango cero: <4% FS
Durante la configuracion de pardmetros: disminuir el valor
numérico.

4. Boton ZERO:
En modo de pesaje, presione esta tecla para mantener la
lectura de peso y para que la pantalla parpadee en las ven-
tanas.
Durante la configuracion de parametros: seleccion de digi-
tos.

5. Botén HOLD:



Pulsacion corta: Unidad de peso seleccionable entre kg/lb/
0z/PCS/%.
Presionar prolongadamente: Mostrar el nivel de bateria
restante.

6. Boton de encendido / retroiluminacion LED:
En modo de conteo [PCS)/ porcentaje (%) de pesaje:
Presionar prolongadamente: Entrar en la configuracion.
Durante la configuracion de parametros: Confirme el valor
de configuracién y pase al siguiente paso.

Piezas de repuesto o accesorios
7. Adaptador de corriente

Preparacion antes de usar

o Retire todo el embalaje protector y envoltorio.

o Verifique que el dispositivo esté en buenas condiciones y con
todos los accesorios. En caso de entrega incompleta o danada,
comuniquese con el proveedor de inmediato. En este caso, no
utilice el dispositivo.

e Limpie los accesorios y el aparato antes de su uso.

¢ Asegurese de que el electrodoméstico esté completamente
seco.

e Coloque el electrodoméstico en una superficie horizontal,
estable y resistente al calor que sea segura contra salpica-
duras de agua.

 Conserve el embalaje si tiene la intencion de guardar su elec-
trodoméstico en el futuro.

¢ Guarde el manual del usuario para futuras referencias

iNOTA! Debido a los residuos de fabricacion, el aparato puede

emitir un ligero olor durante los primeros usos. Esto es normal

y no indica ningun defecto o peligro. Asegurese de que el elec-

trodoméstico esté bien ventilado.

Instrucciones de operacion

(Fig.1 en la pagina 3)

 Coloque la balanza en una plataforma plana y sélida; ajuste
los 4 tornillos de los pies para asegurarse de que la balan-
za esté horizontal; no utilice el modo TARE durante mucho
tiempo o la balanza no podré ajustar automaticamente el
punto cero.

Configuracion de Modo de Conteo & Porcentaje

Modo de conteo (PCS):

* Mantenga presionado el boton de seleccion de unidad hasta
que aparezca el simbolo “PCS”, presione el boton de configu-
raciony cargue las muestras en la cantidad correspondiente,
configure la cantidad de muestra durante la lectura parpa-
deante en las ventanas de pesaje [por ejemplo, sume 20 uni-
dades de muestray cambie el pardmetro para leer “20" en las
ventanas de visualizacion), presione el boton de configuracién
para confirmar.

* Después de confirmar la configuracién del peso de la mues-
tra, la balanza entrara automaticamente en el modo de Con-
teo, la ventana de lectura mostrard la cantidad de muestras
correspondiente.

Modo de porcentaje (%):
 Presione y mantenga el boton de seleccién de unidad hasta

que aparezca el simbolo %", presione el botén de configura-
ciény cargue la muestra en el peso del porcentaje correspon-

diente; configure el porcentaje de peso de la muestra durante
la lectura intermitente en las ventanas de pesaje (por ejem-
plo, cambie el pardmetro para leer “20” en la ventana de vi-
sualizacion para configurar el porcentaje de peso de la mues-
tra a 20%), presione el botén de configuracion para confirmar.

¢ Después de confirmar el porcentaje de peso de la muestra, la
bascula entrard automaticamente en el modo de porcentaje
y la ventana de lectura mostrara el porcentaje de peso de la
muestra correspondiente.

Indicadores de Advertencia

¢ En el modo de porcentaje, cuando el porcentaje total excede
99999.99, se mostrara la lectura de peso como "99999.99" y
no aumentara en consecuencia.

 Mostrar “------ “en laventana de pesaje significa sobrecarga.

Cémo cargar

e Por favor, recargue a tiempo para mantener la vida Gtil de
la bateria.

e Elindicador de baja potencia " [f| " parpadea, significa que la
baterfa tiene poca carga. La bascula se puede usar por un
corto tiempo. Por favor, cargue lo antes posible.

e Si la bascula no se va a utilizar durante un largo periodo de
tiempo. Por favor, cargue la baterfa durante 12 horas cada
6 meses para evitar dafios causados por la autodescarga.
[Mientras el cargador esté conectado, la baterfa recargable
interna esta en estado de carga, sin importar si la bascula
estd encendida o no. Por favor, cargue la bascula cuando la
energia esté apagada.]

Limpieza & mantenimiento

« JATENCION! Siempre desconecte el aparato de la fuente de
alimentaciony deje que se enfrie antes de guardarlo, limpiar-
loy darle mantenimiento.

 No utilice un chorro de agua ni un limpiador a vapor para la
limpieza y no sumerja el aparato en el agua ya que las piezas
se mojaran y podria producirse una descarga eléctrica.

e Si el aparato no se mantiene en un buen estado de limpieza,
esto puede afectar negativamente la vida Util del aparato y
resultar en una situacion peligrosa.

Limpieza

e Limpie la superficie exterior enfriada con un pano o esponja
ligeramente humedecido con una solucion de jabdn suave.

e Por razones de higiene, el electrodoméstico debe limpiarse
antes y después de su uso.

e Evite que el agua entre en contacto con los componentes
eléctricos.

* Ninguna pieza es apta para lavavajillas.

Mantenimiento

¢ Recargue la baterfa incorporada dentro de los 6 meses nue-
vamente para proteger el ciclo de vida de la bateria cuando
no vaya a usar el producto durante un perfodo prolongado de
tiempo.

¢ Revise el funcionamiento del aparato regularmente para pre-
venir accidentes graves.

e Siobserva que el aparato no est funcionando correctamente
0 que hay un problema, deje de usarlo, apaguelo y contacte
al proveedor.

@



Transporte y Almacenamiento

¢ Antes de almacenar, asegurese siempre de que el aparato
haya sido desconectado de la fuente de alimentacion y esté
completamente enfriado.

* Almacene el aparato en un lugar fresco, limpio y seco.

¢ Nunca coloque objetos pesados sobre el electrodoméstico ya
que esto podria danarlo.

¢ No mueva el electrodoméstico mientras estd en funciona-
miento. Desconecte el electrodoméstico de la fuente de ali-
mentacion al moverlo y sosténgalo por la parte inferior.

Garantia

Cualquier defecto que afecte a la funcionalidad del aparato que
se haga evidente en el plazo de un afo desde la compra se
reparara o sustituira gratuitamente siempre que el aparato se
haya utilizado y mantenido de acuerdo con las instrucciones y
no se haya abusado o utilizado indebidamente de ninguna ma-
nera. Sus derechos legales no se ven afectados. Si el aparato
se reclama bajo garantia, indique dénde y cudndo se compré e
incluya la prueba de compra (p. e]., recibo).

De acuerdo con nuestra politica de desarrollo continuo de
productos, nos reservamos el derecho de cambiar las espe-
cificaciones del producto, el embalaje y la documentacion sin
previo aviso.

Descarte y medio ambiente

Al desmontar el aparato, el producto no debe

desecharse junto con otros residuos domésticos.

En su lugar, es su responsabilidad desechar el

equipo de desecho entregandolo a un punto de

recogida designado. EL incumplimiento de esta
norma puede ser penalizado de acuerdo con las normativas
aplicables sobre eliminacion de residuos. La recogida y el reci-
claje separados de sus equipos de desecho en el momento de

su eliminacion ayudaran a conservar los recursos naturales y

garantizaran que se reciclen de una manera que proteja la sa-

lud humana y el medio ambiente.

Para obtener méas informacién sobre dénde puede depositar

sus residuos para su reciclaje, pdngase en contacto con su

empresa local de recogida de residuos. Los fabricantes e im-

portadores no asumen responsabilidad alguna por el reciclaje,

eltratamiento y la eliminacién ecoldgica, ya sea directamente o

a través de un sistema publico.

r— Separe de forma no destructiva las baterfas gas-
tadas y los acumuladores que no estén encerra-
dos en el equipo usado, asi como las l@&mparas
que se pueden retirar del equipo usado sin des-

L——— truirlo, del equipo usado antes de devolverlo en

un punto de recogida. A menos que el equipo usado esté sepa-

rado para prepararlo para su reutilizacion.

|

SLOVENSKY

Vazeny zakaznik,

Dakujeme, Ze ste si zakupili tento spotrebi¢ HENDI. Pred in-
Stalaciou a prvym pouZitim spotrebica si pozorne precitajte
tento navod na pouZitie, pricom osobitnli pozornost venujte
bezpe¢nostnym predpisom uvedenym nizsie.

Bezpecnostné pokyny

 Spotrebi¢ pouzivajte iba na urceny Ucel, na ktory je urceny,
ako je opisané v tomto navode.

 \yrobca nezodpoveda za Ziadne Skody sposobené nespravnou
prevadzkou a nespravnym pouzitim.

* Spotrebi¢ a elektrické pripojenia udrziavajte mimo dosahu
vody a inych tekutin. Ak spotrebi¢ spadne do vody, okamzite
odpojte pripojky napajania. Spotrebi¢ nepouzivajte, kym ho
neskontroluje certifikovany technik. Nedodrzanie tychto po-
kynov bude mat za nasledok Zivot ohrozujlce rizika.

 Nikdy sa nepokusajte otvorit kryt spotrebica sami.

Do krytu spotrebica nevkladajte Ziadne predmety.

 Spotrebi¢ nepouzivajte v blizkosti otvoreného ohna, vybus-
nych alebo horlavych materidlov. Spotrebic vzdy prevadzkujte
na vodorovnom, stabilnom, ¢istom, teplovzdornom a suchom
povrchu.

Ak je nabijaci kabel poskodeny, musi sa vyradif.

Pokyny na bezpecnost batérie

+ NEBEZPECENSTVO VYBUCHU! Suché batérie sa nesm do-
bijat, hadzat do ohna ani skratovat.

o Nevystavujte batérie alebo zariadenie extrémnym teplotdm,

ako je priame slnecné svetlo alebo ohen. Nevkladajte vyrobok

na zdroj tepla.

Ak uZ batérie vytekaju, vyberte ich z priestoru pre batérie

Cistou handrickou. Likvidujte batérie v sulade s predpismi.

Vyhnite sa kontaktu s uniknutou batériovou kyselinou.

Batérie musia byt odstranené z pristroja pred jeho zoSrotova-

nim. Nepokdsajte sa sami odstranit vstavanu batériu! Pristroj

odneste kvalifikovanému odbornikovi.

Batérie musia byt zlikvidované bezpecnym spGsobom.

Odstrante nabijaci kabel z pristroja, akonahle je batéria Uplne

nabitd. Nenechévajte zariadenie na nabijacke prilis dlho.

Nabijajte toto zariadenie len pri extra nizkom napéti, ktoré

zodpoveda oznaceniu na zariaden.

Nikdy nenechavajte zariadenie bez dozoru pocas nabijania

Odpojte zariadenie, ked je Gplne nabité.

Na nabijanie batérie pouZivajte iba dodany nabfjaci kabel.

Nepovolte detom menit batérie.

UPOZORNENIE! Hrozi nebezpecenstvo vybuchu, ak st batérie

vloZené nespravne. PouZivajte iba rovnaké typy batérii. Nepo-

uZivajte staré a nové batérie spolu a rozne typy od réznych

vyrobcov.

Batérie vzdy vkladajte podla polarity (+) a (-], ako je uvedené

v priestore na batérie.

Batérie su Zivotu nebezpecné, ak sU prehltnuté. Uchovavaj-

te vSetky batérie mimo dosahu deti. Ak sa prehltnd batérie,

okam?Zite vyhladajte lekarsku pomoc.

* \lyberte batérie, ked'sa produkt nechystate pouzivat dlhsi Cas.



Zamyslané pouzitie

* Toto zariadenie je navrhnuté na meranie hmotnosti. Akékol-
vek iné pouzitie mdze spdsobit poskodenie zariadenia alebo
zranenie 0sob.

¢ Prevadzkovanie spotrebica na akykolvek iny Ucel sa povazuje
za nespravne pouZitie zariadenia. Pouzivatel bude vyhradne
zodpovedny za nespravne pouZzitie zariadenia.

Ovladaci panel

(Obr.1 na strane 3)

1. Tlacidlo vyberu jednotky:
Kratky stisk: Zapnut napajanie; Dlhé stlacenie: Vypnit na-
pajanie.
Zapnite/vypnite podsvietenie LCD.
Nastavte jas LED.

2. Tlacidlo nastavenia:
Resetovat vahové ¢itanie na nulu.
[.Symbol ,Tare" sa objavi, automaticky do rezimu tare.]
Pocas nastavovania parametrov: Zvyste ¢iselnd hodnotu.

3. TARE tlacidlo:
Resetovat vahové ¢itanie na nulu. Nulovy rozsah: <4% FS
PoCas nastavenia parametrov: znizte Cislo.

4. Tlacidlo ZERO:
Vrezime vazenia stlacte toto tlacidlo na podrzanie nacitania
hmotnosti a blikanie displeja na oknach.
Pocas nastavenia parametrov: vyber ¢islic.

5. Tlacidlo HOLD:
Krétky stisk: Vyber vaziacej jednotky medzi kg/lb/oz/KS/%.
Dlhé stlacenie: Zobrazit zostavajlcu Uroven batérie.

6. Tlacidlo napajania / LED podsvietenie:
Rezim vazenia pri pocitani (KS) / percentach (%):
Dlhé stlacenie: V nastaveniach.
Pocas nastavovania parametrov: Potvrdte nastavend hod-
notu a prejdite na dalsi krok.

Nahradné diely alebo prislusenstvo
7. Napéjaci adaptér

Priprava pred pouzitim

« Odstrante vietky ochranné obaly a baliaci material.

* Skontrolujte, Ci je zariadenie v dobrom stave a so vSetkym
prislusenstvom. V pripade nekompletnej alebo poskodenej do-
davky ihned kontaktujte dodévatela. V tomto pripade zariadenie
nepouzivajte.

¢ Pred pouZitim vyCistite prislusenstvo a spotrebic.

* Uistite sa, Ze je spotrebic Uplne suchy.

¢ Umiestnite spotrebi¢ na horizontalny, stabilny a tepelne odol-
ny povrch, ktory je bezpecny proti vodnym postrekom.

¢ Obal uchovajte, ak mate v Umysle spotrebi¢ v budlcnosti
skladovat.

* Navod na pouZitie si ponechajte pre buduce pouzitie.

POZNAMKA! Kvdli zvyskovej vyrobe mdze zariadenie pocas

prvych pouZiti vydavat jemny zapach. Toto je normalne a ne-

znamend Ziadnu chybu alebo nebezpecenstvo. Uistite sa, Ze
zariadenie je dobre vetrané.

Prevadzkové pokyny

(Obr.1 na strane 3)

e Polozte vahu na rovnU a pevny povrch; nastavte 4 skrutky na
noZickach, aby ste zabezpecili, Ze véha je horizontalna; nepo-
uzivajte dlhodobo v rezime TARE, inak vaha nebude schopna
automaticky nastavit nulty bod.

Nastavenie pocitacieho a&nbsp;percentualneho rezimu

Pocitaci rezim (PCSJ:

¢ Stlacte a&nbsp;drzte tlacidlo vyberu jednotiek, kym sa ne-
zobrazi symbol ,PCS”, stlacenim tlacidla nastavenia a&nb-
sp;naloZenim vzoriek v&nbsp;zodpovedajicom mnoZstve na-
stavte mnoZstvo vzoriek pocas zobrazenia blikajiceho Udaja
na oknach s&nbsp;vazenim (napriklad pridajte 20 ks vzorky
a&nbsp;zmente parameter na zobrazenie ,20" v&nbsp;ok-
nach zobrazenial, stlaéte tladidlo nastavenia na potvrdenie.

¢ Po potvrdeni nastavenia hmotnosti vzorky vaha automaticky
prejde do rezimu pocitania, pricom na displeji sa podla toho
zobrazi pocet vzoriek.

ReZim percent (%) :

e Stlacte a drzte tlacidlo na vyber jednotiek, kym sa nezobrazi
symbol %", potom stlacte tlacidlo nastavenia a nakladajte
vzorku v zodpovedajlcej hmotnosti percent. Nastavte percen-
tualnu hmotnost vzorky pocas blikajiceho zobrazenia na va-
Ziacej obrazovke [napr. zmente parameter na ,20" na zobra-
zovace] obrazovke, aby ste nastavili percentudlnu hmotnost
vzorky na 20 %), stladte tla¢idlo nastavenia na potvrdenie.

¢ Po potvrdeni percentudlneho podielu hmotnosti vzorky sa
vaha automaticky prepne do reZimu percentuélneho podielu,
pricom okno na ¢itanie zobrazi percentualny podiel hmotnosti
vzorky zodpovedajicim spGsobom.

Vystrazné indikatory

¢ Vrezime percentualneho podielu, ked celkovy percentualny po-
diel presiahne 99999.99, zobrazenie hmotnosti bude ,99999.99"
a dalej sa nebude zvySovat zodpovedajicim spésobom.

¢ Zobrazenie ,------ " na okne vaZenia znamena pretazenie.

Ako nabijat

® Prosim, dobi v¢as na udrzanie Zivotnosti batérie.

* Kontrolka nizkej Urovne nabitia ., [f| “ blikd, znamen3 to, Ze
batéria ma nizku Uroven nabitia. Véha moze byt pouzitd na
kratky ¢as. Prosim, nabite ju ¢o najskér.

e Ak sa vaha nebude pouzivat dlhSi Cas. Prosim, nabite batériu
pocas 12 hodin kazdych 6 mesiacov, aby sa predislo posko-
deniu spdsobenému samovybijanim. (Pokial je nabfjacka pri-
pojend, vnutorna nabfjatelna batéria je v nabijacom reZime,
bez ohladu na to, ¢i je vaha zapnuta alebo nie. Prosim, nabite
vahu, ked je vypnuta.)

Cistenie & Gdrzba

¢ POZOR! Vzdy odpojte zariadenie od zdroja napajania a nechaj-
te ho vychladnit pred uskladnenim, Cistenim & ddrzbou.

¢ Nepouzivajte na Cistenie vodny prud alebo parny Cistic a ne-
stahujte spotrebi¢ pod vodu, pretoZe jeho casti sa mozZu na-
mocit a moze dojst k Grazu elektrickym pradom.

e Ak nie je spotrebic udrziavany v dobrom stave Cistoty, moze to
nepriaznivo ovplyvnit Zivotnost spotrebica a vysledkom moze

byt nebezpecna situacia.
- @




Cistenie

« VyCistite ochladeny vonkajsi povrch handrou alebo Spongiou
mierne navthéenou v roztoku jemného mydla.

e Z dévodov hygieny by sa zariadenie malo Cistit pred aj po po-
uziti.

e Zabrante kontaktu vody s elektrickymi sicastami.

o Ziadne Casti nie st vhodné do umyvacky riadu.

Udrzba

 Nabite zabudovan( batériu do 6 mesiacov opat, aby ste chra-
nili jej Zivotny cyklus, ked neplénujete pouzivat produkt po
dthsiu dobu.

e Pravidelne kontrolujte prevadzku spotrebica, aby ste predisli
vaznym nehodam.

o Ak zistite, Ze spotrebi¢ nefunguje spravne alebo Ze je prob-
lém, prestanite ho pouzivat, vypnite ho a kontaktujte dodéva-
tela.

Preprava a skladovanie

e Pred uloZenim sa vzdy uistite, Ze zariadenie bolo odpojené od
zdroja napajania a Uplne vychladnuté.

e Zariadenie uskladnite na chladnom, ¢istom a suchom mieste.

 Na zariadenie nikdy neumiestfiujte tazké predmety, pretoze
by to mohlo spésobit jeho poskodenie.

¢ Nepohybujte spotrebicom, ked je v prevadzke. Pri prenasani
odpojte spotrebi¢ od zdroja napéjania a drzte ho na spodnej
strane.

Zaruka

VSetky chyby ovplyviujice funkcnost spotrebica, ktoré sa ob-
javia do jedného roka po zakdpeni, budd opravené bezplatnou
opravou alebo vymenou za predpokladu, Ze spotrebic bol pou-
Zity a udrZiavany v sulade s pokynmi a Ze nebol nijakym spdso-
bom zneuZity ani nespravne pouZity. Vase zakonné prava nie su
ovplyvnené. Ak sa na spotrebi¢ vztahuje zaruka, uvedte, kde a
kedy bol zakipeny a uvedte doklad o klipe [napr. potvrdenie].

V sulade s nasimi zadsadami neustaleho vyvoja produktov si vy-
hradzujeme préavo zmenit Specifikécie produktu, balenia a do-
kumentacie bez predchadzajliceho upozornenia.

Likvidacia a Zivotné prostredie

————— Pri vyradovani spotrebica z prevadzky sa vyrobok
nesmie likvidovat s inym komunalnym odpadom.
Namiesto toho je vasou zodpovednostou zlikvido-
vat odpadové zariadenie jeho odovzdanim na ur-
¢enom zbernom mieste. NedodrZanie tohto pra-

vidla méZe byt penalizované v sulade s platnymi predpismi o

likvidacii odpadu. Separovany zber a recyklécia vasho odpado-

vého zariadenia v ¢ase jeho likvidacie pomdze chranit prirodné
zdroje a zabezpeci, aby bolo recyklované spésobom, ktory chra-
ni ludské zdravie a Zivotné prostredie.

Dalgie informécie o tom, kde moZete odovzdat svoj odpad na

recyklaciu, ziskate od miestnej spolo¢nosti na zber odpadu. Vy-

robcovia a dovozcai nenest zodpovednost za recyklaciu, spra-
covanie a ekologicku likvidaciu, a to ani priamo, ani prostred-
nictvom verejného systému.

N .— /! NedesStruktivne oddelte pouzité batérie a akumu-
latory, ktoré nie st sUcastou pouzitého zariade-
nia, ako aj lampy, ktoré je mozné vybrat z pouzité-
ho zariadenia bez toho, aby ste ho znicili, od

“ploé

pouzitého zariadenia pred jeho vratenim na zbernom mieste.
Pokial pouzité zariadenie nie je oddelené, aby bolo pripravené
na opakované pouzitie.

Kaere kunde

Tak, fordi du kgbte dette HENDI-apparat. Lees denne bru-
gervejledning omhyggeligt, og veer iser opmarksom pa de
sikkerhedsbestemmelser, der er beskrevet nedenfor, for du
installerer og bruger dette apparat fgrste gang.

Sikkerhedsanvisninger

¢ Apparatet m& kun bruges til det tilsigtede formal, som be-
skrevet i denne vejledning.

* Producenten er ikke ansvarlig for skader, der skyldes forkert
betjening og forkert brug.

¢ Hold apparatet og de elektriske forbindelser vaek fra vand
0g andre vaesker. Hvis apparatet falder i vand, skal du straks
fierne stremforsyningstilslutningerne.  Brug ikke appara-
tet, for det er blevet kontrolleret af en autoriseret tekniker.
Manglende overholdelse af disse instruktioner vil medfgre
livstruende risici.

* Forsgg aldrig selv at 3bne kabinettet.

o Indseet ikke genstande i apparatets kabinet.

 Brug ikke apparatet i naerheden af &ben ild, eksplosive eller
brandfarlige materialer. Brug altid apparatet pd en vandret,
stabil, ren, varmebestandig og ter overflade.

 Hvis opladningskablet er beskadiget, skal det skrottes.

Batterisikkerhedsinstruktioner

* EKSPLOSIONSFARE! Tarbatterier ma ikke genoplades, ka-
stes i ilden eller kortsluttes.

o Udsaet ikke batterier eller apparater for ekstreme tempera-
turer som fx direkte sollys eller ild. Placer ikke produktet p&
en varmekilde.

 Hvis batterierne allerede er laekket, fijern dem fra batterirum-
met med en ren klud. Bortskaf batterierne i overensstem-
melse med bestemmelserne. Undga at komme i kontakt med
den uteette batterisyre.

 Batterierne skal fjernes fra apparatet, fgr det kasseres. Fjern
ikke den indbyggede batteri selv! Bring apparatet til en kva-
lificeret professionel.

* Batterierne skal bortskaffes pa en sikker made.

« Fjern opladerkablet fra apparatet, s snart batteriet er fuldt
opladet. Lad ikke apparatet vaere opladet over en laengere
periode.

o Oplad kun dette apparat med ekstra lav spaending, der svarer
til maerkningen pé apparatet.

e Lad aldrig enheden vaere uden opsyn under opladning

« Afbryd enheden, nér den er fuldt opladet.

 Brug kun det medfglgende opladningskabel til at genoplade
batteriet.

o Lad ikke bgrn skifte batterier.

« PAS PA! Der er en fare for eksplosion, hvis batterierne ind-
seettes forkert. Brug kun samme batteritype. Brug ikke gam-
le og nye batterier sammen, og af forskellig type fra forskel-
lige producenter.

« Indset altid batterier i overensstemmelse med (+) og (-) pola-
ritet som vist i batterirummet.



* Batterier er livstruende, hvis de sluges. Opbevar alle batte-
rier uden for bgrns reekkevidde. Seg straks leegehjaelp, hvis
batterier sluges.

* Fjern batterierne, nar du ikke vil bruge produktet i en len-
gere periode.

Tilsigtet brug

« Dette apparat er designet til veegtmaling. Enhver anden an-
vendelse kan fgre til skade pa apparatet eller personskade.

* Betjening af apparatet til et hvilket som helst andet form&l vil
blive betragtet som misbrug af enheden. Brugeren vil vaere
eneansvarlig for forkert brug af enheden.

Betjeningspanel
(Fig.1 pa side 3)
1. Enhedsvalgs-knap:
Kort tryk: Teend; Langt tryk: Sluk.
Teend/sluk for LCD-baggrundsbelysningen.
Juster LED-lysstyrken.
2. Indstillingsknap:
Nulstil vejningen til nul.
("Tare” symbol vises, automatisk i tare-tilstand.)
Under indstilling af parameter: @g det numeriske.
3. TARE knap:
Nulstil vejningen til nul. Nulstillingsomrade: <4% FS
Under parameterindstilling: reducer den numeriske.
4. NUL-knap:
Under vejningstilstand, tryk pa denne tast for at holde vaegt-
malingen og flimrende display i vinduerne.
Under parameterindstilling: valg af cifre.
5. HOLD-knap:
Kort tryk: Valg af vejerenhed mellem kg/Lb/oz/PCS/%.
Langt tryk: Vis det resterende batteriniveau.
6. Teend/sluk-knap / LED-baggrundsbelysning:
Under Counting(PCS) / Percentage(%) veegttilstand:
Langt tryk: Ind i indstillingen.
Under indstilling af parameter: Bekreeft indstillingsvaerdi og
hop til naeste trin.

Reservedele eller tilbehgr
7. Strgmadapter

Forberedelse inden brug

o Fjern al beskyttelsesemballage og indpakning.

* Kontroller, at enheden er i god stand og med alt tilbehgr. | til-
feelde af ufuldsteendig eller beskadiget levering, kontakt ven-
ligst leverandgren straks. | dette tilfaelde skal du ikke bruge
enheden.

* Renggr tilbehgr og apparatet far brug.

* Sgrg for, at apparatet er helt tgrt.

o Placér apparatet p& en vandret, stabil og varmebestandig
overflade, der er sikker mod vandspreijt.

* Behold emballagen, hvis du har til hensigt at opbevare dit
apparat i fremtiden.

* Gem brugermanualen til fremtidig reference.

BEMZRK! P3 grund af produktionsrester kan apparatet ud-

sende en let lugt under de fgrste par anvendelser. Dette er

normalt og indikerer ikke nogen fejl eller fare. Sgrg for, at ap-
paratet er godt ventileret.

Betjeningsinstruktioner

(Fig.1 pa side 3)

* Placer vaegten pd en flad og solid platform; juster de 4 fod-
skruer for at sikre, at vaegten er vandret; brug ikke under
TARE-tilstand i lang tid, ellers kan vaegten ikke automatisk
finde nulpunktet.

Indstilling af taellemode & procentdel

Teellemode (PCS):

* Hold knappen for enhedsvalg nede, indtil "PCS"-symbolet
vises, tryk pa indstillingsknappen og leeg preverne i den til-
svarende maengde, indstil prgveantallet under den blinkende
visning pa vejervinduet (f.eks. leeg 20 stk. enhedsprave til og
@ndr parameteren til at vise 20" pd visningsvinduet), tryk pa
indstillingsknappen for at bekraefte.

e Efter bekreeftelse af praveveegtindstillingerne vil vaegten
automatisk ga ind i teelletilstand, og aflesningsvinduet vil
vise prgveantallet i overensstemmelse hermed.

Procenttilstand (%):

e Hold enhedsudvaelgelsesknappen nede, indtil “%"-symbo-
let vises, tryk pd indstillingsknappen og indlees praven efter
tilsvarende procentvaegt, indstil procentveegten af proven,
mens afleesningen blinker i vejningsvinduerne (f.eks. e&ndre
parameteren til at vise “20" i displayvinduet for at indstille
provevaegtprocenten som 20%), tryk pd indstillingsknappen
for at bekreefte.

o Efter at bekreefte vagtprocenten af praven, vil vaegten auto-
matisk ga ind i procenttilstand, og afleesningsvinduet vil vise
vaegtprocenten af proven i overensstemmelse hermed.

Advarselsindikatorer

e Under procenttilstand, ndr den totale procent overstiger
99999,99, vises veegtmalingen som "99999,99" og vil ikke sti-
ge tilsvarende.

¢ Visning af "------ " i vejevinduet betyder overbelastning.

Sadan oplader du

¢ Genoplad venligst i tide for at vedligeholde batterilevetiden.

* Indikator for lavt batteriniveau " [f] " blinker, betyder at batte-
riniveauet er lavt. Veegten kan bruges i kort tid. Venligst oplad
sa snart som muligt.

e Hvis vaegten ikke vil blive brugt i en laeengere periode. Venligst
oplad batteriet i 12 timer hver 6. maned for at undgd skader
forarsaget af selvafladning. (S& leenge opladeren er tilsluttet,
er det interne genopladelige batteri i opladningsstatus, uan-
set om vaegten er taendt eller ej. Venligst oplad veegten, nar
strommen er slukket.)

Renggring & vedligeholdelse

* OPMARKSOMHED! Afbryd altid apparatet fra strgmforsynin-
gen og lad det kole ned, for opbevaring, renggring & vedli-
geholdelse.

* Brug ikke vandstraler eller damprensere til renggring, og
undga at skubbe apparatet under vand, da delene kan blive
vade og det kan resultere i elektrisk sted.

e Hvis apparatet ikke holdes i en god renhedstilstand, kan det-
te pavirke apparatets levetid negativt og resultere i en farlig
situation.
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Renggring

¢ Renger den afkglede ydre overflade med en klud eller svamp,
der er let fugtet med en mild sabeoplgsning.

e Af hygiejniske grunde ber apparatet rengeres for og efter brug.

e Undgd, at vand kommer i kontakt med de elektriske kom-
ponenter.

* Ingen dele taler opvaskemaskine.

Vedligeholdelse

* Genoplad det indbyggede batteri inden for 6 maneder igen
for at beskytte batteriets livscyklus, nar du ikke skal bruge
produktet i en laengere periode.

* Kontroller jaevnligt apparatets funktion for at forhindre alvor-
lige ulykker.

 Hvis du ser, at apparatet ikke fungerer korrekt, eller at der er
et problem, skal du stoppe med at bruge det, slukke det og
kontakte leverandgren.

Transport og opbevaring

e For opbevaring skal du altid sikre dig, at apparatet er afbrudt
fra stremforsyningen og er helt afkglet.

¢ Opbevar apparatet et keligt, rent og tert sted.

e Placer aldrig tunge genstande p& apparatet, da dette kan
beskadige det.

e Flyt ikke apparatet, mens det er i drift. Afbryd apparatet fra
stremforsyningen, nar det flyttes, og hold det i bunden.

Garanti

Enhver defekt, der pavirker apparatets funktion, og som bli-
ver synlig inden for et ar efter kebet, vil blive repareret gratis,
forudsat at apparatet er blevet brugt og vedligeholdt i over-
ensstemmelse med anvisningerne og ikke er blevet misbrugt
eller misbrugt pa nogen made. Dine lovbestemte rettigheder
pavirkes ikke. Hvis apparatet er dakket af garantien, skal du
angive, hvor og hvorndr det blev kgbt og inkludere kgbsbevis
(f.eks. kvittering).

| overensstemmelse med vores politik om kontinuerlig pro-
duktudvikling forbeholder vi os ret til at aendre produkt-, em-
ballage- og dokumentationsspecifikationer uden varsel.

Kassering og miljg
—————— Nérapparatet tages ud af drift, md produktet ikke
bortskaffes sammen med andet husholdningsaf-
fald. Det er i stedet dit ansvar at bortskaffe dit af-
faldsudstyr ved at aflevere det til et udpeget ind-
samlingssted. Manglende overholdelse af denne
regel kan straffes i overensstemmelse med gaeldende regler
for bortskaffelse af affald. Den separate indsamling og genbrug
af dit affaldsudstyr pa bortskaffelsestidspunktet vil bidrage til
at bevare naturressourcerne og sikre, at det genbruges pa en
made, der beskytter menneskers sundhed og miljget.

For yderligere oplysninger om, hvor du kan aflevere dit affald

til genbrug, bedes du kontakte dit lokale affaldsselskab. Pro-

ducenterne og importgrerne tager ikke ansvar for genbrug,
behandling og gkologisk bortskaffelse, hverken direkte eller
gennem et offentligt system.

N .= /1 Adskil brugte batterier og akkumulatorer, der
ikke er indeholdt i det brugte udstyr, og lamper,
der kan fjernes fra det brugte udstyr uden at gde-
legge det, fra det brugte udstyr, for det returne-
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res til et indsamlingssted. Medmindre det brugte udstyr er ad-
skilt for at klarggre det til genbrug.

SUOMALAINEN

Hyva asiakas,

Kiitos, etta ostit taman HENDI-laitteen. Lue tama kayttdopas
huolellisesti ja kiinnita erityista huomiota alla oleviin turval-
lisuusmaarayksiin ennen laitteen ensimmaista asennusta ja
kayttoa.

Turvallisuusohjeet

o Kayta laitetta vain siihen tarkoitukseen, johon se on suunni-
teltu, tdssa oppaassa kuvatulla tavalla.

o Valmistaja ei ole vastuussa mistdan vahingoista, jotka johtu-
vat virheellisestd kaytosta tai virheellisesta kaytosta.

* Pida laite ja sahkoliitannat kaukana vedestd ja muista nes-
teistd. Jos laite putoaa veteen, irrota virransydttoliitdnnat va-
littsmasti. Al4 kayta laitetta, ennen kuin valtuutettu teknikko
on tarkistanut sen. N&iden ohjeiden noudattamatta jattami-
nen aiheuttaa hengenvaarallisia riskeja.

o Al4 koskaan yrita avata laitteen koteloa itse.

* Al4 tyénni esineitd laitteen koteloon.

o Als kayta laitetta avotulen, rajahtavien tai syttyvien materiaa-
lien ldheisyydessa. Kayta laitetta aina vaakasuoralla, vakaal-
la, puhtaalla, ldmmadnkestavalld ja kuivalla pinnalla.

o Jos latauskaapeli on vaurioitunut, se on havitettava.

Akkuturvallisuusohjeet

» RAJAHDYSVAARA! Kuivaparistoja ei saa ladata, heittaa tu-
leen tai oikosulkea.

« Al3 altista paristoja tai laitetta d3rimmaisille lampétiloille,
kuten suoralle auringonvalolle tai tulelle. Al3 aseta tuotetta
ldmmadnlahteen paalle.

 Jos paristot ovat jo vuotaneet, poista ne paristolokerosta puh-
taalla liinalla. Havita paristot maardysten mukaisesti. Valta
joutumasta kosketuksiin vuotavan paristohapon kanssa.

e Paristot on poistettava laitteesta ennen sen romuttamista.
Ala poista sisdanrakennettua akkua itse! Vie laite patevalle
ammattilaiselle.

* Paristot on havitettava turvallisesti.

o Poista latauskaapeli laitteesta heti, kun akku on taysin ladat-
tu. Al4 jata laitetta latautumaan pitkaksi aikaa.

o ataa tatd laitetta vain erityisen pienjannitteiselld virtalah-
teelld, joka vastaa laitteen merkintoja.

o Al3 koskaan jat4 laitetta vartioimatta latauksen aikana

* Irrota laite, kun se on tdysin ladattu.

® Kaytd akun lataamiseen vain mukana toimitettua latauskaa-
pelia.

o Al anna lasten vaihtaa paristoja.

¢ VAROITUS! On olemassa rajahdysvaara, jos paristot asete-
taan vaarin. Kyt vain samanlaisia paristotyyppeja. Al3 kayta
vanhoja ja uusia paristoja yhdessa tai erityyppisia paristoja eri
valmistajilta.

« Aseta paristot aina kuvauksen mukaisesti (+) ja (-) napaisuus
huomioiden paristokotelossa esitetyn kuvan mukaan.

 Paristot ovat hengenvaarallisia, jos ne niellaan. Sailyta kaikki
paristot lasten ulottumattomissa. Hakeudu valittémasti (da-
karin apuun, jos paristoja on nielty.

o Poista paristot, kun et aio kdyttaa tuotetta pitkdan aikaan.



Tarkoitettu kaytto

¢ Tama laite on suunniteltu painon mittaamiseen. Mika tahan-
sa muu kaytto voi johtaa laitteen vaurioitumiseen tai henkilo-
kohtaisiin vammoihin.

o Laitteen kaytté mihin tahansa muuhun tarkoitukseen kat-
sotaan laitteen vaarinkaytoksi. Kayttdja on yksin vastuussa
laitteen vaarinkaytdosta.

Ohjauspaneeli
(Kuva 1 sivulla 3)
1. Yksikon valintapainike:
Lyhyt painallus: Virta paalle; Pitka painallus: Sammuta vir-
ta.
Kytke LCD-taustavalo paalle/pois.
Sadda LEDin kirkkautta.
2. Asetuspainike:
Nollaa punnituksen lukema.
("Tare” -symboli ilmestyy ja asettuu automaattisesti tare-ti-
laan.)
Parametrien asetusten aikana: Lisad numeerista arvoa.
3. TARE-painike:
Nollaa punnituksen lukema. Nollaustaso: <4% FS
Parametrien asettamisen aikana: vdhennd numeerista.
4. NOLLA-painike:
Punnitustilassa paina tatd nappainta pitamaan painon luke-
ma ja valkkyva naytto ikkunoissa.
Parametrien asettamisen aikana: numeron valitseminen.
5. HOLD-painike:
Lyhyt painallus: Punnitusyksikon valitseminen kg/lb/oz/
PCS/% valilla.
Pitka painallus: Naytd jaljella oleva akun taso.
6. Virta-painike / LED-taustavalo:
Laskentatilassa (kappaleet) / prosenttimuoto (%):
Pitka painallus: Siirry asetuksiin.
Parametrien asetusten aikana: Vahvista asetusarvo ja siirry
seuraavaan vaiheeseen.

Varaosat tai lisdvarusteet
7. Virtasovitin

Valmistelut ennen kayttoa

o Poista kaikki suojapakkaukset ja kaareet.

o Tarkista, ettd laite on hyvdssd kunnossa ja kaikkien lisdvarus-
teiden kanssa. Jos toimitus on puutteellinen tai vahingoittunut,
ota valittomasti yhteytta toimittajaan. Tassd tapauksessa ala
kayta laitetta.

e Puhdista lisdosat ja laite ennen kayttoa.

e Varmista, etta laite on taysin kuiva.

 Aseta laite vaaka-, vakaalle ja ldmmonkestavalle pinnalle,
joka on suojattu vesiroiskeilta.

* Sdilytd pakkaus, jos aiot varastoida laitettasi tulevaisuudessa.

e Sdilyta kayttoohje myohempaa kayttoa varten.

HUOM! Valmistusjdamien vuoksi laite voi paastaa lievda hajua

ensimmaisten kayttokertojen aikana. Tama on normaalia eika

viittaa mihinkdan vikaan tai vaaratilanteeseen. Varmista, ettd

laite on hyvin tuuletettu.

Kayttoohjeet

(Kuva 1 sivulla 3)

¢ Aseta vaaka tasaiselle ja kiintealle alustalle; sadda neljaa jal-
karuuvia varmistaaksesi, ettd vaaka on vaakasuora; dla kayta
pitkadn TARE-tilassa tai vaaka ei pysty asettamaan nollapis-
tettd automaattisesti.

Lukema- ja prosenttitilan asetus

Lukematila (PCS):

¢ Paina ja pidad yksikon valintapainiketta painettuna, kunnes
"PCS"-symboli tulee ndkyviin. Paina asetuspainiketta ja lataa
ndytteet vastaavalla maaralla, aseta ndytemaara lukeman
vilkkuvan nayton aikana punnitusikkunoissa (esim. lisaa 20
kpl:n yksikkondyte ja muuta parametri nayttamaan "20" nayt-
toikkunoissal, vahvista painamalla asetuspainiketta.

e Kun ndytteen painoasetuksen vahvistaa, vaaka siirtyy au-
tomaattisesti Laskentatila-tilaan, ja néyton ikkuna nayttaa
ndytteen maaran vastaavasti.

Prosenttimoodi (%):

e Pida yksikon valintapainiketta painettuna, kunnes "&#37;"
symboli ilmestyy, paina asetuspainiketta ja lataa néyte vas-
taavalla prosenttipainolla, aseta naytteen prosenttipaino nay-
ton vilkkyesséd punnitusikkunassa (esim. muuta parametri
lukemaan "20" ndytdssa asettaaksesi ndytteen painoprosen-
tiksi 20&#37;), paina asetuspainiketta vahvistaaksesi.

¢ Kun ndytteen painoprosentti on vahvistettu, vaaka siirtyy au-
tomaattisesti prosenttitilaan, ja lukemaikkuna nayttad vas-
taavasti ndytteen painoprosentin.

Varoitusilmaisimet

¢ Prosenttitilassa, kun kokonaisprosentti ylittda 99999.99, naytté
nayttaa painolukeman "99999.99" eika kasva sen mukaisesti.

o Nayttg “------ " punnitusikkunassa tarkoittaa ylikuormitusta.

Kuinka ladata

¢ Ole hyva ja lataa ajoissa akun kayttoian sailyttamiseksi.

o Akun varauksen ilmaisin “ [} " vilkkuu, mika tarkoittaa, ettd
akun varaus on vahissa. Vaakaa voidaan kayttaa lyhyen aikaa.
Lataa akku mahdollisimman pian.

e Jos vaakaa ei kaytetd pitkaan aikaan. Lataa akkua 12 tuntia
joka kuudes kuukausi vélttaaksesi itsepurkautumisesta joh-
tuvat vahingot. (Kunhan laturi on kytketty, sisdinen ladattava
akku on lataustilassa, riippumatta siita onko vaaka paalla vai
ei. Lataa vaaka, kun virta on katkaistu.)

Puhdistus & yllapito

* HUOMIO! Irrota aina laite virtaldhteestd ja anna sen jadhtya
ennen sdilytysta, puhdistusta & yllapitoa.

o Als kiyta vesisuihkua tai hoyrypuhdistinta puhdistamiseen,
alaka tyonna laitetta veden alle, silla osat kastuvat ja voi ai-
heutua sahkoisku.

e Jos laite ei ole hyvassa puhtaustilassa, tama voi vaikuttaa hai-
tallisesti laitteen elinikdan ja aiheuttaa vaarallisen tilanteen.

Puhdistus

¢ Puhdista jadhdytetty ulkopinta liinalla tai sienelld, joka on ke-
vyesti kostutettu mietoon saippualiuokseen.

* Hygieniasyista laite tulee puhdistaa ennen kayttda ja sen jal-
keen.
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* Valtd veden joutumista kosketuksiin sahkdisten osien kanssa.
* Yksikaan osa ei ole tiskikoneen kestava.

Huolto

e Lataa sisdanrakennettu akku uudelleen 6 kuukauden kulues-
sa suojataksesi akun elinkaarta, kun et aio kayttaa tuotetta
pitkaan aikaan.

e Tarkista laitteen toiminta saannollisesti estddksesi vakavat
onnettomuudet.

¢ Jos huomaat, ettd laite ei toimi kunnolla tai siind on ongelma,
lopeta sen kayttd, kytke se pois paalta ja ota yhteyttd toimit-
tajaan.

Kuljetus ja varastointi

* Ennen varastointia varmista aina, etta laite on irrotettu virta-
lahteesta ja taysin jaahtynyt.

e S3ilytd laitetta viiledssd, puhtaassa ja kuivassa paikassa.

* Ald koskaan sijoita raskaita esineiti laitteen palle, silld timé
voisi vahingoittaa sita.

o Al3 siirr3 laitetta sen ollessa toiminnassa. Irrota laite virta-
l&hteestd, kun siirrat sitd, ja pida sitd alhaalta.

Takuu

Kaikki laitteen toimintaan vaikuttavat viat, jotka ilmenevat vuo-
den kuluessa ostosta, korjataan tai vaihdetaan maksutta edel-
lyttaen, ettd laitetta on kaytetty ja huollettu ohjeiden mukaisesti
eika sitd ole kdytetty vaarin tai vaarin. Tama ei vaikuta lakisaa-
teisiin oikeuksiisi. Jos laite on takuun alainen, ilmoita mista ja
milloin se on ostettu ja litd mukaan ostotosite (esim. kuitti).
Pidatamme oikeuden muuttaa tuote-, pakkaus- ja dokumen-
tointitietoja ilman erillistd ilmoitusta tuotekehityksen jatkuvan
menettelytavan mukaisesti.

Havittdminen ja ymparisto

————— Kun poistat laitteen kaytostd, tuotetta ei saa ha-
vittdd muun kotitalousjatteen mukana. Sen sijaan
on sinun vastuullasi havittaa jatelaitteistosi luo-
vuttamalla se maaratylle kerdyspisteelle. Taman
sdanndn noudattamatta jattamisestd voidaan
rangaista soveltuvien jatteiden havittdmistd koskevien maa-
raysten mukaisesti. Jatelaitteiston erillinen kerdys ja kierratys
havittdmisen yhteydessd auttaa sadstamaan luonnonvaroja ja
varmistamaan, ettd se kierrdtetdan tavalla, joka suojaa ihmis-
ten terveyttd ja ymparistoa.

Lisatietoja siitd, mihin jate voidaan vieda kierratettavaksi, saat
ottamalla yhteyttd paikalliseen jatteenkerdysyhtioon. Valmista-
jat ja maahantuojat eivat ota vastuuta kierratyksestd, kasitte-
lystd Ja ekologisesta havittdmisestd joko suoraan tai julkisen
jarjestelman kautta.

r— Erota kaytetyt paristot ja akut, joita ei ole kaytetty
laitteen sisalld, seka lamput, jotka voidaan pois-
taa kdytetysta laitteesta tuhoamatta sitd, kayte-
tysta laitteesta ennen sen palauttamista kerdys-
pisteeseen. Ellei kdytettyd laitteistoa ole erotettu,
jotta se voidaan valmistella uudelleenkayttéa varten.
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Kjeere kunde,

Takk for at du kjgpte dette HENDI-produktet. Les denne
bruksanvisningen ngye, og veer spesielt oppmerksom pa sik-
kerhetsforskriftene som er beskrevet nedenfor, fgr du instal-
lerer og bruker dette apparatet for fgrste gang.

Sikkerhetsinstruksjoner

* Bruk apparatet kun til det formalet det er beregnet for, som
beskrevet i denne handboken.

* Produsenten er ikke ansvarlig for eventuelle skader fordrsa-
ket av feil bruk eller feil bruk.

 Hold apparatet og elektriske tilkoblinger unna vann og andre
vaesker. Hvis produktet faller i vann, ma du fjerne stremfor-
syningskontaktene umiddelbart. Ikke bruk apparatet fgr det
har blitt kontrollert av en sertifisert tekniker. Hvis disse in-
struksjonene ikke falges, vil det fgre til livstruende risikoer.

* Prov aldri & dpne kabinettet til produktet selv.

o [kke stikk gjenstander inn i apparatets hus.

o Ikke bruk apparatet i neerheten av apne flammer, eksplosive
eller brennbare materialer. Bruk alltid apparatet pa en hori-
sontal, stabil, ren, varmebestandig og tgrr overflate.

* Hvis ladekabelen er skadet, ma den kasseres.

Sikkerhetsinstruksjoner for batteri

 FARE FOR EKSPLOSJON! Tgrre batterier ma ikke lades opp,
kastes i ild eller kortsluttes.

o Utsett ikke batterier eller apparatet for ekstreme temperatu-
rer, for eksempel direkte sollys eller ild. Ikke plasser produk-
tet p& en varmekilde.

 Hvis batteriene allerede har lekket, fiern dem fra batterirom-
met med en ren klut. Kast batteriene i samsvar med gjel-
dende bestemmelser. Unngé kontakt med batterisyren som
har lekket ut.

« Batteriene m& flernes fra apparatet for det kasseres. Ikke
fiern det innebygde batteriet selv! Lever apparatet til en kva-
lifisert fagperson.

« Batteriene skal avhendes pa en sikker mate.

« Fjern ladekabelen fra apparatet sa snart batteriet er fulladet.
Ikke la apparatet st til lading over lengre tid.

¢ Lad kun dette apparatet med ekstra lav spenning, i samsvar
med merkingen pa apparatet.

¢ La aldri enheten vaere uten tilsyn mens den lades

* Koble fra enheten nar den er fulladet.

* Bruk kun den medfslgende ladekabelen til & lade opp bat-
teriet

o |kke la barn bytte batterier.

* FORSIKTIG! Det er fare for eksplosjon hvis batteriene settes
inn feil. Bruk kun samme batterityper. Ikke bruk gamle og
nye batterier sammen, eller batterier av ulik type fra ulike
produsenter.

« Sett alltid inn batterier i henhold til [+) og (-] polaritet som
illustrert i batterirommet.

o Batterier er livsfarlige hvis de svelges. Oppbevar alle batte-
rier utilgjengelig for barn. Sek medisinsk hjelp umiddelbart
hvis batterier svelges.

« Ta ut batteriene ndr du ikke skal bruke produktet over en
lengre periode.



Tiltenkt bruk

« Dette apparatet er beregnet for vektmaling. Annen bruk kan
fore til skade pa apparatet eller personskade.

 Bruk av apparatet til andre formal skal anses som feilbruk av
enheten. Brukeren er eneansvarlig for feil bruk av enheten.

Kontrollpanel

(Fig.1 pé side 3)

1. Enhetsvalgknapp:
Kort trykk: Sl& p&; Langt trykk: Sl& av.
Sl& LCD-baklyset p&/av.
Juster LED-lysstyrken.

2. Innstillingsknapp:
Tilbakestill veieavlesningen til null.
(«Tare»-symbolet vises, gar automatisk inn i tara-modus.)
Under parameterinnstilling: @k den numeriske verdien.

3. TARE-knapp:
Tilbakestill veieavlesningen til null. Nullomréade: <4% FS
Under parameterinnstilling: reduser den numeriske verdi-
en.

4. ZERO-knapp:
I veiemodus, trykk pa denne tasten for & holde vektavlesnin-
gen og fa displayet til & blinke i vinduene.
Under parameterinnstilling: valg av siffer.

5. HOLD-knapp:
Kort trykk: Valg av veieenhet mellom kg/lb/oz/PCS/%.
Trykk og hold inne: Vis gjenvaerende batteriniva.

6. Av/pa-knapp / LED-bakgrunnsbelysning:
Under Counting[PCS) / Percentage(%) veiemodus:
Trykk og hold inne: G& inn i innstillingene.
Under parameterinnstilling: Bekreft innstillingsverdien og
g3 til neste trinn.

Reservedeler eller tilbehgr
7. Strgmadapter

Forberedelser fgr bruk

e Fjern all beskyttende emballasje og innpakning.

* Kontroller at enheten er i god stand og at alle tilbehgr er inklu-
dert. Ved ufullstendig eller skadet levering, vennligst kontakt
leverandgren umiddelbart. | dette tilfellet m& du ikke bruke
enheten.

* Rengjor tilbehgret og apparatet for bruk.

 Sgrg for at apparatet er helt tart.

¢ Plasser apparatet pa en horisontal, stabil og varmebestandig
overflate som er beskyttet mot vannsprut.

¢ Ta vare pd emballasjen hvis du har til hensikt & oppbevare
apparatet ditt i fremtiden.

¢ Ta vare pd brukermanualen for fremtidig referanse

MERK! P& grunn av produksjonsrester kan apparatet avgi en

svak lukt under de farste brukene. Dette er normalt og indike-

rer ingen feil eller fare. Sgrg for at apparatet er godt ventilert.

Bruksanvisning

(Fig.1 pé side 3)

¢ Plasser vekten pd en flat og solid plattform; juster de 4 fot-
skruene for & sikre at vekten er horisontal; ikke bruk under
TARE-modus i lang tid, ellers kan ikke vekten spore null-
punktet automatisk.

Innstilling av telle- & prosentmodus

Tellemodus (PCSJ:

* Trykk og hold inne enhetsvalgknappen til "PCS” symbol vises,
trykk pd innstillingsknappen og legg inn prever i tilsvaren-
de antall, still inn prpveantallet mens avlesningen blinker i
veievinduene (f.eks. legg til 20pcs enhetsprave og endre pa-
rameteren til & vise “20" i displayvinduene), trykk p& innstil-
lingsknappen for & bekrefte.

o Etter at provevektinnstillingen er bekreftet, vil vekten ga inn
i tellemodus automatisk, og avlesningsvinduet vil vise prove-
antallet tilsvarende.

Prosentmodus (%):

e Trykk og hold inne enhetsvalgknappen til “%" symbol vises,
trykk pd innstillingsknappen og legg inn preven med tilsva-
rende prosentvekt, still inn prosentvekten til prgven mens av-
lesningen blinker pd veievinduene (f.eks. endre parameteren
til & vise "20" pa displayvinduet for & sette provevektprosenten
som 20%), trykk pa innstillingsknappen for & bekrefte.

o Etter at vektprosenten til proven er bekreftet, gar vekten au-
tomatisk inn i prosentmodus, og avlesningsvinduet vil vise
vektprosenten til prgven deretter.

Varselindikatorer

* | prosentmodus, nar totalprosenten overstiger 99999.99, vi-
ses vektavlesningen som "99999.99" og vil ikke gke deretter.

e Visning av “------ " iveievinduet betyr overbelastning.

Hvordan lade

* Vennligst lad opp i tide for & opprettholde batteriets levetid.

e Lavstrgmsindikatoren “ [| " blinker, noe som betyr at batteri-
nivaet er lavt. Vekten kan brukes i en kort stund. Vennligst lad
sa snart som mulig.

e Hvis vekten ikke skal brukes i en lang periode. Lad batteriet i
12 timer hver 6. maned for & unngd skade forarsaket av selv-
utlading. [S& lenge laderen er tilkoblet, er det interne opplad-
bare batteriet i lademodus uansett om vekten er slatt pa eller
ikke. Lad vekten nar strgmmen er slatt av.)

Rengjgring & vedlikehold

o ADVARSEL! Koble alltid apparatet fra stramforsyningen og la
det avkjsles fgr oppbevaring, rengjgring & vedlikehold.

o Ikke bruk vannstrale eller damprenser til rengjering, og ikke
senk apparatet ned i vann, da delene vil bli vate og det kan
oppsta elektrisk stat.

e Hvis apparatet ikke holdes i god renhetstilstand, kan dette
pavirke apparatets levetid negativt og fare til en farlig situ-
asjon.

Rengjgring

* Rengjgr den avkjslte ytre overflaten med en klut eller svamp
som er lett fuktet med en mild sapelgsning.

e Av hygieniske 3rsaker bgr apparatet rengjeres for og etter
bruk.

¢ Unngd at vann kommer i kontakt med de elektriske kompo-
nentene.

¢ Ingen deler taler oppvaskmaskin.
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Vedlikehold

* Lad opp det innebygde batteriet igjen innen 6 maneder for &
beskytte batteriets levetid ndr du ikke skal bruke produktet
over en lengre periode

* Kontroller apparatets funksjon regelmessig for & forhindre
alvorlige ulykker.

 Hvis du ser at apparatet ikke fungerer som det skal eller at
det er et problem, slutt & bruke det, sl det av og kontakt
leverandgren.

Transport og oppbevaring

* Fgr oppbevaring mé du alltid sgrge for at apparatet er fra-
koblet strgmforsyningen og helt avkjglt.

* Oppbevar apparatet pa et kjolig, rent og tert sted.

o Plasser aldri tunge gjenstander pa apparatet, da dette kan
skade det.

e [kke flytt apparatet mens det er i drift. Koble apparatet fra
strgmforsyningen ved flytting og hold det i bunnen.

Garanti

Enhver feil som pavirker funksjonaliteten til produktet som blir
synlig innen ett ar etter kjgp, vil bli reparert ved gratis repa-
rasjon eller erstatning, forutsatt at apparatet har blitt brukt
og vedlikeholdt i henhold til instruksjonene og ikke har blitt
misbrukt eller misbrukt pd noen mate. Dine lovbestemte ret-
tigheter pavirkes ikke. Hvis apparatet kreves under garanti,
oppgi hvor og nar det ble kjgpt og inkluder kjgpsbevis [f.eks.
kvittering).

I trad med vare retningslinjer for kontinuerlig produktutvikling
forbeholder vi oss retten til & endre produkt-, emballasje- og
dokumentasjonsspesifikasjoner uten varsel.

Kassering og miljo

————— Nér produktet tas ut av drift, md det ikke kastes
sammen med annet husholdningsavfall. | stedet
er det ditt ansvar 3 kaste avfallet ved & levere det
til et angitt innsamlingssted. Manglende overhol-

L——— delse av denne regelen kan straffes i henhold til
gjeldende forskrifter for avfallshdndtering. Den separate inn-
samlingen og resirkuleringen av avfallsutstyret p& kasserings-
tidspunktet vil bidra til & bevare naturressurser og sikre at det
resirkuleres pa en mate som beskytter menneskers helse og
miljget.

For mer informasjon om hvor du kan levere avfall for resirku-

lering, ta kontakt med ditt lokale avfallsinnsamlingsselskap.

Produsentene og importgrene tar ikke ansvar for resirkulering,

behandling og miljgvennlig avhending, verken direkte eller

gjennom et offentlig system.

r— Vennligst ikke-destruktivt atskilt brukte batterier
og akkumulatorer som ikke er innelukket i det
brukte utstyret, samt lamper som kan fjernes fra
det brukte utstyret uten & pdelegge det, fra det

L prukte utstyret fgr det returneres pa et innsam-

lingssted. Med mindre det brukte utstyret er separert for a

klargjgre det for gjenbruk.
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SLOVENSCINA

Spostovana stranka,

Zahvaljujemo se vam za nakup naprave HENDI. Pred prvo na-
mestitvijo in uporabo naprave natanéno preberite ta navodila
za uporabo, pri tem pa bodite Se posebej pozorni na spodaj
opisane varnostne predpise.

Varnostna navodila

» Napravo uporabljajte samo za predvideni namen, za katerega
je bila zasnovana, kot je opisano v tem priro¢niku.

* Proizvajalec ni odgovoren za morebitno Skodo, ki je nastala
zaradi nepravilnega delovanja in nepravilne uporabe.

* Napravo in elektriéne prikljucke hranite stran od vode in dru-
gih tekocin. Ce naprava pade v vodo, takoj odstranite napajal-
ne prikljucke. Naprave ne uporabljajte, dokler je ne preveri
pooblasceni tehnik. Neupostevanje teh navodil bo povzrocilo
Zivljenjsko nevarna tveganja.

« Nikoli ne poskusajte sami odpreti ohisja naprave.

 Ne vstavljajte predmetov v ohisje naprave.

* Naprave ne uporabljajte v bliZini odprtega ognja, eksplozivnih
ali vnetljivih materialov. Napravo vedno uporabljajte na vodo-
ravni, stabilni, Cisti, toplotno odporni in suhi povrsini.

« Ce je polnilni kabel pogkodovan, ga je treba zavre¢i.

Varnostna navodila za baterijo

o NEVARNOST EKSPLOZIJE! Suhe baterije ne smejo biti po-
novno polnljive, metane v ogenj ali kratkosticene.

* Ne izpostavljajte baterij ali naprav ekstremnim temperatu-

ram, kot sta neposredna soncna svetloba ali ogenj. Ne pos-

tavljajte izdelka na grelni vir.

Ceso baterije Ze iztekle, jih odstranite iz predala za baterije s

Cisto krpo. Odvrzite baterije v skladu s predpisi. Izogibajte se

stiku z izteceno baterijsko kislino.

Baterije je treba odstraniti iz naprave, preden se ta zavrze.

Ne odstranjujte vgrajene baterije sami! Napravo odnesite k

usposobljenemu strokovnjaku.

Baterije je treba varno zavreci.

Ko je baterija popolnoma napolnjena, odstranite polnilni ka-

bel iz naprave. Ne puscajte naprave na polnjenju dalj ¢asa.

To napravo polnite samo z zelo nizko napetostjo, ki ustreza

oznaki na napravi.

Naprave med polnjenjem nikoli ne pusajte brez nadzora.

Odklopite napravo, ko je popolnoma napolnjena.

Za ponovno polnjenje baterije uporabljajte samo priloZeni

polnilni kabel.

Otrokom ne dovolite menjave baterij.

POZOR! Obstaja nevarnost eksplozije, Ce so baterije vsta-

vljene nepravilno. Uporabljajte samo enake vrste baterij. Ne

uporabljajte starih in novih baterij skupaj ter baterij razli¢nih

tipov od razli¢nih proizvajalcev.

Baterije vedno vstavite v skladu z oznakami (+) in (-), kot je

prikazano v predelku za baterije.

Baterije so Zivljenjsko nevarne, Ce jih pogoltnete. Hranite vse

baterije izven dosega otrok. Ce so baterije zauZite, takoj poi-

SCite zdravnisko pomoc.

 Odstranite baterije, ko dalj ¢asa ne boste uporabljali izdelka.



Namen uporabe

* Ta naprava je zasnovana za merjenje teze. Vsaka druga upo-
raba lahko povzroci poskodbo naprave ali osebne poskodbe.

 Upravljanje naprave za kateri koli drug namen bo Stelo za
zlorabo naprave. Uporabnik bo izklju¢no odgovoren za nepra-
vilno uporabo naprave.

Nadzorna plosca
(Slika 1 na strani 3)
1. Gumb za izbiro enote:
Kratek pritisk: Vklop; Dolg pritisk: Izklop.
Vklop/izklop osvetlitve LCD.
Prilagodite svetlost LED diode.
2. Nastavitveni gumb:
Ponastavite odcitek tehtanja na niclo.
("Tara" simbol se pojavi, samodejno preklopi v nacin tare.)
Med nastavitvijo parametrov: Povecaj Stevilo.
3. Gumb TARE:
Ponastavite odcitek tehtanja na niclo. Obseg nicle: <4% FS
Med nastavitvijo parametrov: zmanjsajte Steviléno vrednost.
4. Gumb ZERO:
V nacinu tehtanja pritisnite to tipko, da zadrzite odCitavanje
teZe in utripajoCi prikaz na zaslonu.
Med nastavitvijo parametrov: izbira Stevilke.
5. GUMB HOLD:
Kratek pritisk: Izbira merske enote med kg/lb/oz/PCS/%.
Dolg pritisk: PrikaZi preostalo raven baterije.
6. Gumb za vklop/izklop / LED osvetlitev ozadja:
V nacinu tehtanja Stetja (KOS) / odstotka (%):
Dolg pritisk: V nastavitve.
Med nastavitvijo parametrov: Potrdite vrednost nastavitve in
preskocite na naslednji korak.

Rezervni deli ali dodatki
7. Napajalni adapter

Priprava pred uporabo

« Odstranite vso zascitno embalaZo in ovoj.

e Preverite, ali je naprava v dobrem stanju in z vsemi dodatki. V
primeru nepopolne ali poSkodovane dostave se takoj obrnite na
dobavitelja. V tem primeru naprave ne uporabljajte.

* Pred uporabo odistite dodatke in napravo.

* Prepricajte se, da je naprava popolnoma suha.

 Postavite aparat na vodoravno, stabilno in toplotno odporno
povrsino, ki je varna pred brizgi vode.

 Ohranite embalaZo, e nameravate aparat shraniti v priho-
dnosti.

¢ Uporabniski prirocnik shranite za prihodnjo uporabo.

OPOMBA! Zaradi ostankov od proizvodnje lahko naprava med

prvimi nekaj uporabami oddaja rahel vonj. To je normalno in ne

pomeni nobene napake ali nevarnosti. Poskrbite, da je aparat
dobro prezracen.

Navodila za uporabo

(Slika 1 na strani 3)

 Postavite tehtnico na ravno in trdno podlago; prilagodite 4
noge z vijaki, da zagotovite, da je tehtnica vodoravna; ne upo-
rabljajte dolgotrajno v nacinu TARE, sicer tehtnica ne bo mog-
la samodejno najti zacetne nicelne tocke.

Nastavitev nacina Stetja in odstotkov

Nacin Stetja [PCS):

* Pritisnite in drZite gumb za izbiro enote, dokler se ne prikaze
simbol »PCS«, nato pritisnite gumb za nastavitev in naloZite
vzorce v ustrezni kolicini, nastavite kolicino vzorca med utri-
pajo¢im prikazom na tehtnicah (npr. dodajte 20 kosov vzorca
in spremenite parameter, da se na zaslonu prikaze »20«), pri-
tisnite gumb za nastavitev, da potrdite.

* Po potrditvi nastavitve teZe vzorca, bo tehtnica samodejno
presla v nacin Stetja, okno za od¢itavanje bo prikazalo koli-
¢ino vzorcev ustrezno.

Nacin odstotkov (%):

e Pritisnite in drZite gumb za izbiro enote, dokler se ne pojavi
simbol “%”, pritisnite gumb za nastavitev in naloZite vzorec
v ustrezni odstotni teZi, nastavite odstotno teZo vzorca med
utripanjem odCitavanja na oknih tehtnice (npr. spremenite
parameter, da se prikaze "20" na zaslonu za nastavitev od-
stotka teZe vzorca kot 20%), pritisnite gumb za nastavitev za
potrditev.

e Po potrditvi odstotka teze vzorca, bo tehtnica samodejno
presla v nacin odstotkov, prikazno okno pa bo ustrezno prika-
zalo odstotek teze vzorca.

Opozorilni Indikatoriji

¢V nacinu odstotkov, ko skupni odstotek preseze 99999.99, bo
prikazana odcitek teze kot »99999.99« in se ne bo poveceval
ustrezno.

¢ Prikaz "------ " na oknu tehtanja pomeni preobremenitev.

Kako polniti

e Prosimo, da pravocasno napolnite baterijo za ohranjanje nje-
ne zivljenjske dobe.

* Kazalnik nizke porabe “[f| " utripa, kar pomeni, da je kapaci-
teta baterije nizka. Tehtnica se lahko uporablja za krajsi ¢as.
Prosimo, napolnite ¢im prej.

« Ce tehtnica ne bo uporabljena daljée obdobje. Prosimo, na-
polnite baterijo za 12 ur vsakih 6 mesecev, da se izognete
poskodbam zaradi samopraznjenja. (Tako dolgo, dokler je
polnilnik prikljucen, je notranja ponovno polnilna baterija v
stanju polnjenja, ne glede na to, ali je tehtnica vklopljena ali
ne. Prosimo, napolnite tehtnico, ko je napajanje izklopljeno.)

Ciscenje & vzdrzevanje

* POZOR! Napravo vedno izklopite iz elektricnega omreZja in
jo pred shranjevanjem, ¢iscenjem & vzdrzevanjem ohladite.

¢ Ne uporabljajte vodnega curka ali parnega Cistilca za ¢iS¢enje
in naprave ne potiskajte pod vodo, saj se bodo deli zmocili in
lahko pride do elektri¢nega udara.

o Ce naprava ni vzdrzevana v dobrem stanju Cistoce, lahko to
negativno vpliva na Zivljenjsko dobo naprave in povzroCi ne-
varno situacijo.

Ciscenje

« Ocistite ohlajeno zunanjo povrsino s krpo ali gobico, rahlo
navlazeno z blago milnico.

e Za higienske razloge je treba aparat ocistiti pred in po upo-
rabi.

¢ |zogibajte se stiku vode z elektricnimi komponentami.

¢ Nobeni deli niso pomivalnemu stroju varni.
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Vzdrzevanje

o Ce izdelka ne boste uporabljali dlje ¢asa, napolnite vgrajeno
baterijo znova v roku 6 mesecev, da zascitite Zivljenjsko dobo
baterije.

e Redno preverjajte delovanje naprave, da preprecite resne
nesrece.

« Ce opazite, da naprava ne deluje pravilno ali da obstaja te-
Zava, jo prenehajte uporabljati, izklopite in kontaktirajte do-
bavitelja.

Prevoz in skladiscenje

¢ Pred shranjevanjem vedno preverite, da je aparat odklopljen
iz elektricnega omrezja in popolnoma ohlajen.

e Aparat shranjujte na hladnem, cistem in suhem mestu.

¢ Na aparat nikoli ne postavljajte tezkih predmetov, saj ga lah-
ko poskodujete.

¢ Ne premikajte aparata, medtem ko je v delovanju. Aparat
odklopite iz napajanja, ko ga premikate, in ga drzite na dnu.

Garancija

Okvare, ki vplivajo na funkcionalnost naprave in se pojavijo v
enem letu po nakupu, se popravijo s brezplacnim popravilom
ali zamenjavo, Ce je bila naprava uporabljena in se je ohranila v
skladu z navodili in ni bila zlorabljena ali napacno uporabljena.
To ne vpliva na vase zakonske pravice. Ce je za napravo veljala
garancija, navedite, kje in kdaj je bila kupljena, in priloZite do-
kazilo o nakupu [npr. racun).

Skladno z naso politiko nenehnega razvoja izdelkov si pridrzu-
jeno pravico do spremembe izdelka, embalaZe in specifikacij
dokumentacije brez predhodnega obvestila.

Odstranjevanje in okolje

————— Med odstranjevanjem naprave ne odvrzite izdelka
skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki. Na-
mesto tega ste sami odgovorni, da odpadno opre-
mo odvrZete na ustrezno zbirno mesto. Neupo-
Stevanje tega pravila lahko kaznuje v skladu z
veljavnimi predpisi o odlaganju odpadkov. LoCeno zbiranje in
recikliranje vase odpadne opreme v ¢asu odlaganja bo poma-
galo ohraniti naravne vire in zagotoviti, da se reciklira na nacin,
ki varuje zdravje ljudi in okolje.

Za vec informacij o tem, kam lahko odloZite svoje odpadke za
recikliranje, se obrnite na lokalno komunalno podjetje. Proi-
zvajalci in uvozniki ne prevzemajo odgovornosti za recikliranje,
obdelavo in ekolosko odstranjevanje, bodisi neposredno bodisi
prek javnega sistema.

r— Nedestruktivno locite izrabljene baterije in aku-
mulatorje, ki niso zaprti v rabljeno opremo, pa
tudi svetilke, ki jih je mogoce odstraniti iz rabljene
opreme, ne da bi jo unicili, iz rabljene opreme,
preden jo vrnete na zbirnem mestu. Razen Ce je

| -
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E rabljena oprema locena, da jo pripravimo za ponovno uporabo.

SVENSKA

Basta kund,

Tack for att du képer denna apparat fran HENDI. Lis denna
bruksanvisning noggrant och var sérskilt uppmarksam pa de
sakerhetsféreskrifter som anges nedan, innan du installerar
och anvénder produkten for forsta gangen.

Sakerhetsinstruktioner

 Anvand endast apparaten for avsett andamal som den &r av-
sedd fér, enligt beskrivningen i denna handbok.

o Tillverkaren ar inte ansvarig for skador som orsakas av felak-
tig anvandning eller felaktig anvandning.

 Hall apparaten och elektriska anslutningar borta fran vatten
och andra vatskor. Om produkten faller i vatten, ta omedel-
bart bort stromférsérjningsanslutningarna. Anvand inte pro-
dukten forran den har kontrollerats av en certifierad tekniker.
Underlatenhet att folja dessa instruktioner kommer att orsa-
ka livshotande risker.

¢ Forsok aldrig oppna apparatens hélje sjalv.

« Forinte in foremal i apparatens holje.

¢ Anvand inte apparaten i narheten av 6ppen eld, explosiva eller
brandfarliga material. Anvand alltid produkten pa en horison-
tell, stabil, ren, varmetalig och torr yta.

¢ Om laddningskabeln &r skadad maste den kasseras.

Batterisdkerhetsinstruktioner

* EXPLOSIONSFARA! Torrbatterier far inte laddas om, kastas
i eld eller kortslutas.

o Utsatt inte batterier eller apparater for extrem varme, som
fran direkt solljus eller eld. Placera inte produkten pa en var-
mekalla.

¢ Om batterierna redan har l4ckt, ta bort dem fran batteri-
facket med en ren trasa. Kassera batterierna i enlighet med
bestammelserna. Undvik att komma i kontakt med det utsip-
prade batterisyran.

* Batterierna maste tas bort frén apparaten innan den skrotas.
Ta inte bort det inbyggda batteriet sjalv! Ta apparaten till en
kvalificerad professionell.

« Batterierna ska kasseras p8 ett sakert satt.

* Ta bort laddkabeln frén apparaten sa snart batteriet &r full-
laddat. Lamna inte apparaten pé laddning under en langre tid.

¢ Ladda endast denna apparat med extra ldg spanning, som
motsvarar markningen pa apparaten.

¢ L3mna aldrig enheten obevakad medan den laddas

* Koppla bort enheten nar den &r fulladdad.

¢ Anvand endast den medféljande laddningskabeln for att lad-
da batteriet.

3t inte barn byta batterier.

¢ VARNING! Det finns en explosionsrisk om batterierna satts
in felaktigt. Anvand endast samma batterityper. Anvand inte
gamla och nya batterier tillsammans och av olika typ frén
olika tillverkare.

« Stt alltid in batterier i enlighet med (+) och (-) polaritet som
illustreras i batterifacket.

 Batterier ar livshotande om de svéljs. Forvara alla batterier
utom réackhall f6r barnen. Sok medicinsk hjalp omedelbart
om batterier svaljs.

o Ta bort batterierna nar du inte kommer att anvanda produk-
ten under en langre tid.



Avsedd anvandning

¢ Denna apparat ar konstruerad for att mata vikt. Annan an-
vandning kan leda till skador pa apparaten eller personskada.

o Att anvanda apparaten for ndgot annat syfte ska anses vara
ett felaktigt anvandande av enheten. Anvandaren ska vara en-
samt ansvarig for felaktig anvandning av enheten.

Kontrollpanel
(Fig.1 pa sidan 3)
1. Enhetsvalsknapp:
Kort tryck: Strom pa; L&ngt tryck: Strom av.
Sla pé/av LCD-bakbelysningen.
Justera LED-{jusstyrkan.
2. Instéllningsknapp:
Aterstsll vagningens avlasning till noll.
("Tare” symbol visas, automatiskt i tarelage.]
Under instillning av parametrar: Oka siffran.
3. TARE-knapp:
Aterstall vagningens avl3sning till noll. Nollomréde: <4% FS
Under parameterinstallning: minska den numeriska.
4. NOLL-knappen:
| vaigmoder, tryck pa denna knapp for att halla vikten och
blinkande display i fonstren.
Under parameterinstallning: siffraval.
5. HALL-knapp:
Kort tryck: Valja vagningsenhet mellan kg/lb/oz/PCS/%.
Langtryck: Visa den 3terstdende batterinivan.
6. Stromknapp / LED-bakgrundsbelysning:
Under Counting[PCS) / Percentage(%) vagning lage:
Langtryck: In i installningen.
Under installning av parametrar: Bekrafta installningsvar-
de och ga till nésta steg.

Reservdelar eller tillbehor
7. Stromadapter

Forberedelse fore anvandning

* Ta bort all skyddande forpackning och omslag.

« Kontrollera att enheten &r i gott skick och med alla tillbehdr.
Vid ofullstandig eller skadad leverans, vanligen kontakta leve-
rantdren omedelbart. | detta fall, anvénd inte enheten.

 Rengor tillbehdren och apparaten innan anvandning.

o Se till att apparaten ar helt torr.

* Placera apparaten pa en horisontell, stabil och varmebestan-
dig yta som &r saker mot vattenskvattar.

* Behall férpackningen om du tanker forvara apparaten i fram-
tiden.

* Spara bruksanvisningen for framtida referens.

0BS! P3 grund av tillverkningsrester kan apparaten avge en

latt lukt under de forsta anvandningarna. Detta ar normalt

och indikerar inget fel eller fara. Sakerstall att apparaten ar
val ventilerad.

Bruksanvisning

(Fig.1 pé sidan 3)

* Placera vagen pd en plan och stadig yta; justera de 4 fotternas
skruvar for att sikerstilla att vagen ar horisontell; anvand
inte i TARE-lage under lang tid, annars kan vagen inte auto-
matiskt folja nollpunkten.

Raknings- & Procentuellt Lagesinstallning

Rikningslége (PCS):

¢ Hall in knappen for enhetsval tills "PCS"-symbolen visas,
tryck sedan pa instéllningsknappen och lgg till prover i mot-
svarande mangd, stall in provmangden medan den blinkande
displayen visas i vagningsfonstret [t.ex. lagg till 20 st enhets-
prov och andra parametern s& att det star "20” i displayfénst-
ret), tryck pa installningsknappen for att bekrafta.

« Efter att ha bekraftat installningen av prowikten kommer va-
gen automatiskt att gd in i rakninglage, och avlasningsfénst-
ret kommer att visa provmangden darefter.

Procentlage (%):

e Tryck och hall in enhetsvalsknappen tills “%" symbolen vi-
sas, tryck sedan pa installningsknappen och ladda provet i
motsvarande procentvikten, stall in procentvikten for provet
medan avldsningen blinkar i vagningsfonstren (t.ex. &ndra
parametern for att ldsa "20" pa displayfonstret for att stalla in
prowiktens procent som 20%), tryck pa instéllningsknappen
for att bekrafta.

* Efter att ha bekréftat provets viktprocent, kommer vagen au-
tomatiskt att g& in i procentldge, och visningsfonstret visar
viktprocenten for provet darefter.

Varningsindikatorer

e | Procentldge, ndr den totala procentsatsen Gverstiger
99999,99, visas viktavlasningen som "99999,99" och kommer
inte att oka darefter.

o Visar "------ " i fonstret for vagning betyder dverbelastning.

Hur man laddar

¢ Vanligen ladda i tid for att bibehalla batteriets livslangd.

o Lag stromindikator “ [] * blinkar, vilket betyder att batteriets
strom &r dg. Vagen kan anvandas en kort stund. Ladda s&
snart som mojligt.

¢ Om vagen inte kommer att anvandas under en langre tids-
period. Vanligen ladda batteriet i 12 timmar var sjatte manad
for att undvika skador orsakade av sjalvurladdning. (Sa lange
laddaren ar ansluten, ar det interna uppladdningsbara batte-
riet i laddningsldge oavsett om vagen &r pa eller av. Vanligen
ladda vagen nar den &r avstangd.)

Rengéring & underhall

* VARNING! Koppla alltid bort apparaten fran stromforsorjning-
en och (3t den svalna innan f6rvaring, rengéring & underhall.

* Anvand inte vattenstrale eller &ngrengérare for rengéring och
tryck inte ner apparaten i vatten eftersom delarna kan bli blo-
ta och elektrisk stot kan uppsta.

» Om apparaten inte halls i ett gott och rent tillstdnd kan detta
paverka apparatens livslangd negativt och resultera i en farlig
situation.

Rengoring

¢ Rengor den avsvalnade yttersidan med en trasa eller svamp
latt fuktad med en mild tvallgsning.

e Av hygieniska skal bor apparaten rengdras fore och efter an-
vandning.

e Undvik att vatten kommer i kontakt med de elektriska kom-

ponenterna.
= @

* Inga delar tal maskindisk.




Underhall

* Ladda upp det inbyggda batteriet inom 6 ménader igen for att
skydda batteriets livscykel nar du inte kommer att anvanda
produkten under en langre period.

* Kontrollera apparatens funktion regelbundet for att forhindra
allvarliga olyckor.

¢ Om du marker att apparaten inte fungerar som den ska eller
att det finns ett problem, sluta anvanda den, stang av den och
kontakta leverantéren.

Transport och forvaring

e Innan forvaring, se alltid till att apparaten &r frankopplad fran
stromférsorjningen och helt nedkyld.

e Férvara apparaten pa en sval, ren och torr plats.

e Placera aldrig tunga féremal p& apparaten eftersom detta
kan skada den.

e Flytta inte apparaten medan den ar i drift. Koppla bort ap-
paraten frén stromférsérjningen nar du flyttar den och hall
i botten.

Kassering och miljo

————— Nér produkten tas ur bruk fér den inte kasseras
tillsammans med annat hushallsavfall. Istallet ar
det ditt ansvar att kassera din avfallsutrustning

| JCNOMaU lamna over den till en utsedd uppsam-

L lingsplats. Underlatenhet att folja denna regel
kan bestraffas i enlighet med gallande bestammelser om av-
fallshantering. Separat insamling och &tervinning av din av-
fallsutrustning vid tidpunkten for kassering kommer att bidra
till att bevara naturresurser och sakerstalla att den atervinns
pa ett satt som skyddar manniskors halsa och miljon.

For mer information om var du kan [dmna in ditt avfall for ter-

vinning, kontakta ditt lokala &tervinningsféretag. Tillverkarna

och importérerna tar inte ansvar for materialatervinning, be-
handling och ekologiskt bortskaffande, varken direkt eller ge-
nom ett offentligt system.

— Setillatt férbrukade batterier och ackumulatorer
som inte dr inkapslade i den anvanda utrustning-
en, liksom lampor som kan tas bort fran den an-
vanda utrustningen utan att forstéras, separeras

LZ——1 {30 den anvinda utrustningen innan den retur-

neras till en insamlingsplats. S&vida inte den anvanda utrust-

ningen &r separerad for att forbereda den for &teranvandning.

BbJITAPCKHU

YBaxaeMu KNneHTH,

Bnaropapum Bu, ue 3akynuxte To3u ypen HENDI. Mpouetete
BHUMATEJIHO TOBa PbKOBOACTBO 3a NoTpebuTens, kato 06bpHe-
Te ocobeHo BHUMaHWe Ha NpaBunara 3a 6esonacHocT, onucaxm
no-fony, Npean Aa MHCTanupate W U3nonsparte To3W ypep 3a
MbPBU MBT.

MHcTpykumu 3a 6e3onacHocTt

¢ 3non3saitte ypeda camo Mo npefHa3HayeHue, 3a KOeTo e
npefHasHa4yeH, KakTo e on1caHo B T0Ba PbKOBOACTBO.

. ﬂpOMBBO,ﬂVITEﬂ‘HT HE HOCK OTrOBOPHOCT 3@ LWeTH, NPUYnNHEHNn
0T HenpaBuHa paboTa 1 HenpaBwWiHa ynoTpeba.

. ﬂpbee ypela n enekTpuyeckuTe Bpb3kK Aasied OT Bofa W
Apyri TeyHocTn. Ako ypefbT nonajHe BbB BOAa, He3abas-
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HO M3BajJeTe BPb3kuTe Ha 3axpaHBaHeTo. He u3nonssalite
ypena, fokato He bbae npoBepeH OT CepTUPULMPAH TEXHUK.
HecnassaHeTo Ha Te3n UHCTPYKLWK Lie fA0BeAe A0 X1BOTO3a-
CTpallaBally puckoBe.

* Hukora He ce onnTBaiTe a 0TBapsiTe KOPMyca Ha ypesa camil.

 He BkapBaliiTe npeameTt B Kopryca Ha ypefa.

* He u3nonagaiite ypeda B 61130CT 40 OTKPUT NAGMBK, €KCM0-
3WBHU UNM 3ananvmu matepuani. Bunaru pabotete ¢ ypesa
Ha XOpU30HTaNHa, CTabuHa, YucTa, ToNNoyCToNYMBa 1 Cyxa
NOBBPXHOCT.

* Ako 3apsfHnaT kaben e nospefeH, Tol Tpsbea Aa bbae bpa-
KyBaH.

WHcTpyKumm 3a 6e3onacHoOCT Ha 6aTepm|Ta
* OMACHOCT OT EKCMNJ103UA! Cyxute baTepun He Tpsbsa Aa
BbAaT Npe3apexnaHi, XBbpIsiHU B OMbH WU KbCO CheANHEHN.
¢ He n3naraiite batepunte unv ypeaa Ha eKCTpeMH Temnepa-
TypY KaTo Npsika CbHYEBa CBETMHA MAW OrbH. He nocTtassiii-
Te NpodyKTa BbPXY U3TOUHMK Ha TOMAUHA.
Ako baTepuuTe Beye ca NpOTEKN, OTCTPAHETe M OT OTheNe-
HWeTo 3a baTepuu c uncTa Kbpna. Vaxsbpaete batepunte B
cboTBeTCTBWE C pa3nopenbute. V3barsalite KOHTAKT ¢ u3Te-
Knata kucenuHa ot batepusra.
Batepunte TpsibBa fa ObAaT M3BadeHW OT ypeda, npean Aa
Obae n3xBbpneH. He npemaxsaiite BrpafeHata batepus camu!
3aHeceTe ypeaa Ha KBanubuumpaH npodecrnoHanucr.
BatepuuTe Tpsbsa fa bbaaT M3XBLPEHN besonacHo.
/3BaneTe kabena 3a 3apexpaHe oT ypeda BefHara wom ba-
TepusiTa e HambAHO 3apefeHa. He ocTassiiTe ypesa Aa ce 3a-
pexza 3a NPOLLAXMTENHO BpEMe.
3apex/aiiTe T3 ypes caMo C MHOMO HUCKO HampexeHie, Cb-
0TBETCTBALLO Ha 03HAYEHWETO BBPXY Ypeaa.
Hukora He octassiiTe ycTpoiicTBOTO Be3 Haf3op no Bpeme Ha
3apexpaHe
V3knioyeTe yCTPOICTBOTO, KOTaTo e HambAHO 3apedeHo.
/3non3Baiite camo npefoctaBeHns kaben 3a 3apexaaHe, 3a
na npesapegnTe batepusra.
He no3BonsiBaiite Ha feliata Aa CMeHAT batepun.
BHWUMAHME! CoiectsyBa 0nacHOCT 0T ekcrnno3us, ako bate-
puKTe ca NocTaBeHu HenpaBuiHo. Vianon3ssaiite camo cblunTe
Tunose baTepuu. He n3non3saiite 3aefHo cTapu v Hosu baTe-
pYY, KaKTO W Pa3nNyHM TUMOBE OT Pa3NyyHu NPOV3BOANTENN.
BuHaru noctassiite batepunte CbrnacHo ualocTpauusTa 3a
nonaproct (+) v [-) 8 oTenenmeto 3a batepuure.
BatepunTe ca XnBoTO3acTpallaBally, ako ce norbaHar. Cbx-
paHsBaliTe Bcyuku batepun ganey ot obcera Ha geua. Motbp-
cete HesabaBHO MefnuMHCKa nomoL, ako batepunte Bbaat
norbAHaTy.
* [13BageTe baTepuuTe, KoraTo HaMa Aa W3non3sate NpogykTa
33 AbMbr Nepuog oT Bpeme.

npenHasuaquMe

* To3u enekTpoypes e npeiHasHayeH 3a uamepBaHe Ha TernoTo.
Bcsaka apyra ynotpeba moxe Aa AoBefie 4o NoBpeaa Ha ypeda
VAW [0 HapaHsiBaHe.

* 13non3saHeTo Ha ypeaa 3a KakeaTo v Aa e Apyra Len uie ce
cunTa 3a HenpaswHa ynotpeba Ha ycTpoictsoTo. Motpebute-
NIAT Wie HOCK NMbJHaTa 0TrOBOPHOCT 3a HenpasuiHaTa ynotpe-
ba Ha ycTpoiicTBoTO.



KoHTponeH naHen

(®ur.1 Ha cTpanmua 3)

1. ByroH 3a u3bop Ha eanHuua:
KpaTtko HaTuckaHe: BknioysaHe Ha 3axpaHBaHeto; [bnro
HaTuckaHe: V3kmiouBaHe Ha 3axpaHBaHeTo.
Bknioysane/uskmousare Ha LCD nogcsetkara.
Perynupalite sipkoctTa Ha LED.

2. ByToH 3a HacTpoiika:
HynvpaHe Ha nokasaHWeTo Ha TerneHeTo 4o Hya.
(Mosssea ce cumsonsT . Tapa”, aBToMaTNuHO B pexuM Tapa.)
Mo BpeMe Ha HacTpoiika Ha napameTpuTe: Ygenauuete yuc-
fleHaTa CTOMHOCT.

3. BytoH TARE:
HynupaHe Ha noka3aHueTo Ha TerneHeTo A0 Hyna. [lnanasoH
3a Hynupate: <4% FS
[o Bpeme Ha HacTpolika Ha NapamMeTpu: HaManeTe Y1cnoBa-
Ta CTOMHOCT.

4. Byton HYJIA:
B pexum Ha npeternsHe, HaTucHeTe To3n byToH, 3a Aa 3a-
[bPXUTE NOKA3aHWATa Ha TernoTo 1 A3 HakapaTte aucnnes
[l MUra Ha npo3opuuTe.
lNo BpeMe Ha HacTpoiika Ha napameTpuTe: 13bop Ha uudpa.

5. BytoH HOLD:
Kpatko HaTuckaHe: W3bop Ha MepHa eauHnua mexay kg/lb/
0z/PCS/%.
[bnro HaTuckaHe: [okasBaHe Ha 0CTaBaL|OTO HMBO Ha baTe-
pusiTa.

6. byToH 3a 3axpaHsaHe / LED noacseTka:
Mpu pexum Ha npeternsaHe Ha bpoene(PCS) / npouenT(%):
[lbaro HaTuckaHe: BvBexaaHe B HacTpoiikaTa.
Mo BpeMe Ha HacTpoiika Ha napametpute: [oTBbpAETE
CTOVMHOCTTa Ha HaCTpoiikaTa U NpeMuHeTe KbM CneiBallata
CThIKa.

Pe3epBHM YacTn unu akcecoapu
7. 3axpaHBall, afantep

MoproToBka npeau ynotpeba

o [IpemaxHeTe UsinaTa 3alLuTHa 0NakoBka U yBrBaHe.

. HpOBepeTe noanu yCTpO\;ICTBOTO eB ,D,06p0 CbCTOAHNE N C BCUY-
ki akcecoapu. B cnyyaii Ha HembiHa 1av NoBpefieHa 4OCTaBka,
MOJIA CBbpXETE Ce He3abaBHO ¢ [0CTaB4yMKa. B to3n Cﬂy‘-lal?l He
113n0N3BaiiTe yCTPOMCTBOTO.

* [ToyucreTe akcecoapuTe 1 ypeda npean ynorpeba.

 YBepeTe Ce, Ye ypefbT € HambiIHO CyX.

e [NocTaBeTte ypelLa Ha Xopu3oHTanHa, cTabuiHa v TOI'U'\OyCTOlZ*
UnBa NOBBPXHOCT, KOATO € 3alLLUTEHa OT BOAHM NPbCKM.

. CbXpaHeTe OonakoBkaTa, ako Bb3HaMepaBaTe [la CbXpaHaBaTe
ypesa B bbfetye.

o [Nazete PBKOBOACTBOTO 3@ ﬂOTpeﬁMTeﬂﬂ 3a 6'b,[leLLl.V\ Cnpaskun.

3ABENIEXXKA! TMopagn npou3BOACTBEHW OCTaTbLM, YpembT

MOXe [la U3/ib4Ba neka MMpr3ma no BpeMe Ha MbpBUTE HAKOJIKO

ynotpebu. ToBa e HOpMasHO W He NOKa3Ba HUKaKbB AedekT nau

OMacHoCT. YBepeTe Ce, Ye ypefbT e fobpe BEHTUNPAH.

MHcTpykumu 3a pabota

(®ur.1 Ha cTpanuua 3)

o [TocTaBeTe Be3HaTa Ha paBHa ¥ conuaHa nnatdopma; peryam-
palZTe BWHTOBETE Ha 4YeTupuUTE Kpaka, 3a Aa ce yBepute, 4e
Be3HaTa e XOPW30HTaNHa; He n3non3gaiite nog pexunM TARE

33 AbAro Bpeme Win Be3HaTa HAMa [la MOXe aBTOMaTU4HO Aa
cnepfBa HynesaTa T04Ka.

Hactpoitka Ha pexxum BpoeHe & MpoueHT

Pexum Ha bpoene (PCS):

¢ HatucHete 1 3agpbxTe byToHa 3a n3bop Ha eauHULa, JoKaTo
ce nosigu cumsonbT “PCS”, HatucHeTe byToHa 3a HacTpoiika 1
3apegeTe npobuTe B CbOTBETHOTO KOAMYECTBO, 3adaiTe KO-
4ecTBOTO Ha NpobuTe No BpeMe Ha MUraLLus AUCMNeit BbpXy
nposopuuTe 3a npeternsHe (Hanpumep gobasete 20 bp. ean-
HW4YHa npoba n npoMeHeTe napameTbpa Aa nokassa 20" Ha
aucnneq), HaTcHeTe ByToHa 3a HacTpoiiKa, 3a a NoTBbpANTE.

e Cney, noTBbPX/AaBaHe Ha HacTpoiikaTa 3a TernoTo Ha npoba-
Ta, Be3HaTa aBTOMATWUYHO Lie NpeMuHe B pexuM Ha BpoeHe
/1 MPO30pPeLbT 3a OTYMTaHe Le Noka3Ba CbOTBETHO KoauYe-
cTBOTO Npobu.

Pexum Ha npoueHt (%) -

* HaTucHeTe 1 3aapbxTe byToHa 3a 13bop Ha eanHMLA, foKa-
10 ce nosisu cumeonbT %", HaTucHeTe ByToHa 3a HacTpoiika
v nocTaseTe npobaTa cropef NpoLeHTa Ha TernoTo, 3adaiite
NpOLLEHTa Ha TernoTo Ha npobata npw MUraLLuTe CTORHOCTH Ha
npo3opuuTe 3a M3mepsaxe [HanpuMep, NpoMeHeTe napame-
Tbpa Ha 20" Ha Ancnnes, 3a Aa 3ajafeTe NPoLEHTa Ha Terno
Ha npobata kato 20%), HaTucHeTe ByToHa 3a HacTpolika, 3a Aa
NoTBbPANTE.

e Cnep, noTBbpXAaBaHe Ha TErNOBHUS MPOLeEHT Ha npobata,
Be3HaTa aBTOMATUYHO Lie MpPeMiHe B PEXWUM Ha MPOLLEHT.
Tpo30peLibT 3a OTUKTaHe Lile Noka3sa TerN0BHNS NPOLEHT Ha
npobata CbOTBETHO.

MpeaynpeanTenHu MHAMKaTOpH

® B pexuM Ha MpoueHT, Korato 0bLMAT MPOLEHT HaaBu-
wasa 99999.99, TernosHOTO OTYWTaHe e Ce Mokaxe KaTo
,99999.99" 1 HAMa Aa ce yBeNNYaBa CbOTBETHO.

e Moka3saHeTo Ha “------ " Ha npo3opeua 3a npeTernsHe 03Ha-
4aBa npeToBapBsaHe.

Kak pa 3apeaute

 Mons, 3apexpaiite HaBpeMe, 3a @ 3anasuTe XuBoTa Ha ba-
TepusTa.

* HpanKaTopsT 3a Hucka MowHocT ., [H “ Mura, koeTo o3Hava-
Ba, Ye baTepuaTa e cnaba. KaHTapeT Moxe fa ce u3non3ea 3a
kpaTko Bpeme. Mons, 3apefeTe Bb3MOXHO Haii-CKopo.

* Ako Be3HaTa HsMa jJa bbje 13M0A3BaHa 33 Abbr Nepuog oT
Bpeme. Mons, 3apesieTe batepunTa 3a 12 yaca Ha Bceku 6 Me-
ceua, 3a fa n3bernete nospeaa, NPUYMHEHa OT CaMOPa3pPsj.
(JokaTo 3apagHOTO e CBbP3aHO, BbTPELUHaTa akyMynaTopHa
baTepnisi € B pexuM Ha 3apex/aHe, He3aBUCUMO Jann Be3-
HaTa e BK/loYeHa unu He. Monsi, 3apexpaliTe Be3HaTa, korato
e n3KsioyeHa.)

MounctBaHe & nopapbXKKa

¢ BHUMAHUE! BuHaru nskniousalite ypefa oT 3axpaHBaHeTo
M ro oCTaBeTe fa ce oxniafu npenn cbxpaHeHne, No4ncTBaHe
& noaapbxka.

¢ He wusnonssante BOD.OCprI?\Ka Mnn napoyncravka 3a Mno-
uncTBaHe 1 He noTansiTe ypeaa nofj BoAa, Thit KaTo Yactute
e Ce HaMOKPAT 1 MOXe Aia Ce Nojy4un enekTpuyecku LWok.

* AKo ypefbT He ce NoAabpXa B 406po CbCTosHME Ha YMCTOTa,

. @



TOBa MOXe f1a NoBANsie HebNaronpuATHO Ha X1BOTa Ha ypeaa
11 i@ fOBEJE [0 0NacHa cuTyauus.

MouncreaHe

e MouncreTe oxnadeHata BbHLIHA MOBBLPXHOCT C Kbpma WM
rb0a, NeKo HaBnaxHeHa ¢ pasTBoOp 0T MeK CanyH.

e Mo XMrMeHHV NpuYnHKU ypeasT TpsbBa fa ce nouncTu npeau
1 cneg ynotpeba.

¢ [136srBaiiTe KOHTAKT Ha BOAATa C e1eKTPUYECKUTE KOMMOHEHTH.

e HYTo eflHa 4acT He e MOAXoAslA 33 MWeHe B CbAOMUANHA
MaluHa.

MopApbxKa

* Mpe3apepseTe BrpajeHaTa batepus B pamknTe Ha 6 Mecella, 3a
13 3aLUMTUTE XW3HEHNS i LMKBA, KOraTo He Bb3HaMepsiBaTe
7la “3non3eare NpofykTa 3a Abbr Nepuoj oT Bpeme.

* MpoBepsBaiite paboTata Ha ypeaa pefoBHO, 3a Aa Npeao-
TBpaTUTE CEPUO3HU UHLNAEHTU.

* Ako 3abenexwuTe, ye ypepwT He paboTu npaBuAHO MAK UMa
npobnem, cnpeTe fa ro u3non3sare, U3KIOYETE IO U CE CBBP-
XeTe C oCTaBYNKaE.

TpaHCnopT U cbXpaHeHune

o [pesy cbxpaHeHue BUHArK ce yBepsBaiiTe, Ye ypeibT e 13-
KIIOYEH OT e/1eKTPO3aXpaHBaHETO 1 € HaMb/IHO OXNAAeH.

* CbxpaHsBaliTe ypesia Ha XNafHo, YMCTO 1 CYX0 MACTO.

e Hukora He nocTaBaiiTe Texku NpeaMeTu BbpXy ypeda, Tbit
KaTo ToBa MOXe /13 o NoBpeay.

e He MecteTe ypepa, fokato pabotu. Mskniouete ypefa oT
3aXpaHBaHeTo, KoraTo ro npemMecTBate, 1 ro XBaHeTe 0TA0NY.

FapaHuus

Bcekn pedext, 3acsral, ¢yHKLUMOHANHOCTTA Ha ypeda, KOiWTo
ce BWXJa B paMKu1Te Ha efiHa roAMHa Cred nokynkata, we bbae
PEMOHTUPaH Ype3 Be3nnaTeH PeMoHT 1AM 3aMsaHa, NP YCroBKe
ue ypeanT e bun 13non3BaH 1 NOAAbPXaH B CbOTBETCTBYE C UH-
cTpyKuMnTE 1 He e bun 3noynoTpebsasan uin ynotpebssa no
HIKaKbB HauuH. BalumTe 3akoHOBYM NpaBa He ca 3acerHaTn. Ako
Ce U3MCKBa rapaHunst Ha ypeaa, nocoyeTe Kbae 1 Kora e 3aky-
new v nobaseTe 40ka3aTencTBo 3a Nokynka (Hanp. pasnucka).
B cbOTBETCTBME C HallaTa MoOAWTUKA 33 HenpekbCcHaTo paspa-
boTBaHe Ha NPOAYKTM H1e C1 3ana3Bame NPaBoTO Aa NPOMEHs -
me 6e3 npegussectue creynduKkaLuuTe Ha NPoAyKTa, Onakos-
KaTa v loKyMeHTauusTa.

M3XB'pr1ﬂHe W OKOJIHa cpefa

———— [pn u3sexpate ot ynorpeba Ha ypeAa, NpoAYKTLT
He TpsabBa Aa ce M3XBbPAS 3ae4HO C Apyru B1UToBM
otnagbuyn. Bmecto ToBa, Bawa otroopHocT e fAa
13xBbpAUTe 0b0pyABaHEeTO 3a 0TMafgbuK, Kato ro
npejaeTe Ha onpefeneH NyHKT 3a cbbupane. He-
Cna3BaHeTo Ha ToBa Npasnio Moxe Aa Obae CaHKUMOHUPaHO B
CbOTBETCTBME C NPUNOXMMUTE pa3nopeddu 3a U3XBbPASHE Ha
oTnagbum. PasgenHoro cvbupaHe n peunkaupate Ha Baweto
obopyaBaHe 3a 0TNafbly Mo BpeMe Ha U3XBBbPISHETO Lie no-
MOTHe 3@ 3ana3BaHeTo Ha NPUPOAHNTE PECYPCU W 3@ rapaHTu-
paHe Ha PeLMKNNPaHEeTO MM N0 HAYMH, KOIMTO 3aLLuTaBa YoBell-
KOTO 3/jpaBe 1 OKoHaTa cpefa.

3a noseye MHdOPMaLMA 3a TOBA Kblle MOXeTe [a 0CTaBuTe OT-
nafbUUTe C1 33 peuykampaHe, Mossi, CBbPXeTe Ce C MecTHaTa
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KoMnaHus 3a cbbupare Ha oTnagbuy. MponssoauTenuTe 1 BHO-
CUTENUTE He HOCST OTFOBOPHOCT 33 peuukiupaHe, TpeTupaHe
1 U3XBBPASHE Ha OKONHATA CPefa, HUTO AMPEKTHO, HUTO Ype3
obuiecTBeHa cucTeMa.

r——— Mong, paspenete GespaspylumTenHo U3pasxosea-
HITe BaTepum 1 akyMynaTopu, KoMTo He ca 3aTBo-
peHu B 13n0N3BaHOTO 0bopysABaHe, KakTo U nam-
nuTe, KowWto MoraT pa 6bpaT w3BajeHu ot
13non3sanoTo obopyssate, be3 Aa bbaaT yHMLi0-
XeHW, 0T W3MoN3BaHOTO obopyasaHe, Npedu fa ro BbpHeTe B
NYHKT 3a cbbupare. OcBeH ako 13n0a3BaHOTO 0bopyaBaHe He e
OTAENeHO, 3a Aia ce NOAroTBYM 33 NOBTOPHa ynotpeba.

Lz ]

PYCCKWUH

YBaxaeMblil KneHT!

Bnaropapum Bac 3a nokynky atoro npu6opa HENDI. Buu-
MaTenbHO MpoYuTaiiTe AaHHOe PYKOBOACTBO MONb30BaTens,
yAenss ocoboe BHUMaHWe NPUBEAEHHBIM HIXKE NpaBuiaM Tex-
HWUKM 6e30MacHOCTH, NPeXKAe YeM YCTaHaBANBaTbL U UCMONb30-
BaTb Npubop B NepBblii pas.

MHcTpyKumu no TexHuke 6esonacHocTu

* icnonbayiite npubop ToAbKO MO Ha3HaYeHW, ANs KOToporo
OH NpefHa3HaueH, Kak onncaHo B JaHHOM PYKOBOACTBeE.

o 113roToBUTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCTY 3a tobble MoBpex-
[IeHNSI, BbI3BaHHbIE HENPaBWBbHOW 3KCMNyaTaluelt 1 Henpa-
BUIbHBIM UCMONb30BAHUEM.

® XpaHuTe npubop u 3anekTpuyeckne CoefnHeHUs BRanu ot
BOAbI U ApYrux xuakocTeil. Ecan npubop ynan B Body, Hemen-
NIEHHO OTKJIOYNTE COeAUHEHUS UCTOYHMKA NUTaHns. He nc-
nonb3yiTe Npnbop, noka oH He byneT npoBepeH cepTUdULM-
POBaHHbIM TEXHUYECKNM crieluanucToM. HecobniogeHne atnx
VIHCTPYKLWIA MOXET NPYBECTY K ONACHbIM 15 XU3HU pUCKaM.

* Hyikoraa He nbiTaliTech CaMoCTOSTeNbHO OTKPBITH KOPMYC Npy-
bopa.

 He BcTaBnaiite npegmMeTsl B kopnyc npubopa.

* He ncnonb3yiite nprbop B6AU3M OTKPBITOrO OTHS, B3PbIBYATbIX
VAW nerkoBocnnaMeHsiolLmuxcs matepuanos. Beerga akcnny-
aTupyiiTe npubop Ha ropU3oHTaNbHON, YCTOMYMBON, YMCTON,
TENNOCTOMKON 11 CYXON NOBEPXHOCTY.

o Ecnu kabenb Ans 3apsaku NoBpexpieH, ero Heobxoanmo ytu-
A3MPOBAT.

WHcTpykumu no 6esonacHoctu 6atapen

¢ OMACHOCTb B3PbIBA! Cyxve batapeu Henb3s nepesaps-
xaTb, 6pocaTh B OFOHb MM 3aMblKaTb.

* He noggepraiite batapen unu npubop BO3geNCTBUID 3KCTPe-
ManbHbIX TeMMepaTyp, Takux Kak npsiMble COSHEYHble Nyyn
1nv oroHb. He cTaBbTe NpoAyKT Ha UCTOYHMK HarpeBsa.

* Ecnn batapen yxe npoteknn, nssneknute ux 13 batapeitHoro
0TCeka YMCTON TKaHblo. YTUNN3VpyliTe baTtapeiikn B cOOTBET-
CTBWW C NonoxeHnamu. V3beralite KoHTakTa ¢ BbiTekLei K1c-
n0TOM U3 baTapeliku.

* Batapeiiku JonxHbl BbITh yAaneHbl 13 yCTPOICTBa A0 €ro yTu-
An3aumun. He nbiTaliTech caMOCTOATENbHO 1M3BAekaTb BCTPO-
eHHbI akkymynsTop! Obpatutech K KBanMdUUMPOBaHHOMY
cneuyanucty.

© AKKyMyNSTOpbl [OMKHbI BbiTb YTUAM3MPOBaHbI be3onacHbIM
obpasom.



o CHuMaiiTe 3apsaaHbIi kabenb ¢ npubopa, Kak TobKo akkyMmy-
NSTOP NONHOCTbIO 3apsaanTes. He octasnsiite npubop Ha 3a-
psifike Ha AnNTebHOE BPEMS.

* 3apsixaiiTe 3T0 YCTPOICTBO TONBKO MOHUXKEHHbIM HANPsKeHM-
€M, COOTBETCTBYIOLLMM MapknpoBske Ha npubope.

¢ Hukoraa He ocTaBnsiiTe ycTpoilcTBO He3 NprcMoTpa Bo BpeMs
3apsaaku

o OTKJII0YNTE YCTPOIACTBO, KaK TONBKO OHO MOSIHOCTHIO 3apSANT-
csl.

o VlcnonbayiiTe ToabKo nocTaBnsieMblil kabenb 4ns 3apsaky ak-
KyMynsTopa

¢ He no3sonsiiTe LeTAM MeHsTb baTapeiiku.

¢ BHUMAHUE! CyuwiecTyeT onacHocTb B3pbiBa, ecnu bata-
pelikn BCTaBNeHbl HEMPaBubHO. Vcnonb3ayiiTe ToNbKO OfHO-
TUNHble baTapeiiku. He ncnonb3yiite BMecTe cTapble 1 HOBbIE
baTapeiiku, a Takke baTapeliku pasHbIX TUMOB OT pa3HbIX NPo-
N3BOAUTENEN.

¢ Bcerpa scraBnaiite 6atapeiiku B COOTBETCTBUW C MOASPHO-
crbio (+) v (-], kak nokasaHo g oTcexe ans barapeex.

o baTapeiky MoryT BbiTb ONacHbIMK A KU3HW, €CAN UX NPO-
r0TUTb. XpaHuTe Bce baTapeilki B HeAOCTyMHOM ANs AeTel
MecTe. HemenneHHo obpaTuTech 3a MeAMUMHCKONA NOMOLLbIO,
ecnv baTapeiky BbiaM NpOrNoYeHs.

o [I3BneknTe batapeiiki, eciu He cobupaeTech Mcnonb30BaTh
13fenne B TeYeH1e AUTENbHOTO BPEMEHMU.

MpepHasHayeHune

* 3101 npubop npefHasHaueH Ana uamepenns Beca. Jlioboe
ApYyroe WCnonb3oBaHWe MOXET MPUBECTU K MOBPEXAEHMIO
npubopa nan NNYHON TpasMe.

e Vcnonb3osaHne npubopa ans nobbix Apyrux Ueneit byget
CYMTaTCH  HEenpaBWiIbHLIM - MCMONb30BAHMEM YCTPOIiCTBa.
Monb3oBaTenb HeCeT eAMHONNYHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3@ He-
npaBKAbHOE UCMONb30BaHMeE YCTPOACTBA.

MaHenb ynpaBneHus

(Puc.1 Ha cTpanmue 3)

1. KHonka Bbibopa ycTpolicTBa:
KpaTkoe HaxaTtue: Bkiouerue nutanus; autensHoe Haxa-
The: BoikaioueHne nutaHus.
BrnounTs/Boikniounts nogceetky XK-gucnnea.
Perynnposka SpkocTu CBETOANOLOB.

2. KHonka HacTpoiiku:
CbpocbTe nokasaHus Beca 40 HyAs.
(Mosiensietca cumson “Tare”, asToMaTudyecknii nepexoq 8
pexXuM Tapbl.)
Bo Bpems ycTaHOBKM napameTpoB: YBenMubTe 4WCNOBOE
3HayeHme.

3. KHonka TARE:
CbpocbTe NokasaHus Beca Ao Hyns. lnanason Hyns: <4% FS
Bo Bpems HacTpoilky napameTpoB: yMeHbLINTE YKCOBOE
3HayeHue.

4. KHonka ZERO:
B pexvMe B3BelWwWBaHWS HaXMWTe 3Ty KNasuLly, 4Tobbl
3aduKCMpoBaTh NOKa3aHus Beca W BKIIOYNATL MUTaHMe Ha
aucnnee.
Bo Bpems HacTpoiiki napameTpoB: BbIOOP LndpbI.

5. Knonka HOLD:
KpaTkoe HaxaTve: Bbibop eanHuubl u3mepermns Mexay Kr/
GyHT/yHUMA/wT/%.
[nvtensbHoe Haxatue: OTobpaxeHne ocTaBLUErocs ypoBHs

3apspa batapeu.

6. Knonka nutanus / Mopacsetka LED:
B pexume B3sewwusanua ¢ noacyetom (PCS) / npouentamu
(%):
[nuTensHoe HaxaTue: B HacTpoliku.
Bo Bpems ycTaHoBkM napameTpos: [oaTBEpANTE 3HAUEHMe
HaCTPOVIKW 1 NepeianTe K CnepyloLleMy Lary.

3anacHble 4acTu UK aKceccyapbl
7. Apantep nuTaHus

MoproToBKa nepep Mcnonb3oBaHUeM

¢ CHUMMWTE BCIO 3aLLMTHYI0 YyNakoBKy 1 00epTKy.

* [IpoBepbTe, 4TO YCTPOUCTBO B XOPOLLEM COCTORHUM W CO BCEMMU
akceccyapamu. B ciyyae HemonHoi vav NoBpexpeHHon ao-
CTaBK/ HEME/IEHHO CBAXMTECH C NOCTaBLIMKOM. B 3ToM cnyyae
He Ncnonb3yiTe yCTPOCTBO.

* [lepep cnoab30BaHNeM 04UCTUTE akceccyapbl v npubop.

e Ybenutecs, YTo NpUBOP NOAHOCTBIO BBICOX.

* YcTaHoBWTe Npubop Ha ropu3oHTanbHyt, CTabunbHyio v Tep-
MOCTOIKYl0 MOBEPXHOCTb, 3aLLUMLLEHHYIO OT NOMafaHNs BOAbI.

» CoxpaHuTe ynakoBKy, eciu naaHupyeTe xpaHWTb npubop B
byayuiem.

* CoxpaHuTe VHCTPYKLMIO N0Nb30BaTENS 19 UCMONb30BAHUA B
bynywem

MPUMEYAHME! M3-3a npon3BoACTBEHHbIX OCTATKOB Mpubop

MOXET M34aBaTb NIerkuii 3anax B TedeHre nepBbiX HECKONbKUX

MCMONb30BaHWI. 3T0 HOPMabHO W He YKa3biBaeT Ha Kakon-nu-

60 fledekT Mnm onacHocTs. YoepnTeck, 4To npubop XopoLLo Npo-

BeTpuBaeTCS.

MHCTpYKuMa No aKcnayaTaumm

(Puc.1 Ha cTpanmue 3)

¢ [ToMecTuTe BEChl Ha poBHYytO N TBEPAYIO FIJ'IaTq)OpMy; oTperynn-
pYITE 4 HOXKM BMHTaMK, 4Tobbl yOeaNTLCS, YTO BECHI HAX0AAT-
CdA B TOPU30HTa/IbHOM MOJIOXEHWU; HE V\CI'IOJ'\bByl;\Te B pexunme
TARE gnutensHoe BpeMs, MHaye BeCbl He CMOryT aBToMaTiye-
CKM BEPHYTBCA B HYJ1€BOE MONIOXKEHME.

Hactpoika pexxuma Mopacyeta u MNpouexTos

Pexum nopcyerta (PCS):

* Haxmute 1 ynepxwvBaiTe KHOMKy Bblbopa efnHuLbl U3Me-
pEeHusl, noka He nossuTcs cumBon «PCS», Haxumas KHomky
HacTpoiikn 1 3arpyxas obpaslibl B COOTBETCTBYIOLIEM KOMM-
yecTBe; ycTaHOBUTe KoNM4ecTBo 06pa3LioB BO Bpems Mura-
lowero oTobpaxeHns Ha okHax Becos (Hampumep, fobasbTe
20 egnHuL obpasua v u3MeHuTe napameTp Ha «20» Ha oKHax
0TOBpaxXeHNA), HaXMUTE KHOMKY HACTPOMKI ANA NOATBEPKAE-
Husl.

e Mocne noaTBepXAEHUS HACTPOIiKK Beca 0bpasua Beckl aBTo-
MaTu4ecku BOWMAYT B PEXUM MOACYETa, U OKHO 0TobpaxeHus
MoKaxeT Kon4ecTBo 06pa3LioB COOTBETCTBEHHO.

Pexum npouentos (%):

e Haxmute u yaepxuBaiite KHoMKy Bbibopa eanHNLbl n3Mepe-
HWS, MOKa He MofBNTCA cUMBON «%», HAaXMUTE KHOMKY Ha-
CTPOIKM 1 3arpy3nTe obpasel, C COOTBETCTBYIOLLUM MPOLEHT-
HbIM BECOM, YCTaHOBUTE MPOLEHTHbIN Bec 0bpa3ua, korga Ha
3KpaHe BECOB MUraeT yka3aHue NpoueHTa (HanpuMep, 13me-
HWTe napameTp, YTobbl Ha Aucnnee nossunock «20», YTobbl
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yCTaHOBWTb NPOLEHT Beca obpasua kak 20%), HaxmuTe KHon-
Ky HaCTPOMKM ANS NOATBEPXKAEHUS.

e [locne noATBEPX/AeHUS MpoLeHTHOro Beca obpa3ua, Becsl
aBTOMAaTUYECKM MEPENAyT B PEXUM MPOLEHTOB, W OKHO 0OTO-
BpaxeHns nokaxeT NpoLeHT Beca 0bpa3La CoOTBETCTBEHHO.

WHpuKaTopbl npeaynpexaeHni

¢ B pexwuMe npoueHTa, korfa o6LMIA NpOLEHT npeBblllaeT
99999,99, oTobpaxaTb nokasanus Beca kak «99999,99» n He
yBENNYMBATL COOTBETCTBEHHO.

¢ OTobpaxeHne «------ » B OKHE B3BELUVBAHWS 03Ha4aeT nepe-
rpy3Ky.

Kak 3apsxatb

* [Toxanyiicta, cBoeBpeMeHHO NoA3apsxaliTe Ans nogaepxa-
Husi cpoka cnyxbbl batapen.

WNHavkaTop HU3koro 3apsda « [} » Muraer, o3Hauaer, uTo 3a-
psif, batapen HU3KuiA. Becbl MoryT MCNonb3oBaThCs B TeYeHue
KopoTKoro BpeMeHu. [oxanyiicTa, 3apaanTe Kak MOXHO CKo-
pee.

Ecnu Bechl He byayT 1Cnonb30BaThCS B TeYeHUe AUTENbHO-
ro BpemeHn. MoxanyiicTa, 3apsixaiite 6atapeio B TeueHne 12
4acoB kaxjble 6 MecAues, 4Tobbl u3bexaTb nNoBpexaeHni,
BbI3BaHHbIX caMopa3psgoM. (Moka 3apagHoe yCTporcTBo Noj-
KIIOYEHO, BHYTPEHHSS akkyMynaTopHas baTapes HaxoauTcs B
pexuMe 3apsfKM, He3aBIUCKMO OT TOrO, BKJIOYEHbI BECHI AN
HeT. MoxanyiicTa, 3apsixaiiTe BECbI, KOTa OHY BbIKITIOUEHbI.)

Yucrka & TexHuyeckoe obenyxuBanme

¢ BHUMAHMUE! Bcerga otknioyalite npubop 0T anekTpocetn u
J].al?\TS €My OCTbITb Nnepes XpaHeHneM, yuctkon & OﬁCJ’IyXMBa*
HVEeM.

o He MCﬂOJ’Ib3yl;ITe CTPYyt0 BOAbI AW Mapoo4nCTUTENb N1 YNCTKN
11 He norpyxaiTe npubop B BOAY, Tak Kak YacTh CTaHyT MOKPbI-
MU, 1 3TO MOXET NPUBECTU K 3NeKTpU4eCKoMy yaapy.

e Ecnv npubop He cofepXnTCs B UMCTOTe, 3T0 MOXeT Hebnaro-
NPUATHO CKa3aTbCA Ha CpOoKe ero CJ'Iy>K6bI v npueectn K onac-
HOW CUTyauum.

Yucrka

o OunCTUTE OXNAXAEHHYI0 BHELLUHIOI MOBEPXHOCTb C MOMOLLbIO
TKaHU AW rybKu, cnerka yBRaxHeHHOW B pacTBOpe MArkoro
Mbina.

¢ B uensx rurvensl npubop credyer ounwate fo 1 nocae mc-
Nob30BaHMA.

 He fonyckaiite KOHTaKTa BOAbI C 91EKTPUYECKIMU KOMMOHEH-
Tamu.

e Hii oZiHa 113 YacTei He NOAXOAMT AN MbITbst B MOCYAOMOEYHO
MalmHe.

06cnyxuBaHue

* 3apsxaiiTe BCTPOEHHbIN akKyMyNsTOp CHOBA B TeYeHue 6 Me-
cAiles, 4Tobbl COXPaHUTL €r0 XU3HEHHBI LNKN, eCli Bbl He
cobupaeTech 1CMONb30BATH 3NN 0AT0E BpeMs.

 PerynsipHo nposepsiiTe paboty npubopa, 4Tobbl NpenoTepa-
TUTb Cepbe3Hble aBapuu.

o Ecnn Bbl 3ameTiny, 4To npubop paboTaeT HenpasmabHO My
BO3HMKNa npobnema, npekpaTiTe ero WUCnonb3oBaHue, Bbl-
KIiounTe ero 1 06paT TECh K MOCTABLLNKY.

«péﬂ

TpaHcnopTupoBka 1 XpaHeHue

o [1epep, xpaHeHneM Bcerfa ybeautecs, Yto Nprbop oTkNoueH
OT 3N1eKTPOCETU U MONHOCTBIO OCTbIA.

® XpaHuTe Npubop B NPOXNafAHOM, YNCTOM W CYXOM MeCTe.

* Hyikoraa He pasmeldaiite Tsxenble npeameTsl Ha npubope, Tak
KaK 3T0 MOXET €ro NoBpeauTh.

* He nepepgsuraiite npubop, noka oH pabotaer. OTkiounTe
npubop OT 37eKTPOCETU Nepes nepemeLieHVeM W [epxuTe
€ro 33 HIKHIOW YacTb.

FapaHTua

Tliobble pedekTbl, BaMsowme Ha dYHKUMOHANBbHOCTL npubo-
pa, KOTOpble CTAHOBATCS OYEBUAHBIMU B TEYEHWE 0AHOMO roja
nocne nokynku, byayT yctpaHeHsl nyTem becnnatHoro peMoHTa
VAW 3aMeHbl Npu ycnosuu, 4To npubop Bbin Mcnonb3osaH v
obcnyxuBancs B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLMAMU, @ Takxe He
ICNONB30BANCH HE MO HAa3HAYeHMI0 UAWM He MO HasHayeHuio.
Balwun 3akoHHble npaBa He 3aTparusaioTcs. Ecau Ha npubop
pacnpocTpaHsaeTcss rapaHTus, ykaxute, rae W Korga oH 6bin
nproBpeTeH, 1 NpunoxuTe NOATBEPXAEHME MOKyMKku (Hanpu-
Mep, KBUTaHLMIO).

B cooTBeTCTBWY C HalLel NonuTHKO HenpepbiBHOM pa3paboTku
npoAyKLMM Mbl 0CTaBAIsieM 3a coboi NpaBo U3MeHsTb creundn-
KaLuu NpofyKuuu, ynakoBKu 1 fokyMeHTaunu 6e3 npefsapu-
TENBbHOIO YBEAOMIEHMS.

YTunusaums v 3awurta okpyxatouiei cpeabl
————— [1pv BbIBOAE NpNbOPa M3 3KCTUyaTaUMM M3Aenne
Henb3a yTunusnposatb BMecTe C ApYyruMu BbITO-
BbIMW 0TX0Aamu. BMecTo 3Toro Bbl HeceTe 0TBET-
CTBEHHOCTb 3a yTunmsauunto Ballero 060py,uoaa—
HWS AN OTXOA0B, NepeAaB ero B HasHayeHHbIi
NYyHKT c6opa. HECO6ﬂDﬂEHMe 3TOr0 NpaBuia MOXET NoBjeYb 3a
cob0M Haka3aHue B COOTBETCTBUN C NpMMeHMbIMU NpasniaMmm
yTunusaumm otxogos. OTAenbHbI cbop 1 nepepaboTka Balero
0bopynoBaHNA AN OTXOLO0B BO BPEMS YTUAM3aLMN MOMOXET CO-
XpaHWTb MPUPOAHbIe pecypcl U obecneynTs ero nepepabotky
Taknm 06pa3oM, 4Tobbl 3aLMTUTL 3[40pOBbE YenoBeka W oKpy-
XaloLLyto cpegy.

[Ins nonydeHns LONOAHUTENbHON MHPOPMALMM O TOM, TAe Bbl
MOXeTe CAaTb 0TX0Abl And nepepaBOTKm, O6paTVITer B MeCTHYI0
KoMnaHwto no cbopy oTxof08. [1pon3BoANTENN N UMNOPTEPBI HE
HeCyT 0TBETCTBEHHOCTY 3a nepepaboTky, 0bpaboTky 1 akonoru-
yeckue yTUaM3aumio, Kak Hanpsmylo, Tak u yepes obLiecTBeH-
HYI0 CrCTEMy.

r——— Hepa3pywawwum obpasom otaenuTe oTpabotat-
Hble 6aTapem W aKKyMynaTopsbl, KOTopble He Haxo-
AATCS B UCNOJb30BaHHOM 0D0PYA0BaHMN, @ TakxKe
namnel, KOTOpble MOXHO M3BJeYb M3 NCMONb30-
BaHHOro 0bopyfoBaHMs Be3 ero yHUUTOXeHUs, OT
NCNoNb30BaHHOIO oGopy,uoaaHMq nepen BO3BpPaTOM B MYyHKT
cbopa. Ecnn ucnonb3osaHHoe obopygosaHue He pasfeneHo

.|

R4 |

AN4 NOAT0TOBKM K MOBTOPHOMY MCMONB30BaHUIO.












MHENDI

Tools for Chefs

HENDI B.V.

Innovatielaan 6

6745 XW De Klomp, The Netherlands
Tel: +31317 681 040

Email: info@hendi.eu

HENDI Polska Sp. z o.0.
ul. Firmowa 12

62-023 Robakowo, Poland
Tel: +48 61 658 7000
Email: info@hendi.pl

HENDI GmbH

Ehring 15

5112 Lamprechtshausen, Austria
Tel: +43 6274200100

Email: office.austria@hendi.eu

HENDI Romania S.R.L.
Str. Sanzienei FN, DE 305
507075, Ghimbav, Brasov, Romania

Tel: +40 268 320330
Email: office@hendi.ro
GB: Changes, printing and typesetting errors reserved.

DE:
NL:
PL:

Anderungen und Druckfehler vorbehalten.

Wijzigingen en drukfouten voorbehouden.

Producent zastrzega sobie prawo do zmian oraz btedéw

drukarskich winstrukcji.

FR: Variations et fautes d'impression réservés.

IT: Errori di cambiamenti, di stampa e di impaginazione riservati.

RO: Drepturi rezervate cu privire la modificari si greseli de impri-
mare.

GR:

HR:

CZ:

HU:

UA:

EE:

Me entpua€n aMayav, AaBav ekTinwaong kat otowxeloBeotag.
Pridrzane promjene, ispis i pogreske u pisanju.

Zmény, chyby tisku a sazby vyhrazeny.

Valtozasok, nyomtatasi és bedllitasi hibak fenntartva.
TMomuski B ApyKy Ta APyKy 36epexeHo.

Muudatused, printimine ja kirjavead reserveeritud.

© 2026 HENDI B.V. De Klomp - The Netherlands

HENDI Horeca SL

Poligono Campollano, Calle B, 120
02007 Albacete, Espana

Tel:

Email:

+34 967 486193

espana@hendi.eu

HENDI Italia S.R.L.

Via Cassa di Risparmio 13
39100 Bolzano (BZ), Italy

Tel: +39 800 727 438
Email: office.italy@hendi.eu
HENDI HK Ltd.

1202, 12/F Exchange Tower
33 Wang Chiu Road, Kowloon Bay, Hong Kong

Tel:

Email:

+852 2154 2618
info-hk@hendi.eu

Find HENDI on internet:

www.hendi.com

www.facebook.com/HendiToolsforChefs

https://www.linkedin.com/company/hendi-tools-for-chefs/

www.youtube.com/HendiEquipment

LV:
LT:

PT:

ES:
SK:
DK:

Fl:

NO:

Sl:

SE:
BG:
RU:

Izmainas, drukasana un tipu iestatisanas kltdas rezervétas.
Pakeitimai, spausdinimo ir spausdinimo klaidos yra rezervuo-
tos.

Alteracdes, impressao e erros de digitacao reservados.
Cambios, errores de impresion y de tipo reservados.

Zmeny, tla¢ a chyby prepridenia si vyhradené.

/ndringer, udskrivning og typeindstillingsfejl reserveret.
Muutokset, tulostus- ja kirjoitusvirheet pidatetaan.

Feil ved endringer, utskrift og typeinnstiling reservert.
Spremembe, tiskanje in napake pri nastavljanju vtipkanja so
rezervirane.

Andringar, utskrift och installningsfel reserverade.

3ana3seHy ca NPOMeHU, Neyar v TUMOBY rpeLky.

3MeHeHus, neyaTin 1 BepCTKN OWNBKN 3aLLiMLLEHbI.
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